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Section 1 Specifications

Specifications are subject to change without notice.
The product has only the approvals listed and the registrations, certificates and declarations officially
provided with the product. The usage of this product in an application for which it is not permitted is

not approved by the manufacturer.

1.1 pH/ORP sensors

8350.3 8350.4 8350.5 8351
Measuring pH in ) Measuring pH in a
Application samples containing Measurlng pH at waste water Measuring ORP
. ; high temperatures ’
hydrofluoric acid environment
Material PPS PPS CPVC PPS
Measurement range 0—12 pH 0—14 pH 0—12 pH + 1500 mV
Maximum 110 °C 110 °C 80 °C 110 °C
temperature
Maximum pressure 10 bar 10 bar 10 bar 10 bar
Repeatability (week) <0.05 pH <0.05 pH <0.05 pH <0.05 pH
Offset @ pH7 +0.34 pH +0.34 pH +0.34 pH N/A
Slope 56—61 mV/pH 56—61 mV/pH 56—61 mV/pH N/A
Reference
impedance @ 25 °C < 50 Kohm < 50 Kohm < 50 Kohm < 50 Kohm
2G;afcs impedance @ | 400150 Mohm 150—500 Mohm 50—250 Mohm N/A
8362 8417
Application Measuring pH in pure or ultra pure Measuring pH in industrial and
water waste water treatment plants

Material 316L stainless steel Glass membrane, ceramic junction
Measurement range 2—12 pH 0—14 pH
Maximum temperature 80 °C 110 °C
Maximum pressure 6 bar @ 25 °C 10 bar @ 25 °C
Repeatability (24 hours) <0.01 pH 0.02 pH
Input impedance > 10% Mohm 100 Mohm

Section 2 General information

In no event will the manufacturer be liable for damages resulting from any improper use of product or
failure to comply with the instructions in the manual. The manufacturer reserves the right to make
changes in this manual and the products it describes at any time, without notice or obligation.
Revised editions are found on the manufacturer’s website.
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2.1 Safety information

The manufacturer is not responsible for any damages due to misapplication or misuse of this product
including, without limitation, direct, incidental and consequential damages, and disclaims such
damages to the full extent permitted under applicable law. The user is soley responsible to identify
critical application risks and install appropriate mechanisms to protect processes during a possible
equipment malfunction.

Please read this entire manual before unpacking, setting up or operating this equipment. Pay
attention to all danger and caution statements. Failure to do so could result in serious injury to the
operator or damage to the equipment.

Make sure that the protection provided by this equipment is not impaired. Do not use or install this
equipment in any manner other than that specified in this manual.

2.1.1 Use of hazard information

ADANGER

Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided, will result in death or serious injury.

Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious
injury.

ACAUTION

Indicates a potentially hazardous situation that may result in minor or moderate injury.

NOTICE

Indicates a situation which, if not avoided, may cause damage to the instrument. Information that requires special
emphasis.

2.1.2 Precautionary labels

Read all labels and tags attached to the instrument. Personal injury or damage to the instrument
could occur if not observed. A symbol on the instrument is referenced in the manual with a
precautionary statement.

A
A

‘ This symbol indicates the presence of devices sensitive to Electro-static Discharge (ESD) and
‘n.\ indicates that care must be taken to prevent damage with the equipment.

This is the safety alert symbol. Obey all safety messages that follow this symbol to avoid potential
injury. If on the instrument, refer to the instruction manual for operation or safety information.

This symbol indicates that a risk of electrical shock and/or electrocution exists.

This symbol indicates that the marked item requires a protective earth connection. If the instrument
is not supplied with a ground plug on a cord, make the protective earth connection to the protective
conductor terminal.

N This symbol, when noted on a product, indicates the instrument is connected to alternate current.
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Electrical equipment marked with this symbol may not be disposed of in European domestic or
public disposal systems. Return old or end-of-life equipment to the manufacturer for disposal at no
charge to the user.

Products marked with this symbol indicates that the product contains toxic or hazardous substances
or elements. The number inside the symbol indicates the environmental protection use period in
years.

2.2 Icons used in illustrations

| E g | <=
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Manufacturer . . Do one of these
supplied parts User supplied parts Look Listen options

2.3 Product overview

The ultrapure pH/ORP module lets a digital SC Controller connect to an analog sensor. The module
connects to one of the analog module slots (3 or 4) in the controller.

For calibration and operation of the sensor, refer to the sensor user manual and the SC Controller
documentation.
2.4 Product components

Make sure that all components have been received. Refer to Figure 1. If any items are missing or
damaged, contact the manufacturer or a sales representative immediately.

Figure 1 Product compoments

1 Module connector 3 Label with wiring information
2 Ultrapure pH/ORP module 4 Cable gland

Section 3 Modbus registers

A list of Modbus registers is available for network communication. Refer to the manufacturer's
website for more information.
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Section 4 Installation
ADANGER

Multiple hazards. Only qualified personnel must conduct the tasks described in this section of the
document.

>

ADANGER

Electrocution hazard. Remove power from the instrument before this procedure is started.

>

ADANGER

Electrocution hazard. High voltage wiring for the controller is conducted behind the high voltage
barrier in the controller enclosure. The barrier must remain in place unless a qualified installation
technician is installing wiring for power, alarms, or relays.

>

Electrical shock hazard. Externally connected equipment must have an applicable country safety
standard assessment.

>

NOTICE

Make sure that the equipment is connected to the instrument in accordance with local, regional and national
requirements.

4.1 Electrostatic discharge (ESD) considerations

‘ Potential Instrument Damage. Delicate internal electronic components can be damaged by static
M electricity, resulting in degraded performance or eventual failure.

Refer to the steps in this procedure to prevent ESD damage to the instrument:

» Touch an earth-grounded metal surface such as the chassis of an instrument, a metal conduit or
pipe to discharge static electricity from the body.

* Avoid excessive movement. Transport static-sensitive components in anti-static containers or
packages.

» Wear a wrist strap connected by a wire to earth ground.

« Work in a static-safe area with anti-static floor pads and work bench pads.

4.2 Install the module

To install the module and connect the sensor, refer to the illustrated steps that follow and the
applicable wiring table:

+ Ultrapure pH and ORP sensors: Table 2

* Antimony sensors: Table 3
Note: Only applicable to existing sensors. New antimony sensors are not available.
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Notes:

» Be sure to connect all sensor ground/shield wires to the controller enclosure grounding screws.

» Make sure that the controller is compatible with the ultrapure pH/ORP module. Contact technical
support.

» Make sure that the routing of the sensor cable prevents exposure to high electromagnetic fields
(e.g., transmitters, motors and switching equipment). Exposure to these fields can cause
inaccurate results.

» To keep the enclosure rating, make sure that all unused electrical access holes are sealed with an
access hole cover.

» To maintain the enclosure rating of the instrument, unused cable glands must be plugged.

» Connect the module to one of the two slots on the right side of controller (slot 3 or 4). Refer to
Figure 2. The controller has two analog module slots. The analog module slots are internally
connected to the sensor channel. Make sure that the analog module and the digital sensor are not
connected to the same channel.

Note: Make sure that only two sensors are installed in the controller. Although two analog module ports are
available, if a digital sensor and two modules are installed, only two of the three devices will be seen by the
controller.

» Turn the rotatory switch of the module to configure the module based on the applicable sensor.
Refer to Table 1.

Figure 2 Ultrapure pH/ORP module slots

Q@

1 Analog module slot—Channel 1 2 Analog module slot—Channel 2
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Turn the rotatory switch of the module to configure the module based on the applicable sensor. Refer
to Table 1.

Table 1 Module configuration

Switch position Sensor type
2 pH combination sensor
3 ORP combination sensor
6 Antimony electrode sensor (Only applicable to existing sensors. New antimony sensors are not
available.)
7 User defined
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6.4 mm

[0.25 in] 4
- |~

Table 2 pH and ORP sensor wiring

Terminal Description 8350/8351 8362 8417

8-pin (J5) 1 Reference Black Green White
2 Ground solution | Jumper 1-2 on J5 | Jumper 1-2 on J5 | Jumper 1-2 on J5
3 — — — —
4 — — — —
5 — — — —
6 Temp - White White White
7 Temp + Red Brown Brown
8 — — — —

2-pin (J4) 1 Active Transparent Transparent Green
2 — — — —
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Table 3 Antimony electrode sensor wiring®
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1 Only applicable to existing sensors. New antimony sensors are not available.
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Section 5 Configuration

Refer to the controller documentation for instructions. Refer to the expanded user manual on the
manufacturer's website for more information.
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Kapitel 1 Spezifikationen

Anderungen vorbehalten.

Das Produkt verfugt nur tber die aufgefiihrten Zulassungen und die offiziell mit dem Produkt
gelieferten Registrierungen, Zertifikate und Erklarungen. Die Verwendung dieses Produkts in einer
Anwendung, fiir die es nicht zugelassen ist, wird vom Hersteller nicht genehmigt.

1.1 pH-/ORP-Sensoren

8350,3 8350,4 8350,5 8351

Anwendung pH;:’NrI.g;:LrTgEn " pH-Me;;L]Jgrg]en bel pH—R/Ibe\:;;;J:grenn in ORP-Messungen
Flusssaure enthalten Temperaturen
Material PPS PPS CPVC PPS
Messbereich 0—12 pH 0—14 pH 0—12 pH + 1500 mV
Max. Temperatur 110 °C 110 °C 80 °C 110 °C
Max. Druck 10 bar 10 bar 10 bar 10 bar
m%‘;%"‘barkeit <0.05 pH <0.05 pH <0.05 pH <0.05 pH
Offset @ pH7 +0.34 pH +0.34 pH +0.34 pH N/A
Slope 56—61 mV/pH 56—61 mV/pH 56—61 mV/pH N/A
%efzesrigz"mpedanz <50 Kohm <50 Kohm <50 Kohm <50 Kohm
S;afémpedanz @ 100—150 Mohm 150—500 Mohm 50—250 Mohm N/A
8362 8417
Anwendung pH-Me;sgng in Rein- oder pH-Messungen inllndustrie- und
einstwasser Abwasseraufbereitungsanlagen

Material Rostfreier Stahl 316L Glasmembran, Keramikanschluss
Messbereich 2—12 pH 0—14 pH
Max. Temperatur 80 °C 110 °C
Max. Druck 6 bar @ 25 °C 10 bar @ 25 °C
Wiederholbarkeit (24 Stunden) < 0,01 pH 0,02 pH
Eingangsimpedanz > 108 Mohm 100 Mohm

Kapitel 2 Allgemeine Informationen

Der Hersteller haftet in keinem Fall fir Schaden, die aus einer unsachgemafRen Verwendung des
Produkts oder der Nichteinhaltung der Anweisungen in der Bedienungsanleitung resultieren. Der
Hersteller behalt sich jederzeit und ohne vorherige Ankiindigung oder Verpflichtung das Recht auf
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Verbesserungen an diesem Handbuch und den hierin beschriebenen Produkten vor. Uberarbeitete
Ausgaben der Bedienungsanleitung sind auf der Hersteller-Webseite erhaltlich.

2.1 Sicherheitshinweise

Der Hersteller ist nicht fiir Schaden verantwortlich, die durch Fehlanwendung oder Missbrauch
dieses Produkts entstehen, einschlieRlich, aber ohne Beschrankung auf direkte, zufallige oder
Folgeschaden, und lehnt jegliche Haftung im gesetzlich zulassigen Umfang ab. Der Benutzer ist
selbst dafiir verantwortlich, schwerwiegende Anwendungsrisiken zu erkennen und erforderliche
MaRnahmen durchzufliihren, um die Prozesse im Fall von méglichen Geratefehlern zu schiitzen.

Bitte lesen Sie dieses Handbuch komplett durch, bevor Sie dieses Gerat auspacken, aufstellen oder
bedienen. Beachten Sie alle Gefahren- und Warnhinweise. Nichtbeachtung kann zu schweren
Verletzungen des Bedienpersonals oder Schaden am Gerat fihren.

Stellen Sie sicher, dass die durch dieses Messgerat gebotene Sicherheit nicht beeintrachtigt wird.
Verwenden bzw. installieren Sie das Messgerat nur wie in diesem Handbuch beschrieben.

2.1.1 Bedeutung von Gefahrenhinweisen

AGEFAHR

Kennzeichnet eine mdgliche oder drohende Gefahrensituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder
zu schweren Verletzungen fiihrt.

Kennzeichnet eine mdogliche oder drohende Gefahrensituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder
zu schweren Verletzungen filhren kann.

AVORSICHT

Kennzeichnet eine mégliche Gefahrensituation, die zu leichteren Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

Kennzeichnet eine Situation, die, wenn sie nicht vermieden wird, das Gerat beschadigen kann. Informationen, die
besonders beachtet werden missen.

2.1.2 Warnhinweise

Lesen Sie alle am Gerat angebrachten Aufkleber und Hinweise. Nichtbeachtung kann Verletzungen
oder Beschadigungen des Gerats zur Folge haben. Im Handbuch wird in Form von Warnhinweisen
auf die am Gerat angebrachten Symbole verwiesen.

Dies ist das Sicherheits-Warnsymbol. Befolgen Sie alle Sicherheitshinweise im Zusammenhang mit
diesem Symbol, um Verletzungen zu vermeiden. Wenn es am Gerat angebracht ist, beachten Sie

A die Betriebs- oder Sicherheitsinformationen im Handbuch.

Dieses Symbol weist auf die Gefahr eines elektrischen Schlages hin, der todlich sein kann.

‘ Dieses Symbol zeigt das Vorhandensein von Geréaten an, die empfindlich auf elektrostatische
‘ Entladung reagieren. Es mussen VorsichtsmalRnahmen getroffen werden, um die Geréate nicht zu
‘k beschéadigen.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass das gekennzeichnete Teil an einen Erdungsschutzleiter
angeschlossen werden muss. Wenn das Instrument nicht Gber einen Netzstecker an einem Kabel
verfugt, verbinden Sie die Schutzerde mit der Schutzleiterklemme.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass das Instrument an Wechselstrom angeschlossen werden
N~ muss.
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Elektrogeréte, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, diirfen nicht im normalen 6ffentlichen
Abfallsystem entsorgt werden. Senden Sie Altgerate an den Hersteller zuriick. Dieser entsorgt die
Gerate ohne Kosten fiir den Benutzer.

Produkte, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, enthalten toxische oder geféhrliche
Substanzen oder Elemente. Die Ziffer in diesem Symbol gibt den Umweltschutzzeitraum in Jahren
an.

2.2 In Abbildungen benutzte Zeichen

| E g | <=

&

Vom Hersteller Vom Benutzer Anschauen Horen Flhren Sie eine
bereitgestellte Teile | bereitgestellte Teile dieser Optionen aus

2.3 Aligemeine Informationen liber das Produkt

Mit dem Ultrapure pH/ORP-Modul kann ein digitaler SC Controller an einen analogen Sensor
angeschlossen werden. Das Modul wird an einen der analogen Modulsteckplatze (3 oder 4) am
Controller angeschlossen.

Informationen zur Kalibrierung und zum Betrieb des Sensors entnehmen Sie dem Benutzerhandbuch
des Sensors sowie der Dokumentation zum SC-Controller.

2.4 Produktkomponenten

Stellen Sie sicher, dass Sie alle Teile erhalten haben. Siehe Abbildung 1. Wenn Komponenten fehlen
oder beschadigt sind, kontaktieren Sie bitte umgehend den Hersteller oder Verkaufer.

Abbildung 1 Produktkomponenten

1 Modulstecker 3 Etikett mit Informationen zur Verdrahtung
2 Ultrapure pH/ORP-Modul 4 Kabelverschraubung

Kapitel 3 Modbus-Register

Fur die Netzwerkkommunikation ist eine Liste der Modbus-Register verfugbar. Weitere Informationen
finden Sie auf der Website des Herstellers.
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Kapitel 4 Installation
AGEFAHR

Mehrere Gefahren. Nur qualifiziertes Personal sollte die in diesem Kapitel des Dokuments
beschriebenen Aufgaben durchfiihren.

>

AGEFAHR

Lebensgefahr durch Stromschlag. Trennen Sie das Geréat von der Spannungsversorgung, bevor Sie
diesen Vorgang starten.

>

AGEFAHR

Stromschlaggefahr. Die Hochspannungsleitungen fiir den Controller verlaufen hinter der
Hochspannungssperre im Controllergehduse. Diese Absperrung darf nur von qualifiziertem
Fachpersonal entfernt werden, um die Anschliisse fur Stromversorgung, Stromausgéange oder
Kontakte zugénglich zu machen.

>

Stromschlaggefahr. Extern angeschlossene Gerate mussen lber eine entsprechende
Sicherheitsnormenbeurteilung des jeweiligen Landes verfugen.

>

ACHTUNG

Achten Sie darauf, dass die Ausriistung unter Einhaltung der lokalen, regionalen und nationalen Vorschriften am
Gerat angeschlossen wird.

4.1 Hinweise zur Vermeidung elektrostatischer Entladungen (ESD)

‘ Méglicher Gerateschaden. Empfindliche interne elektronische Bauteile kénnen durch statische
l \ Elektrizitat beschadigt werden, wobei dann das Gerat mit verminderter Leistung funktioniert oder

schlieflich ganz ausfallt.

Befolgen Sie die Schritte in dieser Anleitung, um ESD-Schaden am Gerat zu vermeiden.

» Berlhren Sie eine geerdete Metallflache, wie beispielsweise des Gehause eines Gerats, einen
Metallleiter oder ein Rohr, um statische Elektrizitat vom Kdrper abzuleiten.

+ Vermeiden Sie UbermaRige Bewegung. Verwenden Sie zum Transport von Komponenten, die
gegen statische Aufladungen empfindlich sind, Antistatikfolie oder antistatische Behalter.

» Tragen Sie ein Armband, das mit einem geerdeten Leiter verbunden ist.
« Arbeiten Sie in einem elektrostatisch sicheren Bereich mit antistatischen FuRbodenbeldgen und
Arbeitsunterlagen

4.2 Einbau des Moduls

Zum Einbau des Moduls und zum Anschluss des Sensors befolgen Sie die gezeigten Schritte und
die entsprechende Verdrahtungstabelle:

+ Ultrapure pH- und ORP-Sensoren: Tabelle 2

* Antimon-Sensoren: Tabelle 3
Hinweis: Gilt nur fiir vorhandene Sensoren. Neue Antimon-Sensoren sind nicht verfiigbar.
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Hinweise:

+ Stellen Sie sicher, dass alle Sensormasse-/Abschirmungsleitungen an die Erdungsschrauben des
Controllergehauses angeschlossen sind.

+ Stellen Sie sicher, dass der Controller mit dem Ultrapure pH/ORP-Modul kompatibel ist. Wenden
Sie sich an den technischen Support.

« Stellen Sie sicher, dass die Fihrung des Sensorkabels eine Gefahrdung durch
elektromagnetische Felder verhindert (z. B. Transmitter, Motoren und Schalteinrichtungen). Die
Einwirkung dieser Felder kann zu falschen Ergebnissen fiihren.

» Damit die Klassifizierung des Gehauses beibehalten wird, vergewissern Sie sich, dass alle nicht
verwendeten Durchfihrungen mit einer Abdeckung verschlossen sind.

* Um die Schutzart des Gerats gewahrleisten zu kénnen, missen nicht verwendete
Kabeldurchfiihrungen mit Stopseln versehen werden.

» Verbinden Sie das Modul mit einem der zwei Anschllsse auf der rechten Seite des Controllers
(Steckplatz 3 oder 4). Siehe Abbildung 2. Der Controller verfiigt liber zwei Anschlisse fiir
Analogmodule. Die Anschliisse der Analogmodule sind intern an den Sensorkanal angeschlossen.
Sorgen Sie dafiir, dass das Analogmodul und der digitale Sensor nicht an denselben Kanal
angeschlossen sind.

Hinweis: Sorgen Sie dafiir, dass nur zwei Sensoren im Controller installiert sind. Zwar sind zwei Anschliisse fiir
Analogmodule vorhanden, doch wenn ein digitaler Sensor und zwei Module installiert sind, erkennt der
Controller nur zwei der drei Geriéte.

* Drehen Sie den Drehschalter des Moduls, um das Modul fir den jeweiligen Sensor zu

konfigurieren. Siehe Tabelle 1.

Abbildung 2 Steckplitze des Ultrapure pH/ORP-Moduls

1 Anschluss fiir Analogmodul — Kanal 1 2 Anschluss fiir Analogmodul — Kanal 2
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Drehen Sie den Drehschalter des Moduls, um das Modul fur den jeweiligen Sensor zu konfigurieren.
Siehe Tabelle 1.

Tabelle 1 Konfiguration des Moduls

Schalterposition Sensortyp
2 pH-Kombi-Sensor
3 ORP-Kombi-Sensor
6 Antimon-Elektrodensensor (Gilt nur fir vorhandene Sensoren. Neue Antimon-Sensoren sind
nicht verfugbar.)
7 Benutzerdefiniert
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Tabelle 2 pH- und ORP-Sensorverkabelung

Anschlussklemme Beschreibung 8350/8351 8362 8417
8-polig (J5) 1 Referenz Schwarz Griin Weil
2 Massel6sung Jumper 1-2 auf Jumper 1-2 auf | Jumper 1-2 auf J5
J5 J5
3 — — — —
4 — — — —
5 — — — —
6 Temp - Weily Weil} Weil}
7 Temp + Rot Braun Braun
8 — — — —
2-polig (J4) 1 Aktiv Transparent Transparent Grin
2 — — — —
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Tabelle 3 Verdrahtung des Antimon-Elektrodensensors'

Anschlussklemme Beschreibung 8346/8347
8-polig (J5) 1 Referenz Schwarz
2 Erdungslésung Jumper 1-2 auf J5
3 — —
4 — —
5 — —
6 Temp — Weil}
7 Temp + Violett
8 — —
2-polig (J4) 1 Aktiv Rot
2 — —

1 Gilt nur fiir vorhandene Sensoren. Neue Antimon-Sensoren sind nicht verfiigbar.
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Kapitel 5 Konfiguration

Anweisungen finden Sie im Handbuch des Controllers. Weitere Informationen finden Sie in der
ausfihrlichen Bedienungsanleitung auf der Webseite des Herstellers.
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Sezione 1 Specifiche tecniche

Le specifiche tecniche sono soggette a modifica senza preavviso.
Il prodotto ha solo le approvazioni elencate e le registrazioni, i certificati e le dichiarazioni fornite

ufficialmente con il prodotto. L'uso di questo prodotto in applicazioni per le quali non & consentito non
€ approvato dal produttore.

1.1 Sensori pH/ORP

8350.3 8350.4 8350.5 8351
Misura di pH in Misura di pH alle Misura di pH in
Applicazione campioni contenenti p ambiente con acque Misura ORP
S ) alte temperature
acido idrofluorico reflue
Materiale PPS PPS CPVC PPS
Intervallo di 0—12 pH 0—14 pH 0—12 pH +1500 mV
misurazione
Temperatura 110°C 110°C 80°C 110°C
massima
Pressione massima 10 bar 10 bar 10 bar 10 bar
Ripetibilita
(settimana) <0.05pH <0.05 pH <0.05 pH <0.05 pH
Offset @ pH7 +0.34 pH +0.34 pH +0.34 pH N/D
Pendenza 56—61 mV/pH 56—61 mV/pH 56—61 mV/pH N/D
Impedenza
riferimento @ 25°C < 50 Kohm < 50 Kohm < 50 Kohm < 50 Kohm
Impedenza vetro @ | 400150 Mohm | 150—500 Mohm 50—250 Mohm N/D
8362 8417
Aoplicazione Misura di pH in acqua pura o Misura di pH in impianti industriali e
pp ultrapura di trattamento delle acque reflue
Materiale Acciaio inox 316L Membrana in ve'tro, giunto in
ceramica

Intervallo di misurazione 2—12 pH 0—14 pH
Temperatura massima 80°C 110°C
Pressione massima 6 bar @ 25°C 10 bar @ 25°C
Ripetibilita (24 ore) <0.01pH 0.02 pH
Impedenza ingresso > 108 Mohm 100 Mohm
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Sezione 2 Informazioni generali

In nessun caso il produttore sara responsabile per danni derivanti da un uso improprio del prodotto o
dalla mancata osservanza delle istruzioni contenute nel manuale. Il produttore si riserva il diritto di
apportare eventuali modifiche al presente manuale e ai prodotti ivi descritti in qualsiasi momento
senza alcuna notifica o obbligo preventivi. Le edizioni riviste sono presenti nel sito Web del
produttore.

2.1 Informazioni sulla sicurezza

Il produttore non sara da ritenersi responsabile in caso di danni causati dall'applicazione errata o
dall'uso errato di questo prodotto inclusi, a puro titolo esemplificativo e non limitativo, i danni diretti,
incidentali e consequenziali; inoltre declina qualsiasi responsabilita per tali danni entro i limiti previsti
dalle leggi vigenti. La responsabilita relativa all'identificazione dei rischi critici dell'applicazione e
all'installazione di meccanismi appropriati per proteggere le attivita in caso di eventuale
malfunzionamento dell'apparecchiatura compete unicamente all'utilizzatore.

Prima di disimballare, installare o utilizzare I'apparecchio, si prega di leggere l'intero manuale. Si
raccomanda di leggere con attenzione e rispettare le istruzioni riguardanti note di pericolosita. La non
osservanza di tali indicazioni potrebbe comportare lesioni gravi all'operatore o danni all'apparecchio.

Assicurarsi che i dispositivi di sicurezza insiti nell'apparecchio siano efficaci all'atto della messa in
servizio e durante I'utilizzo dello stesso. Non utilizzare o installare questa apparecchiatura in modo
diverso da quanto specificato nel presente manuale.

2.1.1 Indicazioni e significato dei segnali di pericolo
APERICOLO

Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non evitata, causa lesioni gravi anche mortali.

Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non evitata, potrebbe comportare lesioni gravi,
anche mortali.

AATTENZIONE

Indica una situazione di pericolo potenziale che potrebbe comportare lesioni lievi o moderate.

AVVISO

Indica una situazione che, se non evitata, pué danneggiare lo strumento. Informazioni che richiedono particolare
attenzione da parte dell'utente.

2.1.2 Etichette precauzionali

Leggere sempre tutte le indicazioni e le targhette di segnalazione applicate all'apparecchio. La
mancata osservanza delle stesse pud causare lesioni personali o danni allo strumento. Un simbolo
sullo strumento & indicato nel manuale unitamente a una frase di avvertenza.

Questo ¢ il simbolo di allarme sicurezza. Seguire tutti i messaggi di sicurezza dopo questo simbolo
per evitare potenziali lesioni. Se sullo strumento, fare riferimento al manuale delle istruzioni per il
funzionamento e/o informazioni sulla sicurezza.

A Questo simbolo indica un rischio di scosse elettriche e/o elettrocuzione.

Questo simbolo indica la presenza di dispositivi sensibili alle scariche elettrostatiche (ESD, Electro-
static Discharge) ed & pertanto necessario prestare la massima attenzione per non danneggiare
I'apparecchiatura.
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Questo simbolo indica che I'elemento contrassegnato richiede una connessione a terra di
protezione. Se lo strumento non dispone di spina di messa a terra, effettuare un collegamento di
terra sul terminale del conduttore di protezione.

Questo simbolo, quando applicato su un prodotto, indica che lo strumento € collegato a corrente
alternata.

=t ¢ ®

Le apparecchiature elettriche contrassegnate con questo simbolo non possono essere smaltite
attraverso sistemi domestici o pubblici europei. Restituire le vecchie apparecchiature al produttore il
quale si occupera gratuitamente del loro smaltimento.

anni.

| prodotti contrassegnati dal presente simbolo contengono sostanze o elementi tossici o pericolosi.
Il numero all'interno del simbolo indica il periodo di utilizzo senza rischio per I'ambiente, espresso in

2.2 Icone usate nelle illustrazioni

~

Y
W

)@ | <=

Parti fornite dal
produttore

Parti fornite
dall'utente

Eseguire una di

Osservare Ascoltare A
queste opzioni

2.3 Panoramica del prodotto

Il modulo Ultrapure pH/ORP consente il collegamento di un controller SC digitale a un sensore
analogico. Il modulo si collega a uno degli slot del modulo analogico (3 o 4) sul controller.

Per la calibrazione e il funzionamento del sensore, fare riferimento al manuale d'uso del sensore e

alla documentazione del controller SC.

2.4 Componenti del prodotto

Accertarsi che tutte le parti oggetto della fornitura siano state ricevute. Fare riferimento alla Figura 1.
In caso di parti assenti o danneggiate, contattare immediatamente il produttore o il rappresentante.

Figura1 Componenti del prodotto

1 Modulo connettore

3 Etichetta con informazioni sul cablaggio

2 Modulo Ultrapure pH/ORP

4 Pressacavo
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Sezione 3 Registri Modbus

E disponibile un elenco dei registri Modbus per la comunicazione in rete. Per ulteriori informazioni,
fare riferimento al sito Web del produttore.

Sezione 4 Installazione
APERICOLO

Pericoli multipli. Gli interventi descritti in questa sezione del documento devono essere eseguiti solo
da personale qualificato.

>

APERICOLO

Pericolo di folgorazione. Rimuovere I'alimentazione dallo strumento prima di iniziare questa
procedura.

>

APERICOLO

Pericolo di folgorazione. Il cablaggio ad alta tensione per il controller viene trasmesso attraverso la
protezione per I'alta tensione nell'alloggiamento del controller. La protezione deve restare in
posizione, salvo in caso di installazione del cablaggio per I'alimentazione, gli allarmi o i relé da parte
di un tecnico addetto all'installazione.

>

Pericolo di folgorazione. Gli apparecchi con collegamento esterno devono essere sottoposti a
valutazione in base alle norme di sicurezza locali.

>

AVVISO

Verificare che I'apparecchiatura sia collegata allo strumento in conformita alle normative locali, regionali e
nazionali.

4.1 Scariche elettrostatiche

‘ Danno potenziale allo strumento. Componenti elettronici interni delicati possono essere danneggiati
‘ﬂl\ dall'elettricita statica, compromettendo le prestazioni o provocando guasti.

Attenersi ai passaggi della presente procedura per non danneggiare I'ESD dello strumento:

» Toccare una superficie in metallo con messa a terra, ad esempio il telaio di uno strumento o una
tubatura metallica per scaricare I'elettricita statica.

» Evitare movimenti eccessivi. Trasportare i componenti sensibili alle scariche elettrostatiche in
appositi contenitori o confezioni antistatiche.

* Indossare un bracciale antistatico collegato a un filo di messa a terra.

» Lavorare in un'area sicura dal punto di vista dell'elettricita statica con tappetini e tappetini da
banco antistatici.

4.2 Installazione del modulo

Per installare il modulo e collegare il sensore, fare riferimento ai passaggi illustrati e alla tabella di
cablaggio:

» Sensori Ultrapure pH e ORP: Tabella 2

+ Sensori di antimonio: Tabella 3
Nota: Applicabile solo ai sensori esistenti. | nuovi sensori di antimonio non sono disponibili.

34 |taliano



Note:

Assicurarsi di collegare tutti i fili di terra/schermatura del sensore alle viti di messa a terra
dell'alloggiamento del controller.

Verificare che il controller sia compatibile con il modulo Ultrapure pH/ORP. Contattare il servizio di
assistenza tecnica.

Assicurarsi che il percorso del cavo del sensore non sia soggetto all'esposizione a campi
elettromagnetici elevati (ad esempio trasmettitori, motori e apparecchiature di commutazione).
L'esposizione a questi campi pud causare risultati imprecisi.

Per mantenere un'adeguata classe di protezione, verificare che tutti i fori delle prese elettriche non
utilizzate siano sigillati con un apposito tappo.

Per mantenere la classe di protezione dell'involucro dello strumento, i pressacavi inutilizzati
devono essere sigillati.

Collegare il modulo a uno dei due slot sul lato destro del controller (slot 3 o 4). Fare riferimento
alla Figura 2. Il controller dispone di due slot per moduli analogici. Gli slot per moduli analogici
sono collegate internamente al canale del sensore. Verificare che il modulo analogico e il sensore
digitale non siano collegati allo stesso canale.

Nota: Verificare che nel controller siano installati solo due sensori. Sebbene siano disponibili due porte per
moduli analogici, se sono installati due moduli e un sensore digitale, solo due dei tre dispositivi vengono
riconosciuti dal controller.

Ruotare l'interruttore rotativo del modulo per configurare il modulo in base al sensore applicabile.
Fare riferimento alla Tabella 1.

Figura 2 Slot del modulo Ultrapure pH/ORP

Q@

1 Slot per modulo analogico - Canale 1 2 Slot per modulo analogico - Canale 2

Italiano 35



Italiano

36




37

Italiano




Ruotare l'interruttore rotativo del modulo per configurare il modulo in base al sensore applicabile.
Fare riferimento alla Tabella 1.

Tabella 1 Configurazione del modulo

Posizione dell'interruttore

Nome sensore

2 Sensore pH combinato

3 Sensore ORP combinato

6 Sensore elettrodo ad antimonio (applicabile solo ai sensori esistenti. | nuovi sensori
di antimonio non sono disponibili).

7 Personalizzato
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6.4 mm
[0.25 in] 4
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Tabella 2 Cablaggio del sensore pH e ORP

Terminale Descrizione 8350/8351 8362 8417

8 pin (J5) 1 Riferimento Nero Verde Bianco
2 Soluzione di terra | Jumper 1-2 su J5 | Jumper 1-2 suJ5 | Jumper 1-2 su J5
3 — — — —
4 — — — —
5 — — — —
6 Temp - Bianco Bianco Bianco
7 Temp + Rosso Marrone Marrone
8 — — — —

2 pin (J4) 1 Attivo Trasparente Trasparente Verde
2 — — — —
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Tabella 3 Cablaggio del sensore dell'elettrodo ad antimonio’

Terminale Descrizione 8346/8347
8 pin (J5) 1 Riferimento Nero
2 Soluzione di terra Ponticello 1-2 su J5
3 — —
4 — —
5 — —
6 Temp — Bianco
7 Temp + Viola
8 — —
2 pin (J4) 1 Attivo Rosso
2 — —

1 Applicabile solo ai sensori esistenti. | nuovi sensori di antimonio non sono disponibili.
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Sezione 5 Configurazione

Per le istruzioni, fare riferimento alla documentazione del controller. Per ulteriori informazioni, fare
riferimento al manuale per I'utente completo sul sito Web del produttore.
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Table des matiéres

1 Caractéristiques a la page 45 4
2 Généralités a la page 46
3 Registres Modbus a la page 47

Section 1 Caractéristiques

Installation a la page 48
5 Configuration a la page 58

Les caractéristiques techniques peuvent étre modifiées sans préavis.
Le produit ne possede que les homologations mentionnées et les enregistrements, certificats et
déclarations officiellement fournis avec le produit. L'utilisation de ce produit dans une application
pour laquelle il n'est pas autorisé n'est pas approuvée par le fabricant.

1.1 Capteurs pH/REDOX

8350,3 8350,4 8350,5 8351

Mesure de pH dans
Application les echantllllons_ Mesure dg pH haute M'e'sure de pHen Mesure REDOX

contenant de l'acide température milieu encrassant

fluorhydrique

Matériau PPS PPS CPVC PPS
Plage de mesure 0—12 pH 0—12 pH 0—12 pH + 1500 mV
Température 110 °C 110 °C 80 °C 110°C
maximale
Pression maximum 10 bar 10 bar 10 bar 10 bar
Répétabilité
(semaine) <0.05pH <0.05 pH <0.05 pH <0.05 pH
Offset @ pH7 +0.34 pH +0.34 pH +0.34 pH N/A
Pente 56—61 mV/pH 56—61 mV/pH 56—61 mV/pH N/A
Impédance
référence @ 25 °C < 50 Kohm < 50 Kohm < 50 Kohm < 50 Kohm
Impedance verre @ | 400—150 Mohm | 150—500 Mohm 50—250 Mohm NIA

8362

8417

Mesure du pH dans I'eau pure ou

Mesure du pH dans les installations

Application ultra pure de traitemeg't d'eau i’ndustrielle et
eau usée

Matériau acier inoxydable 316L Membran;f:ﬁ:ﬁ::’ Jonction

Plage de mesure 2—12 pH 0—12 pH

Température maximale 80 °C 110 °C

Pression maximum 6 bar @ 25 °C; 10 bar @ 25 °C;

Répétabilité (24 heures) < 0,01 pH 0,02 pH

Impédance d'entrée > 108 Mohm 100 Mohm

Frangais 45



Section 2 Généralités

En aucun cas le fabricant ne pourra étre tenu responsable des dommages résultant d'une utilisation
incorrecte du produit ou du non-respect des instructions du manuel. Le constructeur se réserve le
droit d'apporter des modifications a ce manuel et aux produits décrits, a tout moment, sans
avertissement ni obligation. Les éditions révisées se trouvent sur le site Internet du fabricant.

2.1 Consignes de sécurité

Le fabricant décline toute responsabilité quant aux dégats liés a une application ou un usage
inappropriés de ce produit, y compris, sans toutefois s'y limiter, des dommages directs ou indirects,
ainsi que des dommages consécutifs, et rejette toute responsabilité quant a ces dommages dans la
mesure ou la loi applicable le permet. L'utilisateur est seul responsable de la vérification des risques
d'application critiques et de la mise en place de mécanismes de protection des processus en cas de
défaillance de I'équipement.

Veuillez lire I'ensemble du manuel avant le déballage, la configuration ou la mise en fonctionnement
de cet appareil. Respectez toutes les déclarations de prudence et d'attention. Le non-respect de
cette procédure peut conduire a des blessures graves de |'opérateur ou a des dégats sur le matériel.
Assurez-vous que la protection fournie avec cet appareil n'est pas défaillante. N'utilisez ni n'installez
cet appareil d'une fagon différente de celle décrite dans ce manuel.

2.1.1 Informations sur les risques d'utilisation

ADANGER

Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui, si elle n'est pas évitée, entraine des blessures graves,
voire mortelles.

Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer des blessures
graves, voire mortelles.

AATTENTION

Indique une situation de danger potentiel qui peut entrainer des blessures mineures ou légéres.

AVIS

Indique une situation qui, si elle n'est pas évitée, peut occasionner I'endommagement du matériel. Informations
nécessitant une attention particuliére.

2.1.2 Etiquettes de mise en garde

Lisez toutes les informations et toutes les étiquettes apposées sur I'appareil. Des personnes peuvent
se blesser et le matériel peut étre endommagé si ces instructions ne sont pas respectées. Tout
symbole sur |'appareil renvoie a une instruction de mise en garde dans le manuel.

Ceci est le symbole d'alerte de sécurité. Respectez tous les messages de sécurité qui suivent ce
symbole afin d'éviter tout risque de blessure. S'ils sont apposés sur I'appareil, se référer au manuel

A d'utilisation pour connaitre le fonctionnement ou les informations de sécurité.

Ce symbole indique qu'il existe un risque de choc électrique et/ou d'électrocution.

‘ Ce symbole indique la présence d'appareils sensibles aux décharges électrostatiques et indique
“.\ que des précautions doivent étre prises afin d'éviter d'endommager I'équipement.

Ce symbole indique que I'élément marqué nécessite une connexion de protection a la terre. Si
I'appareil n'est pas fourni avec une mise a la terre sur un cordon, effectuez la mise a la terre de
protection sur la borne de conducteur de protection.
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N Ce symbole, apposé sur un produit, indique que l'instrument est raccordé au courant alternatif.

Le matériel électrique portant ce symbole ne doit pas étre mis au rebut dans les réseaux
domestiques ou publics européens. Retournez le matériel usé ou en fin de vie au fabricant pour une
mise au rebut sans frais pour l'utilisateur.

Ce symbole, apposé sur les produits, indique que le produit contient des substances ou éléments
toxiques ou dangereux. Le numéro a l'intérieur du symbole indique la période d'utilisation en
années pour la protection de I'environnement.

2.2 Icones utilisées dans les images

| E g | <=

&

Piéces fournies par | Pieces fournies par Regarder Ecouter Choisir I'une de ces
le fabricant I'utilisateur 9 options

2.3 Présentation du produit

Le module ultrapure pH/ORP permet de connecter un transmetteur SC numérique a un capteur
analogique. Le module se branche a I'un des emplacements de module analogiques (3 ou 4) du
transmetteur.

Pour étalonner et utiliser le capteur, reportez-vous au manuel d'utilisation du capteur et a la
documentation du transmetteur SC.

2.4 Composants du produit

Assurez-vous d'avoir bien regu tous les composants. Reportez-vous a la Figure 1. Si un élément est
absent ou endommagé, contactez immédiatement le fabricant ou un représentant.

Figure 1 Composants du produit

1 Connecteur de module 3 Etiquette comportant les informations de cablage
2 Module ultrapure pH/ORP 4 Passe-cable

Section 3 Registres Modbus

Une liste de registres Modbus est disponible pour la communication réseau. Consultez le site
Internet du fabricant de I'instrument pour plus d'informations.
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Section 4 Installation

>

ADANGER

Dangers multiples. Seul le personnel qualifié doit effectuer les taches détaillées dans cette section du
document.

>

ADANGER

Risque d'électrocution. Débranchez I'alimentation de I'appareil avant le début de la procédure.

>

ADANGER

Risque d'électrocution. Le cablage a haute tension du transmetteur est effectué derriére I'écran de
protection a haute tension du boitier du transmetteur. La barriére doit rester en place, a moins qu'un
technicien qualifié d'installation installe le cablage pour I'alimentation, les alarmes ou les relais.

>

Risque d'électrocution. Tout équipement externe relié doit avoir fait I'objet d'un contréle de sécurité
conformément aux normes nationales applicables.

L'équipement doit étre branché sur l'instrument conformément aux exigences locales, régionales et nationales.

4.1 Remarques relatives aux décharges électrostatiques (ESD)

Atad

Dégat potentiel sur I'appareil. Les composants électroniques internes de I'appareil peuvent étre
endommagés par I'électricité statique, qui risque d'altérer ses performances et son fonctionnement.

Reportez-vous aux étapes décrites dans cette procédure pour éviter d'endommager I'appareil par
des décharges électrostatiques.

* Touchez une surface métallique reliée a la terre (par exemple, le chassis d'un appareil, un conduit
ou un tuyau métallique) pour décharger I'électricité statique de votre corps.

+ Evitez tout mouvement excessif. Transportez les composants sensibles a I'électricité statique dans
des conteneurs ou des emballages antistatiques.

» Portez un bracelet spécial relié a la terre par un fil.

» Travaillez dans une zone a protection antistatique avec des tapis de sol et des sous-mains
antistatiques.

4.2 Installation du module

Pour mettre en place le module et brancher le capteur, consultez les étapes illustrées et le tableau
de cablage qui figurent sur les pages suivantes :

» Capteurs ultrapure pH et ORP : Tableau 2

» Capteurs d'antimoine : Tableau 3
Remarque : applicable uniquement aux capteurs existants. Les capteurs d'antimoine neufs ne sont pas
disponibles.
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Remarques :

Veillez a bien raccorder tous les cables blindés/de masse du capteur aux vis de mise a la masse
du boitier du transmetteur.

Assurez-vous que le transmetteur est compatible avec le module ultrapure pH/ORP. Contactez
I'assistance technique.

Assurez-vous que le tracé du cable du capteur évite I'exposition a des champs
électromagnétiques importants (ex. : émetteurs, moteurs et équipement de commutation). Une
exposition a ces champs peut entrainer des résultats inexacts.

Pour respecter l'indice de protection du boitier, vérifiez que tous les trous d'acces électriques
inutilisés sont scellés avec un cache.

Pour conserver l'indice de protection de l'instrument, les passe-cables inutilisés doivent étre
branchés.

Branchez le module a I'un des deux emplacements sur le cété droit du transmetteur
(emplacement 3 ou 4). Reportez-vous a la section Figure 2. Le transmetteur dispose de deux
emplacements pour module analogique. Les ports du module analogique sont connectés en
interne au canal du capteur. Assurez-vous que le module analogique et le capteur numérique ne
sont pas connectés au méme canal.

Remarque : Assurez-vous que seuls deux capteurs sont installés dans le transmetteur. Bien que deux ports de
modules analogiques soient disponibles, si un capteur numérique et deux modules sont installés, seuls deux des
trois appareils sont détectés par le transmetteur.

Tournez le commutateur rotatif du module pour configurer ce dernier en fonction du capteur
applicable. Reportez-vous a la section Tableau 1.

Figure 2 Emplacements pour module ultrapure pH/ORP

1 Emplacement pour module analogique : canal 1 2 Emplacement pour module analogique : canal 2
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Tournez le commutateur rotatif du module pour configurer ce dernier en fonction du capteur
applicable. Reportez-vous a la section Tableau 1.

Tableau 1 Configuration du module

Position du commutateur Type de capteur
2 Capteur de combinaison de pH
3 Capteur de combinaison de REDOX
6 Capteur avec électrode d'antimoine (Applicable uniquement aux capteurs existants.
Les capteurs neufs ne sont pas disponibles.)
7 Défini par I'utilisateur
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6.4 mm
[0.25 in] 4

- =

Tableau 2 Cablage du capteur de pH et REDOX

Borne Description 8350/8351 8362 8417
8 broches 1 Référence Noir Vert Blanc
(49) 2 Solution de Cavalier 1-2 sur Cavalier 1-2 sur | Cavalier 1-2 sur J5
masse J5 J5
3 — — — —
4 — — — —
5 — — — —
6 Temp - Blanc Blanc Blanc
7 Temp + Rouge Marron Marron
8 — — — —
2 broches 1 Actif Transparent Transparent Vert
(J4) 5 — — — —
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Tableau 3 Cablage du capteur avec électrode d'antimoine’

Borne Description 8346/8347

8 broches (J5) 1 Référence Noir

2 Solution de masse Cavalier 1-2 sur J5

3 — —

4 — —

5 — —

6 Temp — Blanc

7 Temp + Violet

8 — —
2 broches (J4) 1 Actif Rouge

2 — —

1 Applicable uniquement aux capteurs existants. Les capteurs d'antimoine neufs ne sont pas
disponibles.
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Section 5 Configuration

Pour obtenir des instructions, reportez-vous a la documentation du transmetteur. Pour plus
d'informations, reportez-vous au manuel d'utilisation complet sur le site Web du fabricant.
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Tabla de contenidos

1 Especificaciones en la pagina 59
2 Informacion general en la pagina 60
3 Registros de Modbus en la pagina 62

4 Instalacion en la pagina 62

5 Configuracion en la pagina 72

Seccion 1 Especificaciones

Las especificaciones estan sujetas a cambios sin previo aviso.
El producto sélo tiene las homologaciones indicadas y los registros, certificados y declaraciones que
se facilitan oficialmente con el producto. El uso de este producto en una aplicacion para la que no

esta permitido no esta aprobado por el fabricante.

1.1 Sensores de pH/ORP

8350.3 8350.4 8350.5 8351
Medida de pH en
Avlicacion muestras que Medida de pH de Medida de pH en Medida de ORP
P contienen acido alta temperatura medio sucio
fluorhidrico

Material PPS PPS CPVC PPS
Intervalo de 0—12 pH 0—14 pH 0—12 pH +1500 mV
medicion
Temperatura o o o o
maxima 110 °C 110 °C 80 °C 110 °C
Presién maxima 10 bares 10 bares 10 bares 10 bares
Repetibilidad
(semanal) <0,05pH <0,05pH < 0,05 pH < 0,05 pH
Offset @ pH7 +0,34 pH + 0,34 pH +0,34 pH N/D
Pendiente 56—61 mV/pH 56—61 mV/pH 56—61 mV/pH N/D
Impedancia
referencia @ 25 °C < 50 Kohm < 50 Kohm < 50 Kohm < 50 Kohm
;";E%danc'a vidrio @ | 100150 Mohm 150—500 Mohm 50—250 Mohm N/D

8362

8417

Medida de pH en agua pura o

Medida de pH en plantas

Aplicacion ultrapura industriales y de t'ratamlento de
aguas residuales
Material Acero inoxidable 316L Membrana de cristal, unién
ceramica
Intervalo de medicién 2—12 pH 0—14 pH
Temperatura maxima 80 °C 110 °C

Presion maxima

6 bares @ 25 °C

10 bares @ 25 °C

Repetibilidad (24 horas)

<0,01 pH

0,02 pH

Impedancia de entrada

> 10% Mohm

100 Mohm
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Seccion 2 Informacién general

El fabricante no sera responsable en ningun caso de los dafios resultantes de un uso inadecuado
del producto o del incumplimiento de las instrucciones del manual. El fabricante se reserva el
derecho a modificar este manual y los productos que describen en cualquier momento, sin aviso ni
obligacion. Las ediciones revisadas se encuentran en la pagina web del fabricante.

2.1 Informacion de seguridad

El fabricante no es responsable de ningun dafio debido a un mal uso de este producto incluyendo,
sin limitacién, dafios directos, fortuitos o circunstanciales y reclamaciones sobre los dafios que no
estén recogidos en la legislacion vigente. El usuario es el Unico responsable de identificar los riesgos
criticos y de instalar los mecanismos adecuados de proteccion de los procesos en caso de un
posible mal funcionamiento del equipo.

Sirvase leer todo el manual antes de desembalar, instalar o trabajar con este equipo. Ponga
atencion a todas las advertencias y avisos de peligro. El no hacerlo puede provocar heridas graves
al usuario o dafios al equipo.

Asegurese de que la proteccion proporcionada por el equipo no esta dafiada. No utilice ni instale
este equipo de manera distinta a lo especificado en este manual.

2.1.1 Uso de la informacion relativa a riesgos
APELIGRO

Indica una situacién potencial o de riesgo inminente que, de no evitarse, provocara la muerte o lesiones graves.

Indica una situacién potencial o inminentemente peligrosa que, de no evitarse, podria provocar la muerte o
lesiones graves.

APRECAUCION

Indica una situacion potencialmente peligrosa que podria provocar una lesion menor o moderada.

AVISO

Indica una situacion que, si no se evita, puede provocar dafios en el instrumento. Informacién que requiere
especial énfasis.

2.1.2 Etiquetas de precaucion

Lea todas las etiquetas y rotulos adheridos al instrumento. En caso contrario, podrian producirse
heridas personales o dafios en el instrumento. El simbolo que aparezca en el instrumento se
comentara en el manual con una declaracion de precaucion.

Este es un simbolo de alerta de seguridad. Obedezca todos los mensajes de seguridad que se
muestran junto con este simbolo para evitar posibles lesiones. Si se encuentran sobre el
instrumento, consulte el manual de instrucciones para obtener informacién de funcionamiento o

A seguridad.

Este simbolo indica que hay riesgo de descarga eléctrica y/o electrocucion.

‘ Este simbolo indica la presencia de dispositivos susceptibles a descargas electrostaticas.
“.\ Asimismo, indica que se debe tener cuidado para evitar que el equipo sufra dafio.

Este simbolo indica que el objeto marcado requiere una toma a tierra de seguridad. Si el
instrumento no se suministra con un cable con enchufe de toma a tierra, realice la conexion a tierra
de proteccion al terminal conductor de seguridad.
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Este simbolo, cuando aparece en un producto, indica que el instrumento esta conectado a corriente
N alterna.

En Europa, el equipo eléctrico marcado con este simbolo no se debe desechar mediante el servicio
de recogida de basura doméstica o publica. Devuelva los equipos viejos o que hayan alcanzado el
término de su vida util al fabricante para su eliminacién sin cargo para el usuario.

Los productos marcados con este simbolo contienen sustancias o elementos téxicos o peligrosos.
El numero dentro del simbolo especifica el periodo de uso con proteccion medioambiental en afios.

2.2 Iconos usados en las ilustraciones

| E g | <=

&

Piezas Piezas Realice una de
suministradas por el | suministradas por el Observe Escuche !
N - estas opciones
fabricante usuario

2.3 Descripcion general del producto

El médulo de pH/ORP ultrapuro permite que un controlador SC digital se conecte a un sensor
analogico. El médulo se conecta a una de las ranuras para moédulos analégicos (3 o 4) del
controlador.

Para la calibracion y utilizacion del sensor, consulte el manual del usuario del sensory la
documentacion del controlador SC.

2.4 Componentes del producto

Asegurese de que ha recibido todos los componentes. Consulte la Figura 1. Si faltasen articulos o
estuvieran dafiados, pongase en contacto con el fabricante o un representante de ventas
inmediatamente.

Figura1 Componentes del producto

1 Conector del médulo 3 Etiqueta con informacién sobre el cableado

2 Modulo de pH/ORP ultrapuro 4 Retén del cable
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Seccion 3 Registros de Modbus

Esta disponible una lista de registros Modbus para comunicacién en red. Consulte la pagina web del
fabricante para obtener mas informacion.

Seccioén 4 Instalacion
APELIGRO

Peligros diversos. Solo el personal cualificado debe realizar las tareas descritas en esta seccién del
documento.

>

APELIGRO

Peligro de electrocucion. Desconecte el instrumento de la alimentacion eléctrica antes de iniciar este
procedimiento.

>

APELIGRO

Peligro de electrocucién. El cableado de alta tensién para el controlador se realiza detras de la
barrera de alta tensién en la carcasa del controlador. La barrera debe permanecer en su lugar a
menos que un técnico de instalacion cualificado esté instalando el cableado para la potencia, las
alarmas o los relés.

>

Peligro de descarga eléctrica. El equipo conectado de forma externa debe someterse a una
evaluacion estandar de seguridad aplicable.

>

Compruebe que el equipo esta conectado al instrumento seguln las regulaciones locales, regionales y nacionales.

4.1 Indicaciones para la descarga electroestatica

‘ Dafio potencial al instrumento. Los delicados componentes electronicos internos pueden sufrir dafios
l \ debido a la electricidad estatica, lo que acarrearia una disminucién del rendimiento del instrumento y

posibles fallos.

Consulte los pasos en este procedimiento para evitar dafios de descarga electrostatica en el
instrumento:

» Toque una superficie metalica a tierra como el chasis de un instrumento, un conducto metalico o
un tubo para descargar la electricidad estatica del cuerpo.

» Evite el movimiento excesivo. Transporte los componentes sensibles a la electricidad estatica en
envases 0 paquetes anti-estaticos.

+ Utilice una mufiequera conectada a tierra mediante un alambre.

» Trabaje en una zona sin electricidad estatica con alfombras antiestaticas y tapetes antiestaticos
para mesas de trabajo.

4.2 Instalacion del moédulo

Para instalar el modulo y conectar el sensor, consulte los siguientes pasos ilustrados y la tabla de
cableado correspondiente:

» Sensores de pH y ORP: Tabla 2

+ Sensores de antimonio: Tabla 3
Nota: Solo se aplica a los sensores existentes. Los nuevos sensores de antimonio no estan disponibles.
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Notas:

Asegurese de conectar todos los cables apantallados/de tierra del sensor a los tornillos de tierra
de la carcasa del controlador.

Asegurese de que el controlador es compatible con el médulo de pH/ORP ultrapuro. Péngase en
contacto con el servicio de asistencia técnica.

Asegurese de que el cable del sensor esta conectado de forma que se evite la exposicion a
campos con elevada carga electromagnética (p. ej., transmisores, motores y equipos de
conmutacion). La exposicion a estos campos pueden provocar resultados imprecisos.

Para mantener el valor nominal de proteccién de la carcasa, asegurese de que todos los orificios
de acceso que no estén en uso estén cubiertos con su tapa correspondiente.

Para mantener el grado de proteccion del instrumento, hay que tapar los prensaestopas de cables
que no se utilicen.

Conecte el médulo a una de las dos ranuras del lado derecho del controlador (ranura 3 o 4).
Consulte la Figura 2. El controlador tiene dos ranuras para moédulos analégicos. Las ranuras del
mddulo analdgico estan conectadas internamente con el canal del sensor. Asegurese de que el
maédulo analdgico y un sensor digital no estén conectados al mismo canal.

Nota: Asegurese de que solo haya dos sensores instalados en el controlador. Aunque hay dos puertos de
modulo analdgico disponibles, si hay un sensor digital y dos médulos instalados, el controlador solo detectara
dos de los tres dispositivos.

Gire el interruptor del médulo para configurarlo en funcién del sensor correspondiente. Consulte la
Tabla 1.

Figura 2 Ranuras para médulos de pH/ORP ultrapuro

Q@

1 Ranura para médulo analégico — Canal 1 2 Ranura para médulo analdgico — Canal 2
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Gire el interruptor del modulo para configurarlo en funcién del sensor correspondiente. Consulte la

Tabla 1.

Tabla 1 Configuracién del médulo

Posicion del interruptor

Tipo de sensor

2 Sensor de combinacion de pH

3 Sensor de combinacién ORP

6 Sensor con electrodo de antimonio (solo aplicable a los sensores existentes. Los
nuevos sensores de antimonio no estan disponibles).

7 Definido por el usuario

66 Espariol




A A A A A A A

Espafiol 67




@TZO

68 Espariol



6.4 mm
[0.25 in] 4

- =

Tabla 2 Cableado del sensor de pH y ORP

Terminal Descripcion 8350/8351 8362 8417

8 pines (J5) 1 Referencia Negro Verde Blanco

2 Toma de tierra Puente de Puente de Puente de
liquida conexién 1-2 en conexién 1-2 en | conexion 1-2 en J5
J5 J5

3 —_ J— J— _
4 — — — —
5 — — — —
6 Temp - Blanco Blanco Blanco
7 Temp + Rojo Marrén Marrén
8 J— J— J— J—

2 pines (J4) 1 Activo Transparente Transparente Verde
2 — — — —
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Tabla 3 Cableado del sensor con electrodo de antimonio'

Terminal Descripcion 8346/8347

8 pines (J5) 1 Referencia Negro

2 Toma de tierra liquida Puente de conexién 1-2 en
J5

3 — —
4 — —
5 — —
6 Temp — Blanco
7 Temp + Violeta
8 — —

2 pines (J4) 1 Activo Rojo
2 — —

1 Solo se aplica a los sensores existentes. Los nuevos sensores de antimonio no estan

disponibles.
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Seccion 5 Configuracion

Consulte las instrucciones en la documentacion del controlador. Para obtener mas informacion,
consulte la version ampliada del manual del usuario disponible en la pagina web del fabricante.
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Seccao 1 Especificagoes
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As especificagdes podem ser alteradas sem aviso prévio.
O produto tem apenas as aprovagoes listadas e os registos, certificados e declaragdes oficialmente
fornecidos com o produto. A utilizagéo deste produto numa aplicagéo para a qual ndo é permitido

nao é aprovada pelo fabricante.

1.1 sensores de pH/ORP

8350,3

8350.4

8350.5

8351

Medigéo de pH em

Medicédo de pH a

Medicéo de pH num

@ 25°C

Aplicagao amostras com acido temperaturas ambiente de aguas Medicéo de ORP
fluoridrico elevadas residuais

Material PPS PPS CPVC PPS

Intervalo de medicéo 0—12 pH 0—14 pH 0—12 pH + 1500 mV

Temperatura 110°C 110°C 80 °C 110 °C

maxima

Pressdo maxima 10 bar 10 bar 10 bar 10 bar

Repetibilidade

(semana) <0.05pH <0,05pH <0,05 pH < 0,05 pH

Desvio @ pH7 +0,34 pH + 0,34 pH + 0,34 pH N/A

Oscilagao 56—61 mV/pH 56—61 mV/pH 56—61 mV/pH N/A

Impedancia de

referéncia @ 25 °C < 50 Kohm < 50 Kohm < 50 Kohm < 50 Kohm

Impedancia do vidro | 144150 Mohm 150—500 Mohm 50—250 Mohm N/A

8362

8417

Aplicacao

Medicédo de pH em agua pura ou

Medicédo de pH em estagdes de
tratamento de aguas residuais e

ultrapura industriais
Material Aco inoxidavel 316L Membrana de vidro, unido ceramica
Intervalo de medigao 2—12 pH 0—14 pH
Temperatura maxima 80 °C 110 °C
Pressdo maxima 6 bar @ 25 °C 10 bar @ 25 °C
Repetibilidade (24 horas) < 0,01 pH 0,02 pH
Impedancia de entrada > 10 Mohm 100 Mohm

Seccao 2 Informacgéo geral

Em caso algum o fabricante sera responsavel por danos resultantes de qualquer utilizagéo
inadequada do produto ou do incumprimento das instru¢gdes deste manual. O fabricante reserva-se o
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direito de, a qualquer altura, efetuar alteragbes neste manual ou no produto nele descrito, sem
necessidade, ou obrigagdo, de o comunicar. As edi¢des revistas encontram-se disponiveis no
website do fabricante.

2.1 Informagdes de seguranga

O fabricante nao é responsavel por quaisquer danos resultantes da aplicagdo incorrecta ou
utilizagéo indevida deste produto, incluindo, mas néo limitado a, danos directos, incidentais e
consequenciais, ndo se responsabilizando por tais danos ao abrigo da lei aplicavel. O utilizador é o
Unico responsavel pela identificagéo de riscos de aplicagao criticos e pela instalagdo de mecanismos
adequados para a protecgao dos processos na eventualidade de uma avaria do equipamento.

Leia este manual até ao fim antes de desembalar, programar ou utilizar o aparelho. Dé atengéo a
todos os avisos relativos a perigos e precaugdes. A nao leitura destas instrugées pode resultar em
lesbes graves para o utilizador ou em danos para o equipamento.

Certifique-se de que a protecgao oferecida por este equipamento ndo é comprometida. Nao o utilize
ou instale sendo da forma especificada neste manual.

2.1.1 Uso da informagao de perigo

APERIGO

Indica uma situacéo de perigo potencial ou eminente que, se néo for evitada, resultard em morte ou lesdes
graves.

Indica uma situacéo de perigo potencial ou eminente que, se néo for evitada, podera resultar em morte ou lesdes
graves.

AAVISO

Indica uma situacéo de perigo potencial, que pode resultar em lesdes ligeiras a moderadas.

ATENCAO

Indica uma situagéo que, se néo for evitada, pode causar danos no equipamento. Informacéo que requer énfase
especial.

2.1.2 Etiquetas de precaucgao

Leia todos os avisos e etiquetas do equipamento. A sua nao observagéo pode resultar em lesdes
para as pessoas ou em danos para o aparelho. Um simbolo no aparelho é referenciado no manual
com uma frase de precaugao.

Este é o simbolo de alerta de segurancga. Observe todas as mensagens de seguranga que seguem
este simbolo para evitar potenciais lesdes. Caso se encontre no equipamento, consulte o manual
de instrucdes para obter informagdes de operacéo ou seguranga.

A Este simbolo indica que existe um risco de choque eléctrico e/ou electrocussao.

Este simbolo indica a presenca de dispositivos sensiveis a descargas electrostaticas (DEE) e
indica que é necessario ter cuidado para evitar danos no equipamento.

Este simbolo indica que o item seleccionado requer uma ligagéo a terra com protecgéo. Se o
equipamento ndo for fornecido com uma ligagéo a terra, efectue uma ligagéo a terra com protecgdo
ao terminal do condutor com proteccéo.

Este simbolo, quando presente num produto, indica que o instrumento esta ligado a corrente
alterna.

(
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O equipamento eléctrico marcado com este simbolo ndo pode ser eliminado nos sistemas
europeus de recolha de lixo doméstico e publico. Devolva os equipamentos antigos ou préximos do
final da sua vida util ao fabricante para que os mesmos sejam eliminados sem custos para o
utilizador.

Os produtos marcados com este simbolo indicam que o produto contém substancias ou elementos
téxicos ou perigosos. O nimero no interior do simbolo indica o periodo de uso da protecgao
ambiental em anos.

2.2 icones usados nas ilustragdes

| E g | <=

&

Pecas fornecidas Pecas adquiridas Observar Ouvir Seguir uma destas
pelo fabricante pelo utilizador opgdes

2.3 Descrigao geral do produto
O médulo de pH/ORP ultrapuro permite ligar um controlador SC digital a um sensor analégico. O
modulo é ligado a uma das ranhuras do médulo analégico (3 ou 4) no controlador.

Para obter informagdes sobre a calibragdo e o funcionamento do sensor, consulte 0 manual de
utilizador do sensor e a documentagao do controlador SC.

2.4 Componentes do produto

Certifique-se de que recebeu todos os componentes. Consulte a Figura 1. Se algum dos itens
estiver em falta ou apresentar danos, contacte imediatamente o fabricante ou um representante de
vendas.

Figura1 Componentes do produto

1 Conector do médulo 3 Etiqueta com informacdes sobre a cablagem

2 Moddulo de pH/ORP ultrapuro 4 Caixa de empanque

Seccdo 3 Registos do Modbus

Uma lista de registos do Modbus esta disponivel para a comunicagao em rede. Consulte o Web site
do fabricante para obter mais informagoes.
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Seccdo 4 Instalagao
APERIGO

Varios perigos. Apenas pessoal qualificado devera realizar as tarefas descritas nesta secgdo do
documento.

>

APERIGO

Perigo de electrocussédo. Desligue o equipamento antes de iniciar este procedimento.

>

APERIGO

Perigo de eletrocussao. A ligagéo de fios de alta voltagem para o controlador é conduzida atras da
barreira de alta voltagem na estrutura do controlador. A barreira tem de permanecer no local exceto
quando um técnico de instalagéo qualificado estiver a instalar a cablagem de alimentacéo, alarmes
ou relés.

>

Perigo de choque eléctrico. O equipamento ligado externamente deve ser avaliado segundo as
normas nacionais aplicaveis.

>

ATENCAO

Certifique-se de que o equipamento é ligado ao equipamento de acordo com os requisitos locais, regionais e
nacionais.

4.1 Consideragoes sobre descargas electrostaticas (ESD)

‘ Danos no equipamento potencial. Os componentes eletrénicos internos sensiveis podem ser
l \ danificados através de eletricidade estatica, provocando um desempenho reduzido ou uma eventual

falha.

Siga os passos indicados neste procedimento para evitar danos de ESD no equipamento:

» Toque numa superficie metalica de ligagéo a terra, tal como o chassis de um equipamento, uma
conduta ou tubo de metal para descarregar a eletricidade estatica do corpo.

« Evite movimentos bruscos. Transporte componentes estaticos sensiveis em contentores ou
embalagens anti-estaticos.
» Use uma pulseira anti-estatica ligada por um fio a terra.

« Trabalhe num local sem energia estatica com tapetes de protecéo anti-estatica e tapetes para
bancadas de trabalho.

4.2 Instalar o moédulo

Para instalar o médulo e ligar o sensor, consulte os seguintes passos ilustrados e a tabela de
ligacdes aplicavel:

» Sensores de pH e ORP ultrapuro: Tabela 2

» Sensores de antimoénio: Tabela 3
Nota: Apenas aplicavel a sensores existentes. Nao estdo disponiveis novos sensores de antiménio.
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Notas:

Certifigue-se de que liga todos os fios de ligacéo a terra/protecéo do sensor aos parafusos de
ligagao a terra da estrutura do controlador.

Certifique-se de que o controlador é compativel com o médulo de pH/ORP ultrapuro. Contacte a
assisténcia técnica.

Certifique-se que a disposi¢do do cabo do sensor evita a exposicdo a campos de elevado
eletromagnetismo (por exemplo, transmissores, motores e equipamento de comutagéo). A
exposi¢ao a estes campos pode causar resultados com pouca exatidao.

Para manter a classificagédo da estrutura, certifique-se de que todos os furos de acesso elétricos
nao utilizados sédo selados com uma tampa apropriada.

Para manter a classificagéo da estrutura do equipamento, as caixas de empanque nao utilizadas
tém de estar ligadas.

Ligue o moédulo a uma das duas ranhuras do lado direito do controlador (ranhura 3 ou 4). Consulte
a Figura 2. O controlador tem duas ranhuras para médulos analégicos. As ranhuras do médulo
analdgico estéo ligadas internamente ao canal do sensor. Certifique-se de que o médulo
analdgico e o sensor digital ndo estao ligados ao mesmo canal.

Nota: Certifique-se de que estdo instalados apenas dois sensores no controlador. Apesar de estarem
disponiveis duas portas no médulo analégico, s6 é possivel ver dois dos trés dispositivos no controlador se
estiverem instalados dois médulos e um sensor digital.

Rode o interruptor rotativo do médulo para o configurar com base no sensor aplicavel. Consulte a
Tabela 1.

Figura 2 Ranhuras do médulo de pH/ORP ultrapuro

Q@

1 Ranhura do médulo analégico — Canal 1 2 Ranhura do médulo analégico — Canal 2
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Rode o interruptor rotativo do médulo para o configurar com base no sensor aplicavel. Consulte a

Tabela 1.

Tabela 1 Configuragao do médulo

Posigao do interruptor

Tipo de sensor

2 Sensor de combinagdo do pH

3 Sensor de combinagéo de ORP

6 Sensor com elétrodo de antiménio (apenas aplicavel a sensores existentes. Nao estdo
disponiveis novos sensores de antiménio)

7 Definido por utilizador
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6.4 mm

[0.25 in] 4
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Tabela 2 cablagem do sensor pH e ORP

Terminal Descricdo 8350/8351 8362 8417

8 pinos (J5) 1 Referéncia Preto Verde Branco

2 Solugéo de Jumper 1-2 no J5 | Jumper 1-2no J5 | Jumper 1-2 no J5
ligacéo a terra

3 — — — —
4 — — — —
5 — — — —
6 Temp - Branco Branco Branco
7 Temp + Vermelho Castanho Castanho
8 — — — —

2 pinos (J4) 1 Ativo Transparente Transparente Verde
2 — — — —
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Tabela 3 Cablagem do sensor com elétrodo de antiménio’

Terminal Descrigao 8346/8347

8 pinos (J5) 1 Referéncia Preto
2 Solugéo de ligagéo a terra Jumper 1-2 no J5
3 — —
4 — —
5 — —
6 Temp — Branco
7 Temp + Roxo
8 — —

2 pinos (J4) 1 Ativo Vermelho
2 — —

1 Apenas aplicavel a sensores existentes. Nao estdo disponiveis novos sensores de antiménio.
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Seccdo 5 Configuragao

Consulte a documentagao do controlador para obter instrugdes. Para obter mais informagoes,
consulte a versdo completa do manual do utilizador no website do fabricante.
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Kapitola1 Technické udaje

Specifikace podléhaji zménam bez pfedchoziho upozornéni.

4 Instalace na strané 90

5 Konfigurace na strané 100

Vyrobek ma pouze uvedena schvaleni a registrace, certifikaty a prohlaseni oficialné dodavané
s vyrobkem. Pouziti tohoto vyrobku v aplikacich, pro které neni povolen, neni vyrobcem schvaleno.

1.1 Snimace pH/ORP

25°C

8350.3 8350.4 8350.5 8351
Méreni
pH ve vzorcich Mé&feni pH ofi Méreni
Aplikace obsahujicich Wwsokyah t‘; Igtéch pH v prostredi Mé&feni ORP
kyselinu ySOKY P odpadnich vod
fluorovodikovou
Material PPS PPS CPVC PPS
Rozsah méreni 0-12 pH 0-14 pH 0-12 pH + 1500 mV
Maximalni teplota 110 °C 110 °C 80 °C 110 °C
Maximalni tlak 10 bary 10 bary 10 bary 10 bary
Opakovatelnost
(tyden) < 0,05 pH < 0,05 pH < 0,05 pH < 0,05 pH
Posun pfi pH 7 + 0,34 pH +0,34 pH + 0,34 pH Neni k dispozici
Smeérnice 56-61 mV/pH 56-61 mV/pH 56-61 mV/pH Neni k dispozici
Referencni <50 Kohm <50 Kohm <50 Kohm < 50 Kohm
impedance pfi 25 °C
Impedance skla pfi 100-150 Mohm 150-500 Mohm 50250 Mohm Bez vyznamu

8362

8417

Méreni pH v primyslovych

Mé&reni pH v Cisté nebo ultra Cisté

Aplikace voda podnicich a &istickach odpadnich
vod
Material Nerezova ocel 316L Sklenéna membrana, keramicka
spojka
Rozsah mérfeni 2-12 pH 0-14 pH
Maximalni teplota 80 °C 110 °C

Maximaini tlak

6 barti pfi 25 °C

10 bar( pfi 25 °C

Opakovatelnost (24 hodin)

<0,01 pH

0,02 pH

Vstupni impedance

> 108 Mohm

100 Mohm
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Kapitola 2 Obecné informace

Vyrobce v Zadném pfipadé neodpovida za poskozeni vznikla v dusledku nespravného pouzivani
produktu nebo nedodrzeni pokynd v navodu k obsluze. Vyrobce si vyhrazuje pravo provadét v tomto
navodu a vyrobcich v ném popisovanych zmény, a to kdykoliv, bez pfedchozich oznameni

¢i jakychkoli naslednych zavazku. Revidovana vydani jsou dostupna na internetovych strankach
vyrobce.

2.1 Bezpeénostni informace

Vyrobce neodpovida za Skody zpGsobené nespravnou aplikaci nebo nespravnym pouzitim tohoto
produktu véetné (nikoli pouze) pfimych, nahodnych a naslednych 8kod a zfika se odpovédnosti
za takové Skody v plném rozsahu, nakolik to umoznuje platna legislativa. UzZivatel je vyhradné
zodpovédny za uréeni kritickych rizik aplikace a za instalaci odpovidajicich mechanism@ ochrany
procest béhem potencialni nespravné funkce zafizeni.

Pfed vybalenim, montazi a uvedenim pfistroje do provozu si prosim pozorné prectéte cely tento
navod. Zvlastni pozornost vénujte vS§em upozornénim na mozna nebezpedi a vystraznym
informacim. V opacném pfipadé muze dojit k vaznym poranénim obsluhy a poSkozeni pfistroje.
Ujistéte se, Ze nedoSlo k poskozeni obalu tohoto zafizeni a pfistroj nepouzivejte a neinstalujte jinak,
nez jak je uvedeno v tomto navodu.

2.1.1 Informace o mozném nebezpedi

ANEBEZPECI

Oznacuje moznou nebo bezprostfedné rizikovou situaci, jez mize v pfipadé, Ze ji nezabranite, vést k usmrceni
nebo vaznému zranéni.

Upozorfiuje na mozné nebo skryté nebezpecné situace, jez by bez vhodnych preventivnich opatfeni mohly vést
k umrti nebo vaznému poranéni.

APOZOR

Upozorfiuje na moznou nebezpecénou situaci, jez by mohla mit za nasledek mensi nebo mirné poranéni.

UPOZORNENI

Oznaduje situaci, ktera muze zpUsobit poSkozeni pfistroje, pokud se nezabrani jejimu vzniku. Upozorfiuje
na informace vyzadujici zvlastni pozornost.

2.1.2 Vystrazné symboly

Prectéte si vSechny Stitky a etikety na pfistroji. V opaéném pfipadé muze dojit k poranéni osob nebo
poskozeni pfistroje. Odkazy na symboly na pfistroji naleznete v navodu spolu s vystraznou
informaci.

Toto je symbol bezpe&nostniho upozornéni. Ridte se véemi bezpe&nostnimi oznamenimi s timto
symbolem, abyste pfedesli moznému zranéni. Pokud je umistén na pfistroji, podivejte

se do referenéni pfiru¢ky na informace o funkci a bezpec¢nosti.

Symbol upozorfiuje na moznost Urazu nebo usmrceni elektrickym proudem.

‘ Tento symbol oznacuje pfitomnost zafizeni citlivého na elektrostaticky vyboj a znamena, Ze je tieba
“.\ dbat opatrnosti, aby nedoslo k poskozeni zafizeni.

Tento symbol oznacuje, Ze oznacena polozka vyzaduje ochranné uzemnéni. PFistroj neni dodavan
se zemnici zastrékou na kabelu, provedte ochranné zemnici pfipojeni do ochranného kondukéniho
terminalu.
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N Tento symbol, je-li umistén na pfistroji, informuje o tom, Ze pfistroje pfipojen ke stfidavému proudu.

Elektrické zafizeni oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat v evropskych systémech
domaciho nebo vefejného odpadu. Staré nebo vyslouzilé zatizeni vratte vyrobci k bezplatné
likvidaci.

Produkty ozna&ené timto symbolem obsahuji toxické nebo nebezpeé&né latky & prvky. Cislo uvnitf
symbolu udava dobu pouZziti (v letech) z hlediska ochrany Zivotniho prostredi.

2.2 lkony pouzité v ilustracich

N | E g | <=

é
Dily dodané Dily dodané . o Provedte jednu
vyrobcem uzivatelem Podivejte se Poslechnéte si z téchto moznosti

2.3 Popis vyrobku

pH/ORP modul pro ultradistou vodu umozriuje pfipojeni digitalniho kontroléru SC k analogové sondé.
Modul se pfipojuje k jednomu ze sloti analogového modulu (slot 3 nebo 4) na kontroléru.

Ohledné kalibrace a provozu sondy si prectéte navod k pouziti sondy a dokumentaci kontroléru SC.
2.4 Soucasti vyrobku

Ujistéte se, Ze byly dodany vSechny souéasti. Viz ¢ast Obr. 1. Pokud nékteré polozky chybi nebo
jsou poskozené, ihned se obratte na vyrobce nebo pfisluSného obchodniho zastupce.

Obr. 1 Soucasti produktu

S
1 Konektor modulu 3 Stitek s informaci o zapojeni
2 Modul ultragisté pH/ORP 4 Kabelova prichodka

Kapitola 3 Registry Modbus

Pro komunikaci po siti je k dispozici seznam registrd Modbus. Dal$i informace naleznete na webu
vyrobce.
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Kapitola 4 Instalace
ANEBEZPECI

RUzna nebezpedi. Prace uvedené v tomto oddile dokumentu smi provadét pouze dostatecné
kvalifikovany personal.

>

ANEBEZPECI

Nebezpedi smrtelného Urazu elektrickym proudem. Pfed zacatkem této procedury odpojte pfistroj
od elektrického proudu.

>

ANEBEZPECI

Nebezpedi smrtelného trazu elektrickym proudem. Vedeni vysokého napéti pro napajeni kontroléru
je umisténo za vysokonapétovou zabranou uvnitf krytu kontroléru. Tato zadbrana musi zlistat na svém
misté. Jeji pfechodné odstranéni je dovoleno pouze odbornikovi béhem instalace pfipojeni k siti,
alarmu nebo relé.

>

Nebezpecdi Urazu elektrickym proudem. Externé pfipojena zafizeni musi odpovidat platnym
hodnocenim bezpecnostnich norem dané zemé.

>

UPOZORNENI

Dbejte, aby jiné vybaveni bylo k pristroji pfipojovano v souladu s mistnimi, regionalnimi a narodnimi pfedpisy.

4.1 Zretel na elektrostatické vyboje
UPOZORNENI

‘ Instalujte zafizeni v mistech a polohach, které umoznuji snadny pfistup pro odpojeni zafizeni a pro
\ jeho obsluhu. Pisobenim statické elektfiny mtze dojit k poskozeni citlivych vnitfnich elektronickych
‘k soucasti a snizeni vykonnosti ¢i selhani.

Dodrzovanim krokl uvedenych v této procedure zabranite poSkozeni pfistroje elektrostatickymi
vyboiji:
* Dotknéte se uzemnéného kovového pfedmétu, napfiklad zakladny pfistroje, kovové trubky nebo

potrubi, a zbavte se tak statické elektfiny na povrchu téla.

* Nehybejte se pfili§ prudce. Soucastky citlivé na elektrostaticky naboj pfepravujte v antistatickych
nadobach nebo obalech.

» Noste zapéstni feminek, ktery je uzemnén dratem.
» Pracujte v antistaticky chranéné oblasti s antistatickou ochranou podlahy a pracovniho stolu.

4.2 Instalace modulu

Chcete-li nainstalovat modul a pfipojit sondu, postupujte podle nasledujicich informaci
v ilustrovanych krocich a tabulce zapojeni:

» Sondy ultracisté pH a ORP: Tabulka 2

* Antimonové sondy: Tabulka 3
Poznamka: Platni pouze pro stavajici sondy. Nové antimonové sondy nejsou dostupné.
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Poznamky:

+ Ujistéte se, Ze jsou vSechny zemnici/stinici vodi¢e senzoru pfipojeny k zemnicim Sroubim
pouzdra kontroléru.

» Ujistéte se, Ze je kontrolér s modulem ultracisté pH/ORP kompatibilni. Obratte se na technickou
podporu.

+ Uijistéte se, Ze vedeni kabelu senzoru zamezuje vystaveni vlivu elektromagnetickych poli o vysoké
frekvenci (napf. vysilace, motory a spinaci zafizeni). Vystaveni vlivu téchto poli maze vést k
nepfesnym vysledkdm.

» Aby zlstal zachovan stuperi ochrany, zajistéte, aby vSechny nevyuzité elektrické vstupni otvory
byly t&sné uzaviené pomoci krytek na vstupni otvory.

» Aby zlstal zachovan stuperi ochrany pfistroje, nevyuzité prichodky kabelt musi byt zaslepené.

+ Pfipojte modul k jednomu ze dvou slotli na pravé strané kontroléru (sloty 3 a 4). Viz Obr. 2.
Kontrolér je vybaven dvéma sloty analogového modulu. Porty pro analogovy modul jsou vnitiné
propojené s kanalem sondy. Analogovy modul a digitalni sonda nesmi byt pfipojeny ke stejnému
kanalu.

Poznamka: Zkontrolujte, zda jsou v kontroléru nainstalované pouze dvé sondy. PrestoZe jsou k dispozici dva
porty pro analogovy modul, kontrolér v pfipadé instalace digitalni sondy a dvou modulti detekuje pouze dvé ze tfi
zarizenl.

» Otocnym prepinacem muUzete modul konfigurovat podle pfislu§né sondy. Viz ¢ast Tabulka 1.

Obr. 2 Sloty modulu ultracisté pH/ORP

_—

1 Slot analogového modulu — Kanal 1 2 Slot analogového modulu — Kanal 2
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Oto¢nym prepinac¢em muzete modul konfigurovat podle pfislusné sondy. Viz ¢ast Tabulka 1.

Tabulka 1 Konfigurace modulu

Poloha prepinace Typ sondy
2 Kombinovany snima¢ pH
3 Kombinovany snima¢ ORP
6 Antimonové elektrodové sondy (Plati pouze pro stavajici sondy. Nové antimonové sondy
nejsou dostupné.
7 UzZivatelsky definovano
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6.4 mm
[0.25 in] 4

- =

Tabulka 2 Elektrické zapojeni snimace pH a ORP

Svorka Popis 8350/8351 8362 8417
8-pinovy (J5) 1 Referenéni Cerna Zelena Bila
elektroda
2 Reseni uzemnéni | Spojka 1-2 na J5 | Spojka 1-2 na J5 | Spojka 1-2 na J5
3 _ - _ _
4 - - — -
5 - - — -
6 Teplota — Bila Bila Bila
7 Teplota + Cervena Hnéda Hnéda
8 _ — _ _
2pinovy (J4) 1 Active (Aktivni) Transparentni Transparentni Zelena
2 — - _ —
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Tabulka 3 Vedeni antimonové elektrodové sondy’

Svorka Popis 8346/8347
8pinovy (J5) 1 Referenéni elektroda Cerna
2 Reseni uzemnéni Spojka 1-2 na J5
3 _ _
4 — _
5 - —
6 Teplota — Bila
7 Teplota + Fialova
8 _ _
2-pinovy (J4) 1 Active (Aktivni) Cervena
2 — _

1 Plati pouze pro stavajici sondy. Nové antimonové sondy nejsou dostupné.
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Kapitola 5 Konfigurace

Pokyny naleznete v dokumentaci ke kontroléru. Dal$i informace naleznete v rozSifené uzivatelské
priru¢ce na webovych strankach vyrobce.
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Inhoudsopgave

1 Specificaties op pagina 101
2 Algemene informatie op pagina 102
3 Modbus-registers op pagina 104

4 Installatie op pagina 104
5 Configuratie op pagina 114

Hoofdstuk 1 Specificaties

Specificaties kunnen zonder kennisgeving vooraf worden gewijzigd.

Het product heeft alleen de vermelde goedkeuringen en de registraties, certificaten en verklaringen
die officieel bij het product zijn geleverd. Het gebruik van dit product in een toepassing waarvoor het
niet is toegelaten, wordt niet goedgekeurd door de fabrikant.

1.1 pH-/ORP-sensoren

8350.3 8350.4 8350.5 8351

Het meten van de

pH in monsters die Het meten van de Het meten van de
Toepassing pH bij hoge } Het meten van ORP

fluorstofwaterzuur temperaturen pH in afvalwater

bevatten p
Materiaal PPS PPS CPVC PPS
Meetbereik 0-12pH 0-14 pH 0-12pH + 1500 mV
Maximumtemperatu 110 °C 110 °C 80°C 110 °C
ur
Maximale druk 10 bar 10 bar 10 bar 10 bar
Herhaalbaarheid
(week) < 0,05 pH < 0,05 pH < 0,05 pH < 0,05 pH
Offset bij pH 7 + 0,34 pH + 0,34 pH + 0,34 pH N.v.t.
Hellingsgraad 56 - 61 mV/pH 56 - 61 mV/pH 56 - 61 mV/pH N.v.t.
Referentie-
impedantie bij 25°C < 50 Kohm < 50 Kohm < 50 Kohm < 50 Kohm
impedantie 9as bl | 100 150 Mohm | 150 - 500 Mohm 50 - 250 Mohm N.vit
8362 8417
Toepassin Het meten van pH in zuiver of Het meten van pH in industriéle en
P 9 ultrazuiver water afvalwaterzuiveringsinstallaties

Materiaal Roestvrij staal 316L Glasmen:/t;ri?:éiﬁzramlsche
Meetbereik 2-12pH 0-14 pH
Maximumtemperatuur 80 °C 110 °C
Maximale druk 6 bar bij 25 °C 10 bar bij 25 °C
Herhaalbaarheid (24 uur) < 0,01 pH 0,02 pH
Ingangsimpedantie > 108 Mohm 100 Mohm
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Hoofdstuk 2 Algemene informatie

In geen geval is de fabrikant aansprakelijk voor schade die het gevolg is van onjuist gebruik van het
product of het niet opvolgen van de instructies in de handleiding. De fabrikant behoudt het recht om
op elk moment, zonder verdere melding of verplichtingen, in deze handleiding en de producten die
daarin worden beschreven, wijzigingen door te voeren. Gewijzigde versies zijn beschikbaar op de
website van de fabrikant.

2.1 Veiligheidsinformatie

De fabrikant is niet verantwoordelijk voor enige schade door onjuist toepassen of onjuist gebruik van
dit product met inbegrip van, zonder beperking, directe, incidentele en gevolgschade, en vrijwaart
zich volledig voor dergelijke schade voor zover dit wettelijk is toegestaan. Uitsluitend de gebruiker is
verantwoordelijk voor het identificeren van kritische toepassingsrisico's en het installeren van de
juiste mechanismen om processen te beschermen bij een mogelijk onjuist functioneren van
apparatuur.

Lees deze handleiding voor het uitpakken, installeren of gebruiken van het instrument. Let op alle
waarschuwingen. Wanneer u dit niet doet, kan dit leiden tot ernstig persoonlijk letsel of schade aan
het instrument.

Controleer voor gebruik of het instrument niet beschadigd is. Het instrument mag op geen andere
wijze gebruikt worden dan als in deze handleiding beschreven.

2.1.1 Gebruik van gevareninformatie

AGEVAAR

Geeft een potentieel gevaarlijke of dreigende situatie aan die, als deze niet kan worden voorkomen, kan
resulteren in dodelijk of ernstig letsel.

Geeft een potentieel of op handen zijnde gevaarlijke situatie aan, die als deze niet wordt vermeden, kan leiden tot
de dood of ernstig letsel.

AVOORZICHTIG

Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan die kan resulteren in minder ernstig letsel of lichte verwondingen.

LET OP

Duidt een situatie aan die (indien niet wordt voorkomen) kan resulteren in beschadiging van het apparaat.
Informatie die speciaal moet worden benadrukt.

2.1.2 Waarschuwingslabels

Lees alle labels en etiketten die op het instrument zijn bevestigd. Het niet naleven van deze
waarschuwingen kan leiden tot letsel of beschadiging van het instrument. In de handleiding wordt
door middel van een veiligheidsvoorschrift uitleg gegeven over een symbool op het instrument.

Dit is het symbool voor veiligheidswaarschuwingen. Volg alle veiligheidsberichten op die after dit
symbool staan, om mogelijk letsel te voorkomen. Als u dit symbool op het apparaat ziet, moet u de
instructiehandleiding raadplegen voor informatie over de werking of veiligheid.

Dit symbool wijst op de aanwezigheid van apparaten die gevoelig zijn voor elektrostatische
ontlading en geeft aan dat voorzichtigheid betracht dient te worden om schade aan de apparatuur
te voorkomen.

A Dit symbool geeft aan dat er een risico op een elektrische schok en/of elektrocutie bestaat.
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Dit symbool geeft aan dat het instrument op een geaard stopcontact dient te worden aangesloten.
Als het instrument zonder aardingsstekker met snoer wordt geleverd, moet het instrument worden
geaard op de aansluiting voor de veiligheidsaarddraad.

Wanneer dit symbool op een product staat, geeft dit aan dat het instrument aangesloten is op
wisselstroom.

=t ¢ ®

Elektrische apparatuur gemarkeerd met dit symbool mag niet worden afgevoerd via Europese
systemen voor afvoer van huishoudelijk of openbaar afval. Oude apparatuur of apparatuur aan het
einde van zijn levensduur kan naar de fabrikant worden geretourneerd voor kosteloze verwerking.

Als dit symbool op het product staat, betekent dit dat het giftige of gevaarlijke stoffen of elementen
bevat. Het getal in het symbool geeft de ecologische gebruiksduur in jaren aan.

2.2 Pictogrammen die in de afbeeldingen worden gebruikt

~

Y
W

)@

)

Door fabrikant
verstrekte
onderdelen

Door gebruiker
verstrekte
onderdelen

Kijk

Luister

Doe een van deze
opties

2.3 Productoverzicht

Met de ultrapuur pH/redox-module kan een digitale SC-controller worden aangesloten op een
analoge sensor. De module wordt aangesloten op een van de analoge moduleslots (slot 3 of 4) in de

controller.

Raadpleeg de gebruikershandleiding van de sensor en de documentatie voor de SC-controller voor
kalibratie en gebruik van de sensor.

2.4 Productcomponenten

Controleer of alle componenten zijn ontvangen. Raadpleeg Afbeelding 1. Neem contact op met de
fabrikant of een verkoopvertegenwoordiger in geval van ontbrekende of beschadigde onderdelen.
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Afbeelding 1 Productonderdelen

1 Moduleconnector 3 Label met bedradingsinformatie

2 Ultrapuur pH/redox-module 4 Kabelwartel

Hoofdstuk 3 Modbus-registers

Een lijst van Modbus-registers is beschikbaar voor netwerkcommunicatie. Raadpleeg de website van
de fabrikant voor meer informatie.

Hoofdstuk 4 Installatie

AGEVAAR

>

Diverse gevaren. Alleen bevoegd personeel mag de in dit deel van het document beschreven taken
uitvoeren.

>

AGEVAAR

Elektrocutiegevaar. Haal de stroom van het instrument alvorens deze procedure te starten.

>

AGEVAAR

Elektrocutiegevaar. Achter de overspanningsbeveiliging worden hoogspanningskabels voor de
controller in de behuizing van de controller geleid. Tenzij een bevoegde installatietechnicus bedrading
voor stroom, alarmen of relais installeert, dient de barriére op zijn plaats te blijven.

>

Gevaar van elektrische schokken. Extern aangesloten apparatuur moet in het betreffende land
beoordeeld worden op veiligheid.

Zorg ervoor dat de apparatuur conform lokale, regionale en nationale vereisten is aangesloten op het instrument.
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4.1 Elektrostatische ontladingen (ESD)

Potentiéle schade aan apparaat. Delicate interne elektronische componenten kunnen door statische
‘ \ elektriciteit beschadigd raken, wat een negatieve invioed op de werking kan hebben of een storing kan

veroorzaken.

Raadpleeg de stappen in deze procedure om beschadiging van het instrument door elektrostatische
ontlading te vermijden:

* Raak een geaard metalen oppervlak aan, zoals de behuizing van een instrument, een metalen
leiding of pijp om de statische elektriciteit van het lichaam weg te leiden.

» Vermijd overmatige beweging. Statisch-gevoelige onderdelen vervoeren in anti-statische
containers of verpakkingen.

» Draag een polsbandje met een aardverbinding.

+ Werk in een antistatische omgeving met antistatische vioerpads en werkbankpads.

4.2 De module installeren

Raadpleeg de volgende geillustreerde stappen en de toepasselijke bedradingstabel om de module te
installeren en de sensor aan te sluiten:

» Ultrapuur pH- en redox-sensoren: Tabel 2

+ Antimoonsensoren: Tabel 3
Opmerking: Alleen van toepassing op bestaande sensoren. Er zijn geen nieuwe antimoonsensoren
beschikbaar.

Opmerkingen:

+ Sluit alle aard-/afgeschermde draden van de sensor aan op de aardingsschroeven van de
controllerbehuizing.

» Zorg ervoor dat de controller compatibel is met de ultrapuur pH/redox-module. Neem contact op
met de technische ondersteuning.

« Zorg dat de sensorkabel zo loopt dat blootstelling aan hoog elektromagnetische velden (bijv.
transmitters, motoren en schakelapparatuur) wordt voorkomen. Blootstelling aan deze velden kan
voor onnauwkeurige resultaten zorgen.

* Om de beschermingsklasse van de behuizing te behouden, zorgt u ervoor dat alle ongebruikte
openingen voor elektrische aansluitingen zijn afgedicht met een geschikte afdichting.

* Om de beschermingsklasse van de behuizing van het instrument te behouden, moeten
ongebruikte kabelwartels worden afgestopt.

+ Sluit de module aan op een van de twee slots aan de rechterkant van de controller (slot 3 of 4).
Raadpleeg Afbeelding 2. De controller heeft twee sloten voor analoge modules. De slots van de
analoge module zijn intern aangesloten op het sensorkanaal. Zorg ervoor dat de analoge module
en de digitale sensor niet zijn aangesloten op hetzelfde kanaal.

Opmerking: Zorg dat er slechts twee sensoren in de controller zijn geinstalleerd. Hoewel er twee analoge
modulepoorten aanwezig zijn, zal de controller slechts twee van de drie apparaten herkennen als er een digitale
sensor en twee modules zijn geinstalleerd.

» Draai de draaiknop van de module om de module te configureren op basis van de relevante
sensor. Raadpleeg Tabel 1.
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Draai de draaiknop van de module om de module te configureren op basis van de relevante sensor.
Raadpleeg Tabel 1.

Tabel 1 Moduleconfiguratie

Schakelaarpositie Sensortype
2 pH-combinatiesensor
3 ORP-combinatiesensor
6 Antimoonelektrodesensor (alleen van toepassing op bestaande sensoren. Er zijn geen
nieuwe antimoonsensoren beschikbaar.)
7 Door de gebruiker gedefinieerd
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Tabel 2 Bedrading pH- en ORP-sensor

Klem Beschrijving 8350/8351 8362 8417
8-pins (J5) 1 Referentie Zwart Groen Wit
2 Aardingsoplossin | Jumper 1-2 op J5 | Jumper 1-2 0p J5 | Jumper 1-2 op J5
9
3 — — — —
4 — — — —
5 — — — —
6 Temp - Wit Wit Wit
7 Temp + Rood Bruin Bruin
8 — — — —
2-pins (J4) 1 Actief Transparant Transparant Groen
2 — — — —
Tabel 3 Bedrading antimoonelektrodesensor?
Klem Beschrijving 8346/8347
8-pins (J5) 1 Referentie Zwart
2 Aardingsoplossing Jumper 1-2 op J5
3 — —
4 — —
5 — —
6 Temp — Wit
7 Temp + Violet
8 — —
2-pins (J4) 1 Actief Rood
2 — —

1 Alleen van toepassing op bestaande sensoren. Er zijn geen nieuwe antimoonsensoren

beschikbaar.

112 Nederlands




Nederlands 113




A

sETEEm—————-r

2’
2
5
g
N2

Hoofdstuk 5 Configuratie

Raadpleeg de documentatie van de controller voor instructies. Raadpleeg de uitgebreide
gebruikershandleiding op de website van de fabrikant voor meer informatie.
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Produktet har kun de godkendelser, der er anfart, og de registreringer, certifikater og erklaeringer, der
officielt er leveret sammen med produktet. Anvendelse af dette produkt i en anvendelse, hvortil det
ikke er tilladt, er ikke godkendt af producenten.

1.1 pH/ORP-sensorer

8350.3 8350.4 8350.5 8351
Maling af pH i - ol .
. Maling af pH ved Maling af pH i et .
Anvendelsesomrade prever, der : - L Maling af ORP
indeholder flussyre hgje temperaturer spildevandsmiljg

Materiale PPS PPS CPVC PPS
Maleomrade 0-12 pH 0-14 pH 0-12 pH + 1500 mV
Maksimal 110°°C 110°C 80 °C 110°C
emperatur
Maksimailt tryk 10 bar 10 bar 10 bar 10 bar
Repeterbarhed (uge) < 0,05 pH < 0,05 pH < 0,05 pH < 0,05 pH
Offset @ pH7 + 0,34 pH + 0,34 pH + 0,34 pH Irrelevant
Heeldning 56-61 mV/pH 56-61 mV/pH 56-61 mV/pH Irrelevant
Referenceimpedans <50 Kohm <50 Kohm <50 Kohm <50 Kohm
ved 25 °C
S;afémpedans ved 100-150 Mohm 150-500 Mohm 50-250 Mohm Irrelevant

8362

8417

Anvendelsesomrade

Maling af pH i rent eller ultrarent

Maling af pH i anlaeg til behandling

vand af industrielt vand og spildevand
Materiale 316L rustfrit stal Glasmembran, keramisk forbindelse
Maleomrade 2-12 pH 0-14 pH
Maksimal temperatur 80 °C 110 °C

Maksimalt tryk 6 bar ved 25 °C 10 bar ved 25 °C
Repeterbarhed (24 timer) < 0,01 pH 0,02 pH
Indgangsimpedans > 108 Mohm 100 Mohm

Sektion 2 Generelle oplysninger

Producenten kan under ingen omstaendigheder geres ansvarlig for skade som fglge af forkert brug af
produkter eller manglende overholdelse af foreskriftene i brugsvejledningen. Producenten
forbeholder sig ret til nar som helst at foretage sendringer i denne manual og de beskrevne produkter
uden varsel eller forpligtelser. Reviderede udgaver kan findes pa producentens webside.
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2.1 Sikkerhedsoplysninger

Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af forkert anvendelse eller misbrug af
dette produkt, herunder uden begraensning direkte skader, haendelige skader eller fglgeskader, og
fraskriver sig ansvaret for sddanne skader i det fulde omfang, som tillades ifalge gaeldende lov. Kun
brugeren er ansvarlig for at identificere alvorlige risici ved anvendelsen og installere relevante
mekanismer til beskyttelse af processerne i forbindelse med en eventuel fejl pa udstyret.

Laes hele manualen inden udpakning, installation eller betjening af dette udstyr. Overhold alle
sikkerhedshenvisninger og advarsler. Undladelse heraf kan medfgre, at brugeren kommer alvorligt til
skade, eller det kan medfgre beskadigelse af analysatoren.

Kontroller, at den beskyttelse, som dette udstyr giver, ikke forringes. Du ma ikke bruge eller installere
dette udstyr pa nogen anden made end den, der er angivet i denne manual.

2.1.1 Brug af sikkerhedsoplysninger

AFARE

Angiver en eventuel eller overhaengende farlig situation, der vil medfere dedsfald eller alvorlige kveestelser, hvis
den ikke undgas.

Angiver en potentiel eller umiddelbart farlig situation, som kan resultere i ded eller alvorlig tilskadekomst, hvis den
ikke undgas.

AFORSIGTIG

Indikerer en potentiel farlig situation, der kan resultere i mindre eller moderat tilskadekomst.

BEMARKNING

Angiver en situation, der kan medfere skade pa instrumentet, hvis ikke den undgas. Oplysninger, der er seerligt
vigtige.

2.1.2 Sikkerhedsmarkater

Lees alle skilte og meerkater, som er placeret pa apparatet. Der kan opsta person- eller
instrumentskade, hvis forholdsreglerne ikke respekteres. | handbogen refereres der til et symbol pa
instrumentet med en forholdsregelerklaering.

Dette er sikkerhedsalarmsymbolet. Overhold alle sikkerhedsmeddelelser, der felger dette symbol,
for at undga potentiel kvaestelse. Se brugsanvisningen vedrgrende drifts- eller
sikkerhedsoplysninger, hvis det vises pa instrumentet.

Dette symbol angiver tilstedevaerelsen af enheder, der er fglsomme over for elektrostatisk afladning
(ESD) og angiver, at der skal udvises forsigtighed for at forhindre beskadigelse af udstyret.

A Dette symbol angiver, at der er risiko for elektrisk stad og/eller dedsfald pga. elektrisk stad.

Dette symbol angiver, at der kreeves en beskyttende jordforbindelse til det markerede element. Hvis
instrumentet ikke er udstyret med et jordstik pa en ledning, skal der laves en beskyttende
jordforbindelse til beskyttelseslederterminalen

(

Nar dette symbol er anbragt pa et produkt, sa indikerer det, at instrumentet er sluttet til vekselstram.
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Elektrisk udstyr maeerket med dette symbol ma, i Europa, ikke bortskaffes i sammen med
husholdningsaffald eller offentligt affald. Returner gammelt eller udtjent udstyr til producenten til
bortskaffelse uden gebyr.

Dette symbol indikerer, at produktet indeholder giftige eller farlige stoffer eller elementer. Tallet
inden i symbolet indikerer brugsperioden for miljgbeskyttelse i ar.

2.2 lkoner brugt i illustrationerne

A E QR -

Producent leverede
dele

Veelg en af disse

Bruger leverede dele Se Lyt muligheder

2.3 Produktoversigt

Ultrarent pH/ORP-modulet giver mulighed for, at en digital SC-regulator kan oprette forbindelse til en
analog sensor. Modulet opretter forbindelse til en af de analoge modulindgange (indgang 3 eller 4)
pa regulatoren.

Se brugervejledningen til sensoren og dokumentationen til SC-regulatoren for at fa mere at vide om
kalibrering og betjening af sensoren.

2.4 Produktkomponenter

Serg for, at alle komponenter er modtaget. Se i Figur 1. Kontakt straks producenten eller en
forhandler, hvis dele mangler eller er beskadigede.

Figur 1 Produktkomponenter

1 Modul-stik 3 Etiket med information om kabelfgring
2 Ultrarent pH/ORP-modul 4 Kabelforskruning

Sektion 3 Modbusregistre

En liste over Modbusregistre er tilgaengelig for netveerkskommunikation. Se producentens websted
for at fa flere oplysninger.
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Sektion 4 Installation

AFARE

Flere risici. Kun kvalificeret personale ma udfere de opgaver, som er beskrevet i dette afsnit i
dokumentet.

>

AFARE

Risiko for livsfarlige elektriske stgd. Frakobl strammen fra instrumentet, for du starter denne
procedure.

>

AFARE

Risiko for livsfarlige elektriske stad. Hgjspaendingsledninger til kontrolenheden ledes bag
hgjspaendingsbarrieren i kontrolenhedens kabinet. Afskaermningen skal forblive monteret, medmindre
en kvalificeret tekniker er ved at installere kabler til stram, alarmer eller releeer.

>

Fare for elektrisk stad. Eksternt forbundet udstyr skal have en geeldende godkendelse i henhold til det
pageeldende lands sikkerhedsstandard.

BEMARKNING
Serg for at udstyret tilsluttes til instrumentet i overensstemmelse med lokale, regionale og nationale retningslinjer.

>

4.1 Hensyn i forbindelse med elektrostatisk udladning (ESD)
BEMARKNING

‘ Potentiel instrumentskade. Falsomme elektroniske komponenter kan blive beskadiget af statisk
‘n.\ elektricitet, hvilket resulterer i forringet ydelse eller eventuel defekt.

Se trinnene i denne procedure for at undga ESD-skader pa instrumentet.

* Ror ved en metaloverflade med stelforbindelse som f.eks. et instrumentstel, et ledningsrer eller rar
i metal for at aflade statisk elektricitet fra kroppen.

+ Undga overdreven bevaegelse. Transporter komponenter, der er falsomme over for statisk
elektricitet, i antistatiske beholdere eller emballage.

» Brug en handledsrem, der via et kabel er forbundet til jord.
» Arbejd i et omrade uden statisk elektricitet med antistatisk gulvunderlag og baenkunderlag.

4.2 Installer modulet

Se de illustrerede trin, der fglger, og den relevante kabelfgringstabel for at installere modulet og
forbinde sensoren:

+ Ultrarent pH og ORP-sensorer: Tabel 2

» Antimonsensorer: Tabel 3
BEMAERK: Kun relevant for eksisterende sensorer. Nye antimonsensorer er ikke tilgaengelige.
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Bemaeerkninger:

Sarg for at tilslutte alle jordforbundne/sensorskaermkabler til de jordforbundne afskeermningsskruer
pa controllerens kabinet.

Serg for, at controlleren er kompatibel med ultrarent pH/ORP-modulet. Kontakt teknisk support.

Sarg for, at kortlaegningen af sensorkablet forhindrer pavirkning fra hgjelektromagnetiske felter
(f.eks. transmittere, motorer og omkoblingsudstyr). Eksponering til disse felter kan forarsage
upreecise resultater.

For at opfylde normen for kabinettet skal du sgrge for, at alle ubenyttede elektriske adgangshuller
er forseglet med et daeksel.

For at opretholde instrumentets kapslingsklasse, skal ubrugte kabelb@sninger lukkes.

Tilslut modulet til en af de to indgange i hajre side af controlleren (indgang 3 eller 4). Se Figur 2.
Kontrolenheden har tilslutninger til to analoge moduler. De analoge modulpladser er internt
forbundet til sensorkanalen. Serg for, at det analoge modul og den digitale sensor ikke er tilsluttet
til den samme kanal.

BEMAERK: Kontroller, at der kun er sat to sensorer i kontrolenheden. Hvis der iszettes en digital sensor og to
analoge moduler, kan kontrolenheden kun se to af de tre enheder, selvom der er to analoge modulporte til
rédighed.

Drej pa drejeknappen pa modulet for at konfigurere modulet baseret pa den relevante sensor. Se
Tabel 1

Figur 2 Ultrarent pH/ORP-modulindgange

1 Tilslutning til analogt modul — kanal 1 2 Tilslutning til analogt modul — kanal 2
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Drej pa drejeknappen pa modulet for at konfigurere modulet baseret pa den relevante sensor. Se

Tabel 1.

Tabel 1 Konfiguration af modul

Kontaktplacering

Sensortype

2 pH-kombinationssensor

3 ORP-kombinationssensor

6 Antimonelektrodesensor (kun relevant for eksisterende sensorer. Nye antimonsensorer er
ikke tilgaengelige).

7 Brugerdefineret
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6.4 mm

[0.25 in] 4
- |~

Tabel 2 pH- og ORP-sensorkabling

Terminal Beskrivelse 8350/8351 8362 8417
8-ben (J5) 1 Reference Sort Gren Hvid
2 Jordforbunden Kortslutningsforbi | Kortslutningsforbi | Kortslutningsforbin
oplgsning ndelse 1-2 pa J5 | ndelse 1-2 pa J5 delse 1-2 pa J5
3 — — — —
4 — — — —
5 — — — —
6 Temp - Hvid Hvid Hvid
7 Temp + Red Brun Brun
8 — — — —
2-ben (J4) 1 Aktiv Gennemsigtig Gennemsigtig Gren
2 — — — —
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Tabel 3 Kabling til antimonelektrodesensor!

Terminal Beskrivelse 8346/8347
8-ben (J5) 1 Reference Sort
2 Jordforbunden opl@sning Kortslutningsforbindelse
1-2 pa J5
3 — —
4 — —
5 J— —
6 Temp — Hvid
7 Temp + Violet
8 — —
2-ben (J4) 1 Aktiv Rad
2 J— —

1 Kun relevant for eksisterende sensorer. Nye antimonsensorer er ikke tilgaengelige.
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Sektion 5 Konfiguration

Se i dokumentationen til kontrolenheden for instruktioner. Se den originale brugermanual pa
producentens hjemmeside for yderligere information.
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Spis tresci

1 Specyfikacja na stronie 129
2 Ogolne informacje na stronie 130
3 Rejestry Modbus na stronie 132

Rozdziat 1 Specyfikacja

4 Montaz na stronie 132
5 Konfiguracja na stronie 142

Dane techniczne mogg ulec zmianie bez wczesniejszego powiadomienia.
Produkt posiada tylko wymienione dopuszczenia oraz rejestracje, certyfikaty i deklaracje oficjalnie
dostarczone z produktem. Uzywanie tego produktu do zastosowan, do ktérych nie jest

on dopuszczony, nie jest zatwierdzone przez producenta.

1.1 Czujniki pH/ORP

8350.3 8350.4 8350.5 8351
Pomiar Pomi
. pH w prébkach omiary . Lk .
Zastosowanie - pH w wysokich Pomiary pH $ciekow Pomiary ORP
zawierajgcych kwas temperaturach
fluorowodorowy
Materiat PPS (polisiarczek PPS (polisiarczek CPVC PPS (polisiarczek
fenylenu) fenylenu) fenylenu)

Zakres pomiarowy 0—12 pH 0—14 pH 0—12 pH + 1500 mV
Maksymalna o o ° o
temperatura 110°C 110°C 80°C 110°C
Cisnienie 10 baréw 10 baréw 10 baréw 10 baréw
maksymalne
Powtarzalno$¢
(tygodniowa) <0.05 pH <0.05 pH < 0.05 pH <0.05 pH
Przesuniecie (offset) .
przy pH 7 +0.34 pH +0.34 pH +0.34 pH Nie dotyczy
Nachylenie krzywej 56—61 mV/pH 56—61 mV/pH 56—61 mV/pH Nie dotyczy

(slope)

Impedancja
odniesienia przy
25°C

ponizej 50 kiloomoéw

ponizej 50 kiloomoéw

ponizej 50 kiloomow

ponizej 50 kiloomoéw

Impedancja szkta
przy 25°C

100—150 Mohm

150—500 Mohm

50—250 Mohm

Nie dotyczy

8362

8417

Zastosowanie

Pomiar pH w czystej lub ultra

czystej wody

Pomiar pH w zaktadach
przemystowych i oczyszczalniach
Sciekow

Szklana membrana, ztgcze

Materiat Stal nierdzewna 316L ceramiczne
Zakres pomiarowy 2-12pH 0—14 pH
Maksymalna temperatura 80°C 110°C
Cisnienie maksymalne 6 bar @ 25°C 10 bar @ 25°C
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8362 8417

Powtarzalnos$¢ (24 godziny) <0,01 pH 0.02pH

Impedancja wejsciowa > 10Mohm 100 Mohm

Rozdziat 2 Ogodlne informacje

W Zzadnej sytuacji producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody wynikte na skutek
nieprawidtowego uzywania produktu lub nieprzestrzegania instrukcji podanych w podreczniku.
Producent zastrzega sobie prawo do dokonania zmian w niniejszej instrukcji obstugi i w produkcie,
ktorej dotyczy w dowolnym momencie, bez powiadomienia lub zobowigzania. Na stronie internetowe;j
producenta mozna znalez¢ poprawione wydania.

2.1 Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne szkody wynikte z niewtasciwego stosowania
albo uzytkowania tego produktu, w tym, bez ograniczen za szkody bezpos$rednie, przypadkowe

i wtérne, oraz wyklucza odpowiedzialnos¢ za takie szkody w petnym zakresie dozwolonym przez
obowigzujgce prawo. Uzytkownik jest wytgcznie odpowiedzialny za zidentyfikowanie krytycznych
zagrozen aplikacji i zainstalowanie odpowiednich mechanizméw ochronnych proceséw podczas
ewentualnej awarii sprzetu.

Prosimy przeczytac¢ catg niniejszg instrukcje obstugi przed rozpakowaniem, wigczeniem

i rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia. Nalezy zwréci¢ uwage na wszystkie informacje dotyczace
niebezpieczenstwa i krokéw zapobiegawczych. Niezastosowanie sie do tego moze spowodowac
powazne obrazenia obstugujgcego lub uszkodzenia urzgdzenia.

Nalezy upewnic¢ sie, czy systemy zabezpieczajgce wbudowane w urzadzenie pracujg prawidtowo.
Nie uzywaé¢ ani nie instalowac¢ tego urzgdzenia w inny sposéb, anizeli podany w niniejszej instrukcji.

2.1.1 Korzystanie z informacji o zagrozeniach

ANIEBEZPIECZENSTWO

Wskazuje potencjalnie lub bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktéra — jesli sie jej nie zapobiegnie —
doprowadzi do $mierci lub powaznych obrazen.

Wskazuje na potencjalng lub bezposrednio niebezpieczng sytuacije, ktdra, jezeli si¢ jej nie uniknie, moze
doprowadzi¢ do $mierci lub ciezkich obrazen.

AUWAGA

Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze doprowadzi¢ do mniejszych lub umiarkowanych
obrazen.

POWIADOMIENIE

Wskazuje sytuacje, ktéra — jesli sie jej nie zapobiegnie — moze doprowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia.
Informacja, ktéra wymaga specjalnego podkreslenia.

2.1.2 Etykiety ostrzegawcze

Przeczytaj wszystkie etykiety dotgczone do urzadzenia. Nieprzestrzeganie zawartych na nich
ostrzezen moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i/lub uszkodzenia urzadzenia. Symbol umieszczony
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na urzgdzeniu jest zamieszczony w podreczniku i opatrzony informacjg o nalezytych $rodkach

ostroznosci.

Ten symbol ostrzega o niebezpieczenstwie. Aby unikng¢ obrazen ciata, nalezy przestrzegac
wszystkich instrukcji, ktérym towarzyszy ten symbol. Jesli ten symbol jest umieszczony

na urzadzeniu, nalezy zapoznac¢ sie z informacjami bezpieczenstwa uzytkowania zamieszczonymi
w instrukgji obstugi urzadzenia.

Ten symbol wskazuje niebezpieczenstwo szoku elektrycznego i/lub porazenia pragdem
elektrycznym.

Ten symbol informuje o obecnos$ci urzadzen wrazliwych na wytadowania elektrostatyczne (ESD)
i oznacza, ze nalezy zachowa¢ ostroznos$¢, aby nie uszkodzi¢ urzadzen.

Ten symbol informuje o konieczno$ci uziemienia oznakowanego elementu. Jesli przyrzad nie jest
wyposazony we wtyczke uziemiajaca na przewodzie, nalezy utworzy¢ ochronne uziemienie
do ochronnej koncoéwki przewodnika.

Ten symbol, jesli jest zamieszczony na produkcie, oznacza, ze przyrzad jest podtaczony do pradu
zmiennego.

=t © | B> B

Urzadzen elektrycznych oznaczonych tym symbolem nie wolno wyrzuca¢ do europejskich
publicznych systemoéw utylizacji odpadéw. Wyeksploatowane urzadzenia nalezy zwrdécic¢
do producenta w celu ich utylizacji. Producent ma obowigzek przyja¢ je bez pobierania
dodatkowych optat.

Produkt oznaczony tym symbolem zawiera toksyczne lub niebezpieczne substancje/elementy.
Liczba wewnatrz symbolu oznacza okres eksploatacyjny zgodnie z wymogami ochrony $rodowiska
(EPUP).

2.2 lkony uzyte na ilustracjach

N | E )@ | <=

&3

Czesci dostarczone | Czesci dostarczone
przez producenta przez uzytkownika

Wykonaj jedng

Obserwuj Stuchaj 2 tych opGji

2.3 Charakterystyka produktu

Modut Ultrapure pH/ORP umozliwia podtgczenie cyfrowego przetwornika SC do czujnika
analogowego. Modut tgczy sie z jednym z gniazd modutu analogowego (gniazdo 3 lub 4)
w przetworniku.

Informacje na temat kalibracji i obstugi czujnika mozna znalez¢ w instrukcji uzytkownika czujnika
i dokumentacji przetwornika SC.

2.4 Elementy produktu

Nalezy sprawdzi¢, czy w dostarczonym zestawie znajduja sie wszystkie elementy. Patrz Rysunek 1.
W przypadku braku lub uszkodzenia jakiegokolwiek elementu niezwtocznie skontaktuj sie
z producentem lub z jego przedstawicielem handlowym.
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Rysunek 1 Elementy produktu

1 Zigcze modutu 3 Tabliczka z informacjami dotyczgcymi okablowania
2 Modut Ultrapure pH/ORP 4 Dtawik kablowy

Rozdzial 3 Rejestry Modbus

Dostepna jest lista rejestréow Modbus, umozliwiajgcych komunikacje sieciowg. Skorzystaj z witryny
internetowej producenta, aby uzyska¢ wiecej informaciji.

Rozdziat 4 Montaz
ANIEBEZPIECZENSTWO

Wiele zagrozen. Tylko wykwalifikowany personel powinien przeprowadza¢ prace opisane w tym
rozdziale niniejszego dokumentu.

>

ANIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo $miertelnego porazenia pradem elektrycznym. Przed rozpoczgciem procedury
nalezy odtgczy¢ urzgdzenie od zasilania.

>

ANIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo $miertelnego porazenia pragdem elektrycznym. Wysokonapigciowe okablowanie
przetwornika jest uktadane za ostong wysokiego napigcia w obudowie przetwornika. Ostony nie
nalezy demontowac. Wyjatkiem jest montaz instalacji okablowania dla zasilania, alarméw lub
przekaznikéw wykonywany przez wykwalifikowanego technika instalacyjnego.

>

Niebezpieczenstwo porazenia prgdem. Podigczone urzadzenia zewnetrzne muszg spetniaé normy
bezpieczenstwa danego kraju.

>

POWIADOMIENIE

Upewnic¢ sie, ze urzadzenia sg podtgczone do przyrzadu zgodnie z lokalnymi, regionalnymi i krajowymi
przepisami.
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4.1 Uwagi dotyczace wyladowan elektrostatycznych (ESD)
POWIADOMIENIE

‘ Potencjalne uszkodzenie przyrzadu. Elektryczno$¢ statyczna moze doprowadzi¢ do uszkodzenia
\ wrazliwych wewnetrznych komponentéw elektronicznych, powodujgc pogorszenie parametrow
‘k roboczych urzadzenia lub jego awarieg.

Wykonaj czynnosci dla tej procedury, aby zapobiec wytadowaniom elektrostatycznym, ktére mogtoby
uszkodzi¢ przyrzad:

+ Dotknij uziemionej metalowej powierzchni (np. obudowy przyrzadu lub metalowej rury), aby
roztadowac napiecie elektrostatyczne swojego ciata.

* Unikaj wykonywania gwattownych ruchéw. Elementy wrazliwe na tadunki elektrostatyczne nalezy
transportowa¢ w opakowaniach antystatycznych.

« Zatoz opaske na nadgarstek potgczong z uziemieniem.

* Pracuj w srodowisku wytozonym antystatycznymi ptytkami podtogowymi i oktadzing na stole.

4.2 Instalacja modutu
Aby zamontowa¢ modut i podtgczy¢ czujnik, przejdz do ilustracji czynnosci i tabeli okablowania:

* Czujniki Ultrapure do pH i ORP: Tabela 2

* Czujniki antymonu: Tabela 3
Uwaga: Dotyczy tylko dotychczasowych czujnikéw. Nowe czujniki antymonu nie sq dostepne.

Wskazowki:

+ Upewni¢ sie, ze wszystkie przewody uziemiajagce/odgromowe sg podigczone do wkretow
uziemiajgcych obudowy.

» Upewni¢ sie, ze przetwornik jest zgodny z modutem Ultrapure pH/ORP. Skontaktowa¢ sie
z dziatem pomocy techniczne;j.

» Nalezy upewni¢ sie, ze przewdd czujnika jest poprowadzony tak, aby nie byt narazony
na dziatanie silnych pol elektromagnetycznych (np. przekazniki, silniki oraz przetgczniki).
Narazenie na dziatanie takich sit moze by¢ przyczyng nieprawidtowych wynikéw.

* Aby utrzymac stopien ochrony obudowy, nalezy upewni¢ sig, ze wszystkie nieuzywane otwory
dostepu elektrycznego sa zabezpieczone ostonami.

» Aby zapewni¢ wtasciwg klase bezpieczenstwa obudowy przyrzadu, nalezy podtgczy¢ nowe dtawiki
kablowe.

» Podigczy¢ modut do jednego z dwdch gniazd po prawej stronie przetwornika (gniazdo 3 lub 4).
Patrz Rysunek 2. Przetwornik ma dwa gniazda modutéw analogowych. Gniazda modutu
analogowego sg wewnetrznie potgczone do kanatu czujnika. Upewni¢ sie, ze modut analogowy
i czujnik cyfrowy nie sg podigczone do tego samego kanatu.
Uwaga: Nalezy pamietac¢ o tym, zeby nie instalowac wiecej niz dwéch czujnikéw. Chociaz dostepne sg dwa
porty modutéw analogowych, to w przypadku podtgczenia czujnika cyfrowego i dwéch modutow, tylko dwa
z trzech urzgdzen bedg widziane przez przetwornik.

» Obro¢ pokretto modutu, aby skonfigurowa¢ na podstawie odpowiedniego czujnika. Patrz Tabela 1.
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Rysunek 2 Gniazda modutu Ultrapure pH/ORP
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Obroé¢ pokretto modutu, aby skonfigurowaé na podstawie odpowiedniego czujnika. Patrz Tabela 1.

Tabela 1 Konfiguracja modutu

Potozenie przetacznika

Typ czujnika

2 Czujnik kombinowany pH

3 Czujnik kombinowany ORP

6 Czujnik elektrodowy antymonu (dotyczy tylko dotychczasowych czujnikéw. Nowe
czujniki antymonu nie sg dostgpne).

7 Zdefiniowane przez uzytkownika
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Tabela 2 okablowanie czujnikéw pH i ORP

Zacisk Opis 8350/8351 8362 8417
8-stykowy 1 Wzorzec Czarny Zielony Biaty
(9) 2 Uziemienie Przewod Przewod Przewod
potaczeniowy potaczeniowy potaczeniowy
1-2 na J5 1-2 na J5 1-2na J5
3 — — — —
4 — — — —
5 — — — —
6 Temp - Biaty Biaty Biaty
7 Temp + Czerwony Brazowy Brazowy
8 — — — —
2-stykowy 1 Aktywne Przezroczysty Przezroczysty Zielony
(J4) 5 — — — —
Tabela 3 Okablowanie czujnika elektrodowego antymonu’
Zacisk Opis 8346/8347
8-stykowy (J5) 1 Wzorzec Czarny

2 Uziemienie roztworu Przewdd potgczeniowy
1-2 na J5

3 — —

4 — —

5 — —

6 Temp — Biata

7 Temp + Fioletowy

8 — —
2-stykowy (J4) 1 Aktywny Czerwony

2 — —

1

Dotyczy tylko dotychczasowych czujnikow. Nowe czujniki antymonu nie sg dostepne.
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Rozdziat 5 Konfiguracja

Instrukcje znajdujg sie w dokumentacji przetwornika. Wiecej informacji zamieszczono

w rozszerzonym podreczniku uzytkownika na stronie internetowej producenta.
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Innehallsférteckning

1 Specifikationer pa sidan 143
2 Allméan information pa sidan 143
3 Modbus-register pa sidan 145

Avsnitt 1 Specifikationer

4 Installation pa sidan 146
5 Konfigurering pa sidan 156

Specifikationer kan &ndras utan féregaende meddelande.
Produkten har endast de godkdnnanden som anges och de registreringar, certifikat och deklarationer
som officiellt tillhandahalls tillsammans med produkten. Anvandning av denna produkt i en
tilldmpning for vilken den inte ar tilldten ar inte godkand av tillverkaren.

1.1 pH/ORP-givare

8350.3 8350.4 8350.5 8351
Mata pH i prover . o x .
- . . . Méata pH vid héga Méta pH i =
Tilldmpning som |n[1eha|ler temperaturer avloppsvattenmili Mata ORP
fluorvatesyra
Material PPS PPS CPVC PPS
Matomrade 0-12 pH 0-14 pH 0-12 pH +1500 mV
Max. temperatur 110 °C 110 °C 80 °C 110 °C
Maximalt tryck 10 bar 10 bar 10 bar 10 bar
Repeterbarhet
(veckor) <0,05pH <0,05pH < 0,05 pH < 0,05 pH
Offset @ pH7 +0,34 pH +0,34 pH +0,34 pH Ej tillampligt
Lutning 56—-61 mV/pH 56-61 mV/pH 56—61 mV/pH Ej tillampligt
Referensimpedans <50 Kohm <50 Kohm <50 Kohm <50 Kohm
@ 25°C
%?é'mpedans @ 100-150 Mohm 150-500 Mohm 50-250 Mohm Ej tillampligt
8362 8417

Mata pH i anlaggningar for rening

Tilldmpning Mata pH i rent eller ultrarent vatten av industri- och avioppsvatten
Material 316L rostfritt stal Glasmembran, keramiskt gransskikt
Matomrade 2-12 pH 0-14 pH

Max. temperatur 80 °C 110 °C

Maximalt tryck 6 bar vid 25 °C 10 bar vid 25 °C
Repeterbarhet (24 timmar) < 0,01 pH 0,02 pH
Ingangsimpedans > 108 Mohm 100 Mohm

Avsnitt 2 Allman information

Tillverkaren kommer under inga omstandigheter att hallas ansvarig for skador som uppstar pa grund
av felaktig anvandning av produkten eller underlatenhet att folja instruktionerna i manualen.
Tillverkaren foérbehaller sig ratten att géra andringar i denna bruksanvisning och i produkterna som
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beskrivs i den nar som helst och utan féregaende meddelande och utan skyldigheter. Reviderade
upplagor finns pa tillverkarens webbsida.

2.1 Sakerhetsinformation

Tillverkaren tar inget ansvar for skador till foljd av att produkten anvands pa fel satt eller missbrukas.
Det omfattar utan begransning direkta skador, oavsiktliga skador eller foljdskador. Tillverkaren
avsager sig allt ansvar i den omfattning gallande lag tillater. Anvandaren ar ensam ansvarig for att
identifiera kritiska anvandningsrisker och installera lampliga mekanismer som skyddar processer vid
eventuella utrustningsfel.

Las igenom hela handboken innan instrumentet packas upp, monteras eller startas. Folj alla faro-
och varningshanvisningar. Om dessa anvisningar inte foljs kan anvandaren utsattas for fara eller
utrustningen skadas.

Kontrollera att skyddet som ges av den hér utrustningen inte ar skadat. Utrustningen far inte
anvandas eller installeras pa nagot annat satt an sd som specificeras i den har handboken.

2.1.1 Anmarkning till information om risker

AFARA

Indikerar en potentiellt eller 6verhdngande riskfylld situation som kommer att leda till livsfarliga eller allvarliga
skador om den inte undviks.

Indikerar en potentiellt eller dverhdngande riskfylld situation som kan leda till livsfarliga eller allvarliga skador om
situationen inte undviks.

AFORSIKTIGHET

Indikerar en potentiellt riskfylld situation som kan resultera i lindrig eller mattlig skada.

ANMARKNING:

Indikerar en potentiellt riskfylld situation som kan medféra att instrumentet skadas. Information som anvandaren
maste ta hansyn till vid hantering av instrumentet.

2.1.2 Sakerhetsetiketter

Beakta samtliga dekaler och marken pa instrumentet. Personskador eller skador pa instrumentet kan
uppsté om de ej beaktas. En symbol pa instrumentet beskrivs med en forsiktighetsvarning i
bruksanvisningen .

Detta ar symbolen for sékerhetsvarningar. Folj alla sékerhetsanvisningar som foljer efter denna
symbol for att undvika potentiella skador. Om den sitter pa instrumentet - se bruksanvisningen for

A information om drift eller sdkerhet.

Denna symbol indikerar risk for elektrisk stét och/eller elchock.

‘ Denna symbol indikerar utrustning som ar kanslig for elektrostatisk urladdning (ESD). Sarskilda
‘n.\ atgarder maste vidtas for att forhindra att utrustningen skadas.

Den har symbolen visar att den markta produkten kréver skyddsjordning. Om instrumentet inte
levereras med en jordningskontakt eller -kabel gér du den jordade anslutningen
skyddsjordsanslutningen till skyddsledarplinten.

N Nar den har symbolen finns pa en produkt anger den att symbolen ar ansluten till véxelstrom.
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Elektrisk utrustning markerad med denna symbol far inte avyttras i europeiska
hushallsavfallssystem eller allménna avfallssystem. Returnera utrustning som ar gammal eller har
natt slutet pa sin livscykel till tillverkaren for avyttring, utan kostnad fér anvandaren.

Nar denna symbol &r markt pa produkt anges att produkten innehaller giftiga eller farliga amnen
eller foremal. Numret inuti symbolen anger anvandningsperiod i ar for skydd av miljon.

2.2 lkoner som anvands i illustrationerna

| E g | <=

&

A Delar som s L
Fran"t!llverkaren tillhandahalls av Titta Lyssna Folj ett av folIJande
medféljande delar - alternativ
anvandaren

2.3 Produktoversikt

Med Ultrapure pH/ORP-modulen kan en digital SC-styrenhet anslutas till en analog givare. Modulen
ansluts till en av de analoga modulplatserna (3 eller 4) i styrenheten.

Information om hur du kalibrerar och anvander givaren finns i anvandarhandboken till SC-
styrenheten.

2.4 Produktens komponenter

Se till att alla komponenter har tagits emot. Se Figur 1. Om nagra delar saknas eller ar skadade ska
du genast kontakta tillverkaren eller en aterforsaljare.

Figur 1 Produktkomponenter

1 Modulanslutning 3 Etikett med information om kabelanslutning

2 Ultrapure pH/ORP-modul 4 Kabelns packningsring

Avsnitt 3 Modbus-register

Det finns en lista 6ver alla modbus-register for natverkskommunikation. Mer information finns pa
tillverkarens webbplats.

Svenska 145



Avsnitt 4 Installation
AFARA

Flera risker. Endast kvalificerad personal far utféra de moment som beskrivs i den héar delen av
dokumentet.

>

AFARA

Risk fér dédande elchock. Bryt strdmmen fran instrument innan proceduren startas.

>

AFARA

Risk fér dddande elchock. Starkstrdomskabeldragning till styrenheten goérs efter hdgspanningssparren i
styrenhetens kapsling. Skyddet maste alltid sitta pa plats om inte en utbildad tekniker utfor
kabeldragning for strom, larm eller relaer.

>

Risk for elektriska stotar. Externt ansluten utrustning maste ha en géllande
sakerhetsstandardbedémning.

>

ANMARKNING:

Se till att utrustningen ar ansluten till instrumentet i enlighet med lokala, regionala och nationella krav.

4.1 Elektrostatisk urladdning (ESD), 6verviaganden
ANMARKNING:

‘ Méjlig skada pa instrumentet. Omtaliga interna elektroniska komponenter kan skadas av statisk
‘n.\ elektricitet, vilket kan leda till férsdmrad funktion hos instrumentet eller till att det inte fungerar.

Folj stegen i den har proceduren for att forhindra att instrumentet skadas av elektrostatisk urladdning:

+ Vidror en jordad metallyta som ytterhéljet pa ett instrument, en metalledning eller ett metallror for
att ladda ur statisk elektricitet fran enheten.

» Undvik onddiga rérelser. Transportera komponenter kansliga for statisk elektricitet i antistatiska
behallare eller forpackningar.

« Bar en handledsrem som ar ansluten till jord med en sladd.

» Arbeta pa en statiskt saker plats med antistatiska mattor pa golv och arbetsbankar.

4.2 Installera modulen

Nar du ska installera modulen och ansluta givaren foljer du de steg som illustreras nedan samt
lamplig tabell fér ledningsdragning:

+ Ultrapure pH- och ORP-givare: Tabell 2

+ Antimongivare: Tabell 3
Observera: Géller endast befintliga givare. Nya antimongivare &r inte tillgéngliga.
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ANMARKNINGAR:

+ Anslut alla givarens jord/skdrmade ledningar till jordskruvarna pa styrenhetens hélje.

» Kontrollera att styrenheten ar kompatibel med Ultrapure pH-OPR-modulen. Kontakta teknisk
support.

» Kontrollera att kabeldragningen for givaren inte exponeras for kraftiga elektromagnetiska falt (t.ex.
transmittrar, motorer och stallverksutrustning). Exponering av dessa falt kan orsaka felaktiga
resultat.

» For att uppratthalla kapslingsklassen, se till att alla oanvanda elektriska atkomsthal ar tatade med
ett atkomsthdlje.

+ For att uppratthalla instrumentets kapslingsklass maste oanvénda kabeltatningar vara pluggade.

» Anslut modulen till en av de tva platserna pa hoger sida av styrenheten (plats 3 eller 4). Se
Figur 2. Styrenheten har tva analoga modulplatser. De analoga modulplatserna ar internt anslutna
till givarkanalen. Kontrollera att den analoga modulen och den digitala givaren inte ar anslutna till
samma kanal. .

Observera: Kontrollera att endast tva givare ar anslutna till styrenheten. Aven om det finns tva analoga
modulportar tillgdngliga kommer endast tva av tre enheter att identifieras av styrenheten om en digital givare och
tvd moduler installeras.

+ Vrid modulens vridbrytare for att konfigurera modulen baserat pa den aktuella givaren. Se
Tabell 1.

Figur 2 Ultrapure pH/ORP-modulplatser

Q@

1 Analog modulplats — kanal 1 2 Analog modulplats — kanal 2
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Vrid modulens vridbrytare for att konfigurera modulen baserat pa den aktuella givaren. Se Tabell 1.

Tabell 1 Modulkonfiguration

Omkopplarens lage Sensortyp
2 pH-kombinationsgivare
3 ORP-kombinationsgivare
6 Antimonelektrodgivare (galler endast befintliga givare. Nya antimongivare &r inte
tillgéngliga.)
7 Anvéandardefinierat
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6.4 mm

[0.25 in] 4
- |~

Tabell 2 Ledningsdragning for pH- och ORP-givare

Plint Beskrivning 8350/8351 8362 8417
8-stift (J5) 1 Referens Svart Gron Vit
2 Lésningsjord Bygel 1-2paJ5 | Bygel1-2paJ5 Bygel 1 -2 pa J5
3 - - — -
4 - - — -
5 - - — -
6 Temp - Vit Vit Vit
7 Temp + Réd Brun Brun
8 - - - -
2-stift (J4) 1 Aktiv Genomskinlig Genomskinlig Grén
2 - - — -
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Tabell 3 Antimonelektrodgivarens kablage?
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1 Gaéller endast befintliga givare. Nya antimongivare &r inte tillgéngliga.
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Avsnitt 5 Konfigurering

Instruktioner finns i dokumentationen for styrenheten. Se den utékade anvandarhandboken pa
tillverkarens webbplats fér mer information.
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Siséllysluettelo

1 Tekniset tiedot sivulla 157 4 Asentaminen sivulla 160
2 Yleistietoa sivulla 157 5 Asetukset sivulla 170
3 Modbus-rekisterit sivulla 159

Osa 1 Tekniset tiedot

Tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

Tuotteella on ainoastaan luetellut hyvaksynnat sekéa tuotteen mukana virallisesti toimitetut
rekisterdinnit, todistukset ja ilmoitukset. Valmistaja ei ole hyvaksynyt taman tuotteen kayttéa
sovelluksessa, johon se ei ole sallittu.

1.1 pH/ORP-anturit

8350.3 8350.4 8350.5 8351

fubtvelyhappoa | PHEmitaus | pHmitaus .

Sovellus sis"élté\{is’géi Iélr;oprgi:zis:sa jateveswn;parlstmss ORP:n mittaaminen
naytteista
Materiaali PPS PPS CPVC PPS
Mittausalue 0-12pH 0-14 pH 0-12pH + 1500 mV
Enimmaislampdtila 110 °C 110 °C 80 °C 110 °C
Maksimipaine 10 bar 10 bar 10 bar 10 bar
Z’%ifliit)tavuus < 0,05 pH <0,05 pH < 0,05 pH < 0,05 pH
Poikkeama @ pH7 + 0,34 pH + 0,34 pH + 0,34 pH N/A
Kulmakerroin 56 - 61 mV/pH 56 - 61 mV/pH 56 - 61 mV/pH N/A
yieimpedanssl @ <50 Kohm <50 Kohm <50 Kohm <50 Kohm
;g?i” impedanssi @ | 400150 Mohm 150—500 Mohm 50—250 Mohm N/A
8362 8417
Sovellus pH:n mittaaminen puhtaas__ta tai pHn mittaan]in'en teqllisis§a ja
ultrapuhtaasta vedesta jateveden kasittelylaitoksissa

Materiaali 3 16 | ruostumatonta terasta Lasikalvo, keraaminen liitoskohta
Mittausalue 2-12pH 0-14 pH
Enimmaislampaétila 80 °C 110 °C
Maksimipaine 6 bar @ 25 °C 10 bar @ 25 °C
Toistettavuus (24 tuntia) < 0,01 pH 0,02 pH
Tuloimpedanssi > 108 Mohm 100 Mohm

Osa 2 Yleistietoa

Valmistaja ei ole missaan tilanteessa vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat tuotteen
epaasianmukaisesta kaytosta tai kdyttboppaan ohjeiden noudattamatta jattémisesta. Valmistaja
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varaa oikeuden tehda tahan kayttdohjeeseen ja kuvaamaan tuotteeseen muutoksia koska tahansa
ilman eri iimoitusta tai velvoitteita. Paivitetyt kayttdohjeet ovat saatavilla valmistajan verkkosivuilta.

2.1 Turvallisuustiedot

Valmistaja ei ole vastuussa mistdan virheellisesta kaytdsta aiheuvista vahingoista mukaan lukien
rajoituksetta suorista, satunnaisista ja valillisistd vahingoista. Valmistaja sanoutuu irti tallaisista
vahingoista soveltuvien lakien sallimissa rajoissa. Kayttaja on yksin vastuussa sovellukseen liittyvien
kriittisten riskien arvioinnista ja sellaisten asianmukaisten mekanismien asentamisesta, jotka
suojaavat prosesseja laitteen toimintahairion aikana.

Lue ndma kayttdohjeet kokonaan ennen tdman laitteen pakkauksesta purkamista, asennusta tai
kayttda. Kiinnitd huomiota kaikkiin vaara- ja varotoimilausekkeisiin. Niiden laiminlydnti voi johtaa
kayttajan vakavaan vammaan tai laitteistovaurioon.

Jotta laitteen suojaus ei heikentyisi, sitd ei saa kayttaa tai asentaa muuten kuin ndissa ohjeissa
kuvatulla tavalla.

2.1.1 Vaaratilanteiden merkinta

AVAARA

limoittaa mahdollisesti vaarallisesta tai valittdman vaaran aiheuttavasta tilanteesta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan vamman.

limoittaa potentiaalisesti tai uhkaavasti vaarallisen tilanteen, joka, jos sita ei véltetd, voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan vammaan.

AVAROTOIMI

limoittaa mahdollisesti vaarallisesta tilanteesta, joka voi aiheuttaa lievan tai kohtalaisen vamman.

limoittaa tilanteesta, joka saattaa aiheuttaa vahinkoa laitteelle. Tieto, joka vaatii erityistd huomiota.

2.1.2 Varoitustarrat

Lue kaikki laitteen tarrat ja merkinnat. Ohjeiden laiminlydnnista voi seurata henkildvamma tai
laitevaurio. Laitteen symboliin viitataan kayttdohjeessa, ja siihen on liitetty varoitus.

Tama on turvahalytyssymboli. Noudata symbolin jélkeen annettuja turvavaroituksia, jotta valtyt
mahdollisilta vammoilta. Jos tarra on laitteessa, laitteen kaytto- tai turvallisuustiedot on annettu

A laitteen kayttdohjeessa.

Tama symboli ilmoittaa séhkdiskun ja/tai hengenvaarallisen sahkdiskun vaarasta.

‘ Tama symboli ilmoittaa, etta laitteet ovat herkkia sahkostaattisille purkauksille (ESD) ja etta laitteita

‘h\ on varottava vahingoittamasta.

Tama symboli tarkoittaa, ettd merkityssa tuotteessa on kaytettdva suojaavaa maadoitusta. Jos
laitteen virtajohdossa ei ole maadoituspistoketta, yhdista laite suojamaajohtimen liittimeen.

(

Jos tuotteessa on tama symboli, se merkitsee, etta instrumentti on kytketty vaihtovirtaan.
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Sahkolaitteita, joissa on tdma symboli, ei saa havittaa yleisille tai kotitalousjatteille tarkoitetuissa
eurooppalaisissa jatteiden havitysjarjestelmissa. Vanhat tai kaytosta poistetut laitteet voi palauttaa
maksutta valmistajalle havittamista varten.

Talla symbolilla merkityt tuotteet sisaltavat myrkyllisia tai vaarallisia aineita tai ainesosia. Symbolin
sisalla oleva luku merkitsee ymparistonsuojelullista kéyttdaikaa vuosina.

2.2 Kuvissa kadytetyt kuvakkeet

| E ¢ | =

Valmistajan Kayttajan hankkimat Katso Kuuntele Tee jokin
toimittamat osat osat vaihtoehdoista

2.3 Tuotteen yleiskuvaus

Ultrapure pH/ORP -moduulia kayttamalla digitaalinen SC-ohjain voidaan liittda analogiseen anturiin.
Moduuli liitetdan yhteen ohjaimen analogisista moduulipaikoista (3 tai 4).

Lisatietoja anturin kalibroinnista ja kaytdsta saat anturin kayttdoppaasta ja SC-vahvistimen
kayttdohjeista.
2.4 Tuotteen osat

Varmista, etta laitteen mukana on toimitettu kaikki tarvittavat osat. Katso Kuva 1. Jos jokin
tarvikkeista puuttuu tai on viallinen, ota valittémasti yhteys valmistajaan tai toimittajaan.

Kuva 1 Tuotteen osat

1 Moduulin liitin 3 Tarra, jossa on kytkentatiedot

2 Ultrapure pH/ORP -moduuli 4 Kaapelilapivienti

Osa 3 Modbus-rekisterit

Verkkoliikenteen Modbus-rekisteriluettelo on saatavilla. Lisatietoja on valmistajan verkkosivuilla.
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Osa 4 Asentaminen
AVAARA

Useita vaaroja. Vain ammattitaitoinen henkild saa suorittaa kayttdohjeen tassa osassa kuvatut
tehtavat.

>

AVAARA

Tappavan sahkdiskun vaara. Kytke virta pois laitteesta ennen tdmén toimenpiteen aloittamista.

>

AVAARA

Tappavan sahkdiskun vaara. Laitteen korkeajannitejohdotus tehdaén korkeajannitevastuksen takaa
laitteen kotelossa. Vastuksen on jaatéva paikalleen, kunnes sahkdverkon, halytysten ja releiden
asennusta tulee suoritamaan ammattitaitoinen sahkémies.

>

Sahkoiskun vaara. Ulkoisesti kytketyilla laitteilla on oltava kyseisen maan turvallisuusstandardiarvio.

>

HUOMAUTUS

Varmista, etté lisalaitteet on kytketty mittauslaitteeseen paikallisten, alueellisten ja kansallisten vaatimusten
mukaisesti.

4.1 Huomattavaa sahkostaattisesta varauksesta

‘ Mittarin rikkoutumisvaara. Herkét sisdosien sahkékomponentit voivat vahingoittua staattisen séhkén
‘El\ voimasta, mika johtaa laitteen heikentyneeseen suorituskykyyn ja jopa rikkoutumiseen.

Esta sahkostaattisen varauksen aiheuttamat laitevauriot ndiden ohjeiden avulla:

» Poista staattinen sahko koskettamalla maadoitettua metallipintaa, kuten laitteen runkoa,
metallikanavaa tai -putkea.

« Valta tarpeettomia liikkeita. Kuljeta staattiselle sahkdlle alttita komponentteja antistaattisissa
sailidissa tai pakkauksissa.
» Kayta rannehihnaa, joka on kytketty johdolla maadoitukseen.

+ Tybskentele staattiselta sahkolta suojatulla alueella ja kayta staattiselta sdhkolta suojaavia lattia-
ja tyopenkkialustoja.

4.2 Moduulin asentaminen

Lisatietoja moduulin asentamisesta ja anturin kytkemisesta on alla olevissa kuvallisissa ohjeissa
seka vastaavassa kytkentataulukossa:

+ Ultrapure pH- ja ORP-anturit Taulukko 2

* Antimonianturit: Taulukko 3
Huomautus: Koskee vain olemassa olevia antureita. Uusia antimoniantureita ei ole saatavilla.
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Huomioita:

» Varmista, etta liitat kaikki anturin maadoitus-/suojajohtimet vahvistimen kotelon
maadoitusruuveihin.

» Varmista, ettd ohjain on yhteensopiva Ultrapure pH/ORP -moduulin kanssa. Ota yhteys tekniseen
tukeen.

» Varmista, ettd anturikaapelin reititys estaa altistumisen voimakkaille séhkdmagneettisille kentille
(kuten lahettimille, moottoreille ja kytkinlaitteistoille). Altistuminen tallaisille kentille voi aiheuttaa
virheellisia tuloksia.

« Jotta kotelointiluokitus sailyy, varmista, etta kaikki kayttamattémat sahkaliitdntdaukot on suljettu
tiiviisti huoltoluukulla.

« Jotta laitteen kotelointiluokitus sailyy, kayttamattémat Iapivientiholkit on tukittava.

+ Liitd moduuli toiseen ohjaimen oikealla puolella olevista paikoista (paikka 3 tai 4). Katso Kuva 2.
Ohjaimessa on kaksi analogista moduulipaikkaa. Analogiset moduulipaikat on liitetty sisaisesti
anturikanavaan. Varmista, ettd analogista moduulia ja digitaalista anturia ei ole liitetty samaan
kanavaan.

Huomautus: Tarkista, ettd ohjaimeen on asennettu vain kaksi anturia. Vaikka kéytettévissé on kaksi analogista
moduuliporttia, ohjain tunnistaa vain kaksi kolmesta laitteesta, jos jdrjestelméén on asennettu digitaalianturi ja
kaksi moduulia.

* Maaritd moduuli asianmukaisen anturin mukaan kdantdmalla moduulin kierrettdvaa kytkinta. Katso
kohta Taulukko 1.

Kuva 2 Ultrapure pH/ORP -moduulipaikat

Q9

1 Analoginen moduulipaikka — kanava 1 2 Analoginen moduulipaikka — kanava 2
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Maarita moduuli asianmukaisen anturin mukaan kaantamalld moduulin kierrettavaa kytkinta. Katso

Taulukko 1.

Taulukko 1 Moduulin asetusten maarittaminen

Kytkimen asento

Anturin tyyppi

2 pH-yhdistelmaanturi

3 ORP-yhdistelmaanturi

6 Antimonielektrodilla varustetut anturit (Koskee vain olemassa olevia antureita. Uusia
antimoniantureita ei ole saatavilla.)

7 Kayttajan maarittama
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6.4 mm

[0.25 in] 4
- |~

Taulukko 2 pH- ja ORP -anturijohdotus

Liitin Kuvaus 8350/8351 8362 8417
8-nastainen 1 Referenssi Musta Vihrea Valkoinen
%) 2 Maadoitusratkais | J5:n jumpperi 1-2 | J5:n jumpperi 1-2 | J5:n jumpperi 1-2
u

3 — — — -

4 — — — -

5 — — — -

6 Lampdtila — Valkoinen Valkoinen Valkoinen

7 Lampétila + Punainen Ruskea Ruskea

8 — — — -
2-na(3tf)inen 1 Active (Aktiivinen) Lapinakyva Lapinakyva Vihrea

2 — — — -
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Taulukko 3 Antimonielektrodilla varustetun anturin johdotus’

Liitin Kuvaus 8346/8347

8-nastainen (J5) 1 Referenssi Musta

2 Maadoitusratkaisu J5:n jumpperi 1-2

3 — —

4 — _

5 — —

6 Lampétila — Valkoinen

7 Lampétila + Violetti

8 — —
2-nastainen (J4) 1 Active (Aktiivinen) Punainen

2 — —

1 Koskee vain olemassa olevia antureita. Uusia antimoniantureita ei ole saatavilla.
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Osa 5 Asetukset

Lue ohjeet ohjaimen asiakirjoista. Katso lisatietoja valmistajan sivustolla olevasta laajennetusta
kayttboppaasta.

170 Suomi



CbAabpxaHue

1 Cneumdukaumm Ha cTpaHuua 171

2 O6wa nHopmaums Ha cTpaHuua 172

3 Modbus pervctpu Ha cTpaHuua 174

4 VHctanupaHe Ha cTpanuua 174

Paszgen 1 Cneuudumkauum

Cneuudukauuute nognexart Ha npoMsHa 6e3 yBejoMsiBaHe.
MpoaykTbT MMa camo n3bpoeHnTe ofoBPeHUst 1 perucTpaumuuTe, cepTUMKaTUTE N AeknapauunTe,

ocbuumanHo NnpeaocTaBeHn ¢ NpoaykTa. ManonasaHeTo Ha To3u NPoAyKT B NPUIIOXKEHWE, 3a KOETO He
€ paspeLueHo He e 04obpeHo OT Npon3BoaUTENS.

1.1 pH/ORP ceH3opu

5 KoHdurypaums Ha cTpaHuua 184

8350.3 8350.4 8350.5 8351
MamepBaHe Ha pH B
. npobu, kouTo WamepBaHe Ha pH Wamepsare Ha pH 8
punoxexune cbabpxaT npv BUCOKN oTNAnH BogM MamepsaHe Ha ORP
ryopoBogopoaHa Temneparypu
KncernvHa
Marepuan PPS PPS CPVC PPS
Wawepsarenen 0-12pH 0-14pH 0-12pH + 1500 mV
[AvanasoH
Makcnmanka 110°C 110°C 80°C 110°C
TemnepaTtypa
MakcumanHo
HansTaHe 10 6apa 10 6apa 10 6apa 10 6apa
flosrapsemoct <0.05 pH <0.05 pH <0.05 pH <0.05 pH
(ceammnyHa)
";'f'“;ema“e npu +0.34 pH +0.34 pH +0.34 pH Hsma
HaknoH 56 — 61 mV/pH 56 — 61 mV/pH 56 — 61 mV/pH Hawa
MmMnepaHc Ha
pedepeHTHUs < 50 kunooma < 50 kunooma < 50 kunooma < 50 kunooma
enektpoa npu 25 °C
Wunepancha | 400 _ 150 weraoma | 150 — 500 meraoma | 50 — 250 meraoma Hsima
cTbkroTo npu 25 °C
8362 8417

MamepBaHe Ha pH B yucTa n cBpbXx

WM3mepBaHe Ha pH B npomuLLneHu

Mpunoxexune BOAM W MPeYncTBaTenHn CTaHuum
yncTa Boaa
3a 0TnagHu Boau
Matepuan Hepwbxaaema ctomana 316L Creknena memGpana, kepamniHa
anadparma
MamepBaTeneH gnanasoH 2-12pH 0-14 pH
MakcvmanHa Temnepatypa 80°C 110°C

MakcumanHo HansiraHe

6 bar npu 25 °C

10 bar npu 25 °C
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8362 8417

MoBTapsiemocT (24-4acosa) <0.01 pH 0.02 pH

MmnenaHc Ha Bxoaa > 10% meraoma 100 meraoma

Paspgen 2 O6wa nHdopmauua

B HukakbB cnyqaﬁ npon3BoanUTENAT HAMa ga 6boe OTroBOpEH 3a WweTun, NnponsnusaLim oT Kaksato U
na éuno HenpasuiHa yn0Tpe6a Ha NpoAykKTa nnun HecnasBaHe Ha MHCTPYKUUUTE B PbKOBOACTBOTO.
lMponssoanTenaT cu 3anassa NPaBoOTO Aa NPaBu NPOMEHW B TOBa PbKOBOACTBO M B ONUCaHUTE B
Hero NnpoaykTu BbB BCEKM MOMEHT U be3 npegynpexaeHue nnu noeMmaHe Ha 3aabJDKeHUA.
KopurnpaHute nsgaHusa MoxeTe fa HamepuTe Ha ye6ca171Ta Ha npounssoauTens.

2.1 WUHdopmauusa 3a 6e3onacHocTTa

Mpon3BoANTENSAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a HWKaKBM NOBPEAW, Bb3HWKHANMN B pe3ynTaT Ha NorpeLuHo
NPUMOXEHNEe UMW U3NOMN3BaHe Ha TO3W NPOAYKT, BKIOYUTENHO, 6€3 orpaHnyeHus), Npeku, cryvanHm
UNN Bb3HVKHANK BNocrneacTBuUe LWeTH, N Ce OTXBbPS BCsKa OTFOBOPHOCT KbM TakvBa LLETU B
nbriHaTa NO3BOSieHa CTeNeH OT AeNCTBALLOTO 3akoHoAaTencTeo. MNoTpedbutenar Hocx NbrHa
OTrOBOPHOCT 3a YCTaHOBABAHE Ha KPUTUYHW 33 MPUIIOXKEHNETO PUCKOBE Y MOHTaX Ha noaxoasiuuTe
MexaHu3mu 3a NOACUrypsiBaHe Ha npoLecuTe no BpeMe Ha Bb3MOXHa HEVU3NPaBHOCT Ha
obopyasaHeTo.

Mons, BHUMaTenHo npoyeTeTe PLKOBOACTBOTO Npeamn pasonakoBaHe, MHCTannpaHe v ekcnoartaums
Ha obopyaBaHeTo. O6pbluanTe BHUMaHE Ha BCUYKM TBbPAEHMS 32 ONAcHOCT U NpeanasnvBoCT.
MpeHebpersaHeTo MM MOXe Aa AoBeAe A0 CepUO3HN HapaHABaHWS Ha orepaTopa unun noespeaa Ha
obopyaBaHeTo.

(YBepeTe ce, Ye 3awwmTara, ocurypeHa oT ToBa obopyaBaHe, He e 3aHukeHa. He ro nsnonssamnte n
He ro MOHTMpaWTe MO HaYMH, Pa3nuyeH OT onpeaeneHns B ToBa PbKOBOACTBO.

2.1.1 WUsnonsBaHe Ha MH(opMaLMs 3a onacHOCTUTe

AONACHOCT

Yka3Ba Hanuuue Ha noTeHuuanHa unm HenocpeacTBeHa onacHa cutyauud, KoATo, ako He 6bae nsberHaTta, we
npeansBuka CMbPT UK CEPUO3HO HapaHaBaHe.

Yka3Ba NnoTeHumanHo Unn HenocpeacTBEHO onacHa cuTyauus, KosiTo, ako He 6bae n3berHata, Moxe Aa noBeae
A0 CMBPT NN CEPUO3HO HapaHABaHe.

ABHUMAHWUE

Yka3Ba Hanuune Ha noTeHUunanHo onacHa cutyauusa, KoATo MOXe Aa npeausBuka Nneko unn cpegHo HapaHsaBaHe.

3abennexka

MokasBa CUTyauud, KOATO ako He 6bae nsberHata, Moxe ga npeansBuka noepega Ha MHCTpyMeHTa.
MHd.)OpMaLlVIH, KOATO M3MUCKBa cneunanHo U3TbKkBaHe.

172 6wbi2apcku



2.1.2 TlpepynpeAuTernHu eTUKETH

I'IqueTeTe BCUYKM HAONMUCU N €TUKETN, NOCTaBEHN Ha MHCTPYMEHTa. HecnasBaHeTo UM Moxe aa
noBefe A0 hM3NYECKO HapaHsiBaHe Uiu noBpeaa Ha MHCTpyMeHTa. KbM cMBOn BbpXy
VHCTPYMEHTa e HarnpaBseHa npenpaTka B pbKOBOACTBOTO C NpeaynpeauTenHo n3sectme.

ToBa e CMMBONBLT 3a NpegynpexaeHve 3a 6esonacHocT. CnassaiTe BCUYKM CbOBLLEHNS 3a
6e30MacHOCT, KOMTO CrieABaT TO3M CUMBOJI, 3a Aa ce n3berHe NoTeHUManHo HapaHsiBaHe. AKo e
BbPXY MHCTPYMEHTA, BUXTE PbKOBOACTBOTO 3a NOTPebuTens unm nHgopmauusaTa 3a 6e3onacHocT.

To3u cmBOn NokasBea, Ye ChLIECTBYBA PUCK OT ENEKTPUYECKMN yaap WK KbCO CbeANHEHNE.

To3au cumBos 0603HaYaBa HANMMYMETO HA YCTPONCTBA, KOUTO Ca YYBCTBUTENTHU KbM
enekTpocTatudeH paspsg (ESD) v nocousa, ye TpsibBa 4a CTe BHUMATENHW, 3a Aa npeaoTepaTute
NOBpPEXOaHeTo Ha 06opyaBaHeTo.

To3n cumBon o6o3HayaBa, Ye MapkUpaHUST efleMeHT M3NCKBa 3alluTHa 3a3eMeHa Bpbaka. AKO
MHCTPYMEHTBT He € cHabaeH CbC 3a3eMeH Liencen ¢ kaben, narpageTe npeanasHa 3asemeHa
Bpb3ka C NPeAnasHus TEpMUHAN Ha NPOBOAHMKA.

Toau cumBor, KoraTo e oT6ens3aH BbpXy NPOAYKT, yka3Ba, Ye UHCTPYMEHTBT € CBbP3aH KbM
NPOMEHIIMBO 3axpaHBaHe.

RGO

EnekTpuyecko o6opyaBaHe, KOETO € 0603HaYEHO C TO3M CUMBOJ1, He MOXe Aa 6bae U3XBBPIAHO B

€BPONENCKUTE YaCTHU UK NyGUYHN CUCTEMU 3a U3XBBPIISiHE Ha oTnaabuy. O6opyaBaHETO, KOETO
€ 0CTapsino N e B Kpasi Ha XWU3HEeHUs CY LMKbA, TpsioBa Aa ce Bpblua Ha npoussoauTens, 6e3 oa
Ce HauMcnsiBaT Takcy BbpXy NoTpebuTens.

MpoayKTM MapkmMpaHu ¢ TO3M CUMBON YKa3BaT, Ye Te CbAbPXaT TOKCUYHW UMK ONacHM BELLECTBa
unu enemeHTun. Lindppata BbTpe B cumBona yka3ea nepuoga B roanHK, B KOWTO MOXe Aa ce
13ron3ea v e rapaHTMpaHo onasBaHEeTO Ha OKorHaTa cpeaa.

2.2 UKOHM, U3NOn3BaHU B UNKOCTpauunTe

g

=

<~

&3

)@

MpenocTtaBenu ot
npov3soauTens
yactu

MpenoctaBenun ot
noTpebuTens yactu

mepante

Cnywam

M3BbpLueTe egHa oT
Te3n onumn

2.3 06w npernep Ha npoAaykra

MoaynsT 3a pH/ORP Ha cBpbx4McTv Npobu no3BonsBa CBbpP3BaHETO Ha AurmtaneH SC koHTponep
KbM aHanoros ceH3op. MoaynbT ce cBbp3Ba KbM €AMH OT CIoTOBETE 3a aHanoros mogyn (3 nnm 4)
B KOHTpornepa.

3a kanmbpupaHe n paboTta CbC CeH30pa HanpaBeTe cnpaBka C pbKOBOACTBOTO Ha nNoTpebutens 3a
ceH3opa 1 JokymeHTauuaTa 3a SC KoHTponepa.

2.4 KomnoHeHTU Ha npoayKta

YBepeTe Ce, 4Ye BCUYKN KOMMOHEHTU Ca Nosy4yeHn. HanpaBeTe cnpaBka C d)vlrypa 1. AKO HsiKou OT
efieMeHTUTe nunceaTt Unn ca noBpeaeHn, ce CBbpXeTe BeaHara ¢ npom3soanTensa Uin ¢ TbProBCKmA
npencraButen.
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®durypa 1 KomnoHeHTn Ha npoaykTa

1 KoHekTOp Ha moayn 3 ETwukeT ¢ MHdOpmaLuus 3a cBbp3BaHe

2 Mogyn 3a pH/ORP Ha cBpbX4MCTM Npobu 4 KabeneH canHuk

Paszgen 3 Modbus perncrtpu

Cnmnctk ¢ Modbus peructpum e JOCTbINEH 3a MpPeXoBa KOMyHUKaLus. 3a noseye MHOPMaLMS BKTE
yeb canta Ha npousBoauTens.

Paszpgen 4 UHcTanupaHe

AONACHOCT

>

MHoXecTBO onacHocTu. 3agauunTte, onvcaHn B TO3W pa3fen Ha AokyMeHTa, TpsibBa Aa ce UsBbpLuBaTt
camo OT KBanuguumpaH nepcoHar.

>

AONACHOCT

OnacHoCT OT TOKOB yAap no notpebutens. Mpeaun Aa 3anoyHeTe Tasu NpoLieaypa, UskmodeTe
3axpaHBaHETO Ha UHCTPYMEHTA.

>

AOMACHOCT

OnacHocT oT TokOB yaap. BucokosontoBuTe kabenu 3a KOHTponepa ce npekapsart 3aa 6apuepara 3a
BICOKO HarnpeeHue B Kopryca Ha KoHTponepa. Bapuepara Tpsibea Aa ocTaHe Ha MSICTOTO CW, OCBEH
aKo KBanuuLmMpaH TeXHUK Mo MOHTaXa He NocTaes okabensiBaHe 3a 3axpaHBaHe, anapmeHu
cvrHanu unu penerta.

>

OnacHOCT OT TOKOB yAap. BbHLUHO cBbp3aHOTO 06opyABaHe TpsibBa Aa MMaT oLieHka no
NpUNoXuMnTE 3a cTpaHaTa cTaHaapTy 3a 6e3onacHocT.

yBepeTe ce, ye OGOPYABaHeTO € CBbpP3aHO KbM UHCTPYMEHTa B CbOTBETCTBME C MECTHUTE, perMoHanHuTe n
HauMoHanHnTe U3NCKBaHuA.

3abenexka
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4.1 CbobGpaxeHusi, CBbp3aHu C enekTpocTatuiHus paspag (ESD)

3abennexka

OnacHOCT OT NoBpeAa Ha UHCTPYMeHTa. YyBCTBUTENHWUTE BbTPELLHU €NEKTPOHHU KOMIMOHEHTU MoraT
\ [a ce NoBpeasaT OT CTaTUYHOTO eNEKTPUYECTBO, KOeTO Aa AoBeAe A0 BroLaBaHeTo Ha
‘k XapaKTepUCTUKUTE UM 40 eBEHTyasHa Nnospeaa.

C uen pna npegoTtepaTtute ESD noBpeaa Ha MHCTPYMeHTa, pasrnefaiTe CTbNkUTe, NpeAcTaBeHn B
Tasu npoueaypa.

» [lokocHeTe 3a3eMeHa MeTarnHa NoBBbPXHOCT, Hanpumep Kopnyca Ha UHCTPYMEHT, MeTaneH
NPOBOAHUK U1 pr6a C uen oceoboxaaBaHe Ha CTaTUYHOTO €J1eKTpNU4eCTBO OT TANOTO.

* W3bsarsavite NPeKoMepHO ABmKeHne. TpaHcnopTupanTe KOMMOHEHTH, YyBCTBUTEJTHUN KbM
CTaTU4YHO eNneKkTpn4eCcTBO B aHTUCTATUYHU KOHTEUHEPU UIN NaKeTU.

* Hocerte kauLika 3a kutkata, CBbp3aHa C kaben KbM 3a3eMeHa Bpb3Ka.

» Hocete Ha mscTo 6e3 YYBCTBUTEJTHOCT KbM CTaTU4YHO €NeKTpn4eCTBO C aHTUCTAaTU4YHN NOOOBU
NoAJNTOXKN U paGOTHVI NOANOXKMN.

4.2 WHcTtanupaHe Ha moayna

3a fa vHcTanupate Mogyrna 1 Aa CBbpXeTe CeH30pa, HanpaseTe Crpaska C UMioCTPUPaHUTE CTbIKMU
no-Aony v Npunoxvmara Tabnuua 3a cBbp3BaHe:

» CeHsopu 3a pH n ORP Ha cBpbXx4mcTy npobu: Tabnuua 2

» CeH30pu 3a aHTMMOH: Tabnuua 3
Ba6ene»a(a: Hpuno»(umo camo 3a cbwecmsysauwju ceH3opu. He ca Hanu4Hu Hosu CeH30puU 3a aHMUMOH.

3abenexku:

* CBbpXeTe BCUMYKM NPOBOAHULIM 3a 3a3eMsiBaHe/eKpaHupaHe Ha CeH3opa KbM 3a3eMUTENHNUTE
BMHTOBE Ha KOpryca Ha KoHTpornepa.

* YBeperte ce, Ye KOHTpPONepbT € CbBMeCTUM ¢ Moayna 3a pH/ORP Ha cBpbxuncTy npobu.
CBbpxeTe ce C ekuna 3a TexHMYecka noaapbxkka.

* YBeperTe ce, Ye TpaceTo Ha kabena Ha ceH3opa NpeaoTBpaTsiBa u3naraHeTo My Ha CUIMHU
enekTpoMarHuTH¥ noneta (Hanp. npegasaTenu, ABuratenu 1 obopyaBaHe C NPEBKMOYBaTENM).
ManaraHeTo Ha Te3n noneta Moxe Aa AoBeAe OO0 HETOYHM pesynTaTu.

+ 3a 3ana3BaHe Ha pelTuHra Ha Kopryca ce yBepeTe, Ye BCUYKM HEU3MNOM3BaHU OTBOPU 3a
eneKkTpMYeckn AOCTBI ca 3aneyaTaHu ¢ Kanak 3a OTBOpuTe 3a AOCTbI.

+ 3a nogabpxaHe Ha pernTUHra Ha Kopryca Ha UHCTPYMEHTa HensnonasaHuTe KabenHu canHuum
TpsibBa Aa 6bAaT 3anyLieHn.

+ CBbpxeTe MoAyna KbM €4VH Uy Ba OT CNOTOBETE OT AsiCHaTa CTpaHa Ha KoHTporepa (cnot
3 nnu 4). HanpageTe cnpaBka ¢ durypa 2. KoHTponepbsT MmMa ABa crioTa 3a aHanoroBu MOaynu.
CnoTtoBeTe 3a aHanoroBusi Mo4yn ca CBbp3aHu BbTPELLHO KbM KaHana Ha ceH3opa. YBepeTe ce,
Ye aHanoroBUSIT MOAYIN M LUMPOBUST CEH30P HE Ca CBBbP3aHN KbM €4UH U CbLl KaHar.
3abenexka: Veepeme ce, Ye 8 KOHmMporsiepa ca UHcmarsnupaHu camo Osa CeH3opa. B'bl'lpeKU ye ca HanuyHu 0ea
rnopma 3a aHasi0208u MoOyru, ako 6b0am uHcmanupaHu yugpos ceH3op u 08a MoOyria, KOHMPOIePbM we
pasrosHaea camo dse om mpume ycmpoacmea.

+ 3aBbpTeTe BbPTALLMSA Ce NMPeBKNoYBaTeN Ha Moayna, 3a Aa KoHdurypupaTte Mogdyna Bb3 OCHOBa
Ha NpunoXxumMmnsa ceH3op. HanpaseTe cnpaska ¢ Tabnuua 1.
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®durypa 2 Cnotose 3a moayn 3a pH/ORP Ha cBpbx4McTn npobu
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3aBbpTeTE BHPTALLMA Ce NPEBKOYBATEN HAa MOAyna, 3a Aa KOHurypmparte mogyna Bb3 OCHOBaA Ha
npunoxunmmsa ceHsop. Hanpaesete cnpaska ¢ Tabnuua 1.

Tabnuua 1 KoHdurypupaHe Ha mogyn

No3unuus Ha npeBKnNoYBaTen Tun Ha ceH3opa
2 pH komMBuHMpaH ceH3op
3 ORP koMBuHMpaH ceH3op
6 CeH30p Ha enekTpof 3a aHTUMOH (MpUnoxmnmMo camo 3a CbLLEeCTBYBaLLU
ceH3opu. He ca HanW4HM HOBM CEH30pW 3@ aHTUMOH.)
7 [edurHnpaHo ot noTpebutens

178 6wb2apcku



6bneapcku 179




2T 2T 2oz 2

180 6ws12apcku







Tabnuua 2 CBbp3BaHe Ha ceH3op 3a pH n ORP

Knema Onucanue 8350/8351 8362 8417
8-ussoga (J5) 1 Ped. cT-cT YepHo 3eneHo Bsn
2 3asemsBaHe CbeauHuteneH CbeauHuteneH CbeauHuTeneH
NPOBOAHWMK 1 - nNpoBOAHUK 1 - npoBoAHuK 1 - 2 Ha
2HaJ5 2HaJ5 J5
3 - - — -
4 - - — -
5 - - — -
6 Temn. - Bsan Bsan Bsn
7 Temn. + YepseH Kadsiso Kadsiso
8 - - — -
2-nsBopa (J4) 1 AkTVBEH Mpo3payHo Mpo3payHo 3eneHo
2 - - — -

Ta6nuua 3 OnpoBoasiBaHe Ha CEH30p Ha eneKkTpos 3a aHTUMOH'

Knema Onucanue 8346/8347
8-ussopa (J5) 1 Ped. cT-cT YepHo
2 3aszemsBaHe CbeanHuTeneH NpoBOAHMK
1-2HaJ5
3 - —
4 - —
5 - —
6 Temn. — Bsn
7 Temn. + BuoneTtoso
8 - —
2-n3sopa (J4) 1 AkTUBEH YepseH
2 - —

1

Mpunoxumo camo 3a CbLUECTBYBALUM CEH30pU. He ca Hanmn4HW HOBU CEH30PU 32 aHTUMOH.
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Pazpen 5 KoHcurypauus

HanpaBeTe cnpaBka C JOKyMeHTauunATa Ha KOHTponepa 3a MHCTPYKUUN. 3a noeeve I/IHd)OpMaLl,I/IFI
HanpaseTe CrnpaBka C pas3wnpeHOoTO PbKOBOACTBO 3a I'IOTpeGVITeJ'IFl Ha ye6ca17|Ta Ha npoussoauTens.
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Szakasz 1 Miszaki jellemzék

A miszaki jellemzdk elézetes bejelentés nélkil valtozhatnak.

A termék csak a felsorolt jovahagyasokkal, valamint a termékhez hivatalosan mellékelt
regisztraciokkal, tanusitvanyokkal és nyilatkozatokkal rendelkezik. A gyartd nem hagyja jéva a
termék olyan felhasznalasat, amelyre nem engedélyezett.

1.1 pH/ORP érzékel6k

8350.3 8350.4 8350.5 8351
pH mérése pH mérése magas pH mérése
Alkalmazas ﬂuorsa\'/at'tartalmazo hémérsekleteken szennyvizes ORP mérése
mintakban kérnyezetben
Anyag PPS PPS CPVC PPS
Mérési tartomany 0-12 pH 0-14 pH 0-12 pH + 1500 mV
Maximum 110 °C 110°C 80 °C 110 °C
hémérséklet
Maximalis nyomas 10 bar 10 bar 10 bar 10 bar
'(\:']eé%'sme‘e'het°seg <0,05 pH <0,05 pH <0,05 pH <0,05 pH
Eltolas pH7 esetén +0.34 pH +0.34 pH +0.34 pH N/A
Meredekség 56-61 mV/pH 56-61 mV/pH 56-61 mV/pH N/A
Referencia
impedancia 25 °C < 50 Kohm < 50 Kohm < 50 Kohm < 50 Kohm
hémérsékleten
Uveg impedancia
25°C 100-150 Mohm 150-500 Mohm 50-250 Mohm N/A
hémérsékleten
8362 8417
Alkalmazas pH mérése tlsz'ta vagy ultra tiszta | pH mérése ipari és szennyvizkezel6
vizben Uzemekben

Anyag 316L rozsdamentes acél Uveg membran, keramia diafragma
Mérési tartomany 2-12 pH 0-14 pH
Maximum hémérséklet 80 °C 110 °C

Maximalis nyomas

6 bar 25 °C hémérsékleten

10 bar 25 °C hémérsékleten

Megismételhetéség (24 6ra)

< 0,01 pH

0,02 pH

Bemeneti impedancia

> 108 Mohm

100 Mohm
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Szakasz 2 Altalanos tudnivalé

A gyarté semmilyen esetben sem vallal felel6sséget a termék nem megfelelé hasznalatabol vagy a
kézikdnyv utasitasainak be nem tartasabdl eredd karokért. A gyartd fenntartja a kézikdnyv és az
abban leirt termékek megvaltoztatasanak jogat minden értesités vagy kotelezettség nélkil. Az
atdolgozott kiadasok a gyarté webhelyén talalhatok.

2.1 Biztonsagi tudnivalok

A gyarté nem vallal felelésséget a termék nem rendeltetésszerl alkalmazasabdl vagy hasznalatabol
eredé semmilyen karért, beleértve de nem kizardlag a kdzvetlen, véletlen vagy kozvetett karokat, és
az érvényes jogszabalyok alapjan teljes mértékben elharitja az ilyen karigényeket. Kizarolag a
felhasznalé feleléssége, hogy felismerje a komoly alkalmazasi kockazatokat, és megfelelé
mechanizmusokkal védje a folyamatokat a berendezés lehetséges meghibasodasa esetén.

Keérjuk, olvassa végig ezt a kézikdnyvet a késziilék kicsomagolasa, beallitasa vagy mikddtetése

elétt. Szenteljen figyelmet az 6sszes veszélyjelz6 és dvatossagra inté mondatra. Ennek elmulasztasa
a kezeld sulyos sériléséhez vagy a berendezés megrongalédasahoz vezethet.

A berendezés nyujtotta védelmi funkciék mikodését nem szabad befolyasolni. Csak az utmutatdban
eléirt médon hasznalja és telepitse a berendezést.

2.1.1 A veszélyekkel kapcsolatos tudnivalok alkalmazasa

Lehetséges vagy kdzvetlenil veszélyes helyzetet jelez, amely halalhoz vagy sulyos sériiléshez vezet.

Lehetséges vagy kdzvetlenul veszélyes helyzetet jelez, amely halalhoz vagy sulyos sériléshez vezethet.

AVIGYAZAT

Lehetséges veszélyes helyzetet jelez, amely enyhe vagy kevésbé sulyos sérliléshez vezethet.

A késziilék esetleges karosodasat okozo helyzet lehetdségét jelzi. Kilonleges figyelmet igénylé tudnivalo.

2.1.2 Figyelmeztet6 cimkék

Olvassa el a miiszerhez csatolt valamennyi cimkét és fliggé cimkét. Ha nem tartja be, ami rajtuk
olvashat6, személyi sérllés vagy miszer rongalodas kovetkezhet be. A miszeren lathatd szimbolum
jelentését a kézikonyv egy dvintézkedési mondattal adja meg.

Ez a biztonsagi figyelmeztetés szimboluma. A személyi sériilések elkerlilése érdekében tartson be
minden biztonsagi utasitast, amely ezt a szimbolumot kdveti. Ha ezt a jelzést a miiszeren latja, az

A Uizemeltetésre és biztonsagra vonatkozé informacidkért olvassa el a hasznalati utasitast.

Ez a szimbo6lum aramités, illetéleg halalos aramités kockazatara figyelmeztet.

‘ Ez a szimbdlum elektrosztatikus kistlésre (ESD) érzékeny eszkozok jelenlétére figyelmeztet, és
“.\ hogy intézkedni kell az ilyen eszk6z6k megvédése érdekében.

Az ilyen szimboélummal jeldlt késziilékhez védofoldelést kell csatlakoztatni. Ha a berendezés nem
rendelkezik foldelési csatlakozdval a vezetéken, hozza létre a védéfoldelést a biztonsagi
vezetéterminalon.

(

A termékeken ez a szimbolum azt jelzi, hogy a miiszer valtakozé aramu halézathoz csatlakozik.
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Az ezzel a szimbolummal jeldlt elektromos készllékek Eurépaban nem helyezhet6k haztartasi vagy
lakossagi hulladékfeldolgozé rendszerekbe. A gyartd koteles ingyenesen atvenni a felhasznaldktél
a régi vagy elhasznalddott elektromos készilékeket.

A termékeken ez a szimbolum azt jelzi, hogy a termék mérgez6 vagy veszélyes anyagokat vagy
elemeket tartalmaz. A szimbdlum belsejében Iévé szam a kdrnyezetvédé felhasznalasi idészakot
jelzi években.

2.2 Az illusztraciokon hasznalt ikonok

| E g | <=

&

Felhasznalo
biztositotta Néz Hallgat
alkatrészek

Gyarto biztositotta
alkatrészek

Végezze el ezen
opciok egyikét

2.3 A termék attekintése

Az ultra tiszta pH-/ORP-modul lehetévé teszi egy digitalis SC vezérl6 csatlakoztatasat egy analdg
érzékel6hoz. A modul az érzékeld egyik analégmodul-foglalatahoz (3. vagy 4. foglalat)
csatlakoztathato.

Az érzékel6 kalibralasaval és mikodtetésével kapcsolatban tekintse meg az érzékeld felhasznaloi
Utmutatdjat és az SC vezérl6 dokumentaciodjat.

2.4 A termék részegységei

Gy6z6djon meg réla, hogy minden részegységet megkapott-e. Lasd: 1. abra. Ha valamelyik tétel
hianyzik vagy sériilt, forduljon azonnal a gyartéhoz vagy a forgalmazéhoz.

1. abra A termék alkatrészei

1 Modul csatlakozo 3 Vezetékezési tudnivalokat tartalmazo cimke

2 Ultra tiszta pH-/ORP-modul 4 Tomszelence

Szakasz 3 Modbus regiszterek

A Modbus regiszterek listaja a halézati adatatvitelhez rendelkezésre all. A tovabbi tudnivalokat lasd a
gyarté weboldalan.
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Szakasz 4 Felszerelés
AVESZELY

Tobbszords veszély. A dokumentumnak ebben a fejezetében ismertetett feladatokat csak képzett
szakemberek végezhetik el.

>

AVESZELY

Halalos aramiités veszélye. A folyamat megkezdése el6tt aramtalanitsa a miszert.

>

AVESZELY

Halalos aramutés veszélye. A vezérl6 nagyfesziltségl vezetékei a nagyfesziltségl védbéelem mogott
futnak a vezérlé hazaban. A védéelemnek a helyén kell maradnia, kivéve ha éppen képzett
szakember szerel be tapfesziltség-, riasztd, vagy relévezetéket.

>

Aramiités veszélye. A killséleg csatlakoztatott berendezésekhez a megfeleld orszagra jellemzd
szabvanyos biztonsagi értékelést kell mellékelni.

>

MEGJEGYZES

Ugyeljen ra, hogy a berendezés a helyi, a teriileti és az orszagos eléirasoknak megfeleléen csatlakozzon a
miiszerhez.

4.1 Elektrosztatikus kisiiléssel (ESD) kapcsolatos megfontolasok

‘ Lehetséges karosodas a késziilékben. Az érzékeny belsé elektronikus rendszerelemek
l \ megsérilhetnek a statikus elektromossag kdvetkeztében, amely csokkent mikddéképességet, vagy

esetleges leallast eredményezhet.

A villamos kisllés okozta karosodas elkerulése érdekében hajtsa végre az alabbi miveleteket:

+ Foldelt fémfelllet (példaul egy miszer szerelvénylapja, fém vezetd vagy cs6) megérintésével
siisse ki a testében |évé statikus elektromossagot.

* Kertlje a tulzott mozgast. A sztatikus elektromossagra érzékeny alkatrészeket antisztatikus
taroldban vagy csomagolasban szallitsa.

+ Viseljen foldelt csuklépantot.

» Dolgozzon antisztatikus kérnyezetben, antisztatikus padlészényegen és ilyen boritasu
munkaasztalon.

4.2 A modul beszerelése

A modul beszereléséhez és az érzékeld csatlakoztatasahoz lasd az alabbiakban illusztralt Iépéseket
és az alkalmazandé vezetékezési tablazatot:

+ Ultra tiszta pH- és ORP-érzékel6k: 2. tablazat

» Antimonérzékel6k: 3. tablazat
Megjegyzés: Csak a meglévé érzékelbkre vonatkozik. Nem kaphatok uj antimonérzékelbk.
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Megjegyzések:

» Feltétlenil csatlakoztassa az érzékel6 6sszes foldelé/arnyékold vezetékét a vezérld burkolatan
lévé foldel6csavarokhoz.

» Gy6z6djon mg rola, hogy a vezérlé kompatibilis az ultra tiszta pH-/ORP-modullal. Vegye fel a
kapcsolatot a mlszaki ligyfélszolgalattal.

+ Ugyeljen arra, hogy az érzékelékabel vezetd része védelmet nylijtson az erés elektromagneses
mezdkkel (pl. jeladok, motorok és kapcsoléberendezések) szemben. Az elektromagneses
mezének vald kitettség pontatlan eredményhez vezethet.

* A haz besorolasanak meg6rzéséhez gy6z6djon meg arrél, hogy valamennyi hasznalaton kivuli
bemenetet szereléfedéllel lezarta.

» A berendezés besorolasanak fenntartdsahoz minden hasznalaton kivili tmszelencét le kell zarni.

» Csatlakoztassa a modult a vezérl jobb oldalan 1évé két foglalat egyikéhez (3. vagy 4. foglalat).
Lasd: 2. abra. A vezérlén két analég modulfoglalat talalhat6. Az analég modulfoglalatok belsé
csatlakozassal csatlakoznak az érzékeld csatornajahoz. Ugyeljen ra, hogy az analég modul és a
digitalis érzékel® ne ugyanahhoz a csatornahoz legyen csatlakoztatva.

Megjegyzés: Gy6z6djon meg arrél, hogy a vezérléhdz legfeljebb két érzékelé csatlakozik. Bar két analég
modulport all rendelkezésre, ha egy digitalis érzékel6t és két modult csatlakoztat, a vezérlé a harom eszk6zb6l
csak kettdt érzékel.

» Forgassa el a modul forgékapcsoléjat a modulnak az alkalmazandé érzékeld szerinti
konfiguralasahoz. Lasd: 1. tablazat.

2. dbra Az ultra tiszta pH-/ORP-modul foglalatai

Q9

1 Analégmodul-nyilas — 1. csatorna 2 Analégmodul-nyilas — 2. csatorna
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Forgassa el a modul forgékapcsoldjat a modulnak az alkalmazando érzékeld szerinti
konfiguralasahoz. Lasd: 1. tablazat.

1. tablazat Modul konfiguralasa

Kapcsol6 helyzete Erzékel6tipus
2 pH kombinalt érzékel6
3 ORP kombinalt érzékeld
6 Antimonelektroda-érzékeld (Csak a meglévé érzékeldkre vonatkozik. Nem kaphatok Uj
antimonérzékeldk.)
7 Felhasznalo altal definialt
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6.4 mm
[0.25 in] 4

2. tablazat pH és ORP érzékel6 vezetékezése

Csatlakozo Leiras 8350/8351 8362 8417
8 tliérintkez6 1 Referencia Fekete Zold Fehér
(49) 2 Féldelés 1-2 athidalé a 1-2 athidalé a 1-2 athidalé a
J5 érintkez6n J5 érintkez6n J5 érintkezén
3 — — — —
4 — — — —
5 — — — —
6 Temp - Fehér Fehér Fehér
7 Temp + Piros Barna Barna
8 — — — —
2 tlérintkezd 1 Aktiv Atlatszo Atlatszo Zold
(J4) 5 — — — —
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3. tablazat Az antimonelektréda-érzékel6 vezetékezése!

Csatlakozo Leiras 8346/8347
8 tliérintkezd (J5) 1 Referencia Fekete
2 Foldelés 1-2 athidalé a J5 érintkezén
3 — —
4 — —
5 — —
6 Temp — Fehér
7 Temp + Lila
8 — —
2 térintkez6 (J4) 1 Aktiv Piros
2 — —

1 Csak a meglévé érzékelékre vonatkozik. Nem kaphatok Uj antimonérzékelsk.
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Szakasz 5 Konfiguracié

webhelyén a részletes felhasznaldi utmutatot.
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Cuprins

1 Specificatii de la pagina 199
2 Informatii generale de la pagina 200
3 Cataloage Modbus de la pagina 201

Sectiunea 1 Specificatii

4 Instalarea de la pagina 202
5 Configurarea de la pagina 212

Specificatiile pot face obiectul unor modificari fara notificare prealabila.
Produsul are doar aprobarile enumerate si inregistrarile, certificatele si declaratiile furnizate oficial
impreuna cu produsul. Utilizarea acestui produs intr-o aplicatie pentru care nu este permisa nu este

aprobata de catre producator.

1.1 Senzori pH/ORP

8350.3 8350.4 8350.5 8351
Masurarea pH in Masurarea pH la Masurarea pH intr-
Aplicatie probe ce contin acid temperaturi ericate un mediu al apelor Masurarea ORP
fluorhidric P uzate
Material PPS PPS CPVC PPS
Interval de masurare 0-12pH 0-14pH 0-12pH + 1500 mV
Temperatura 110°C 110°C 80 °C 110 °C
maxima
Presiune maxima 10 bar 10 bar 10 bar 10 bar
Repetabilitate
(sAptamana) < 0,05 pH < 0,05 pH < 0,05 pH < 0,05 pH
Decalaj la pH7 + 0,34 pH +0,34 pH + 0,34 pH N/A
Panta 56 - 61 mV/pH 56 - 61 mV/pH 56 - 61 mV/pH N/A
Impedanta de . . . .
referinta la 25 °C < 50 Kohmi < 50 Kohmi < 50 Kohmi < 50 Kohmi
Izrgg?anta sticla la 100 - 150 Mohmi 150 - 500 Mohmi 50 - 250 Mohmi N/A
8362 8417
x N = x Masurarea pH in instalatii de apa
Aplicatie Masurarea pH in apa pura sau industriale si statii de epurare a
ultrapura f
apelor reziduale
Material Otel inoxidabil 316 Membrana din sticla, jonctiune
ceramica

Interval de masurare 2-12pH 0-14 pH
Temperatura maxima 80 °C 110 °C
Presiune maxima 6 barla25°C 10 bar la 25 °C
Repetabilitate (24 de ore) +0,01 pH + 0,02 pH
Impedanta de intrare > 10% Mohmi 100 - 150 Mohmi
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Sectiunea 2 Informatii generale

in niciun caz producatorul nu este responsabil pentru daunele provocate de utilizarea incorects a
produsului sau de nerespectarea instructiunilor din manual. Producatorul isi rezerva dreptul de a
efectua modificari in acest manual si produselor pe care le descrie, in orice moment, fara notificare
sau obligatii. Editiile revizuite pot fi gasite pe site-ul web al producatorului.

2.1 Informatii referitoare la siguranta

Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de utilizarea incorecta a acestui produs,
inclusiv si fara a se limita la daunele directe, accidentale sau pe cale de consecinta si neaga
responsabilitatea pentru astfel de daune in masura maxima permisa de lege. Utilizatorul este unicul
responsabil pentru identificarea riscurilor critice si pentru instalarea de mecanisme corespunzatoare
pentru protejarea proceselor in cazul unei posibile defectari a echipamentului.

Cititi in intregime manualul inainte de a despacheta, configura si utiliza aparatura. Respectati toate
atentionarile de pericol si avertismentele. Nerespectarea acestei recomandari poate duce la vatamari
serioase ale operatorului sau la deteriorarea echipamentului.

Verificati daca protectia cu care este prevazuta aparatura nu este defecta. Nu utilizati sau nu instalati
aparatura in niciun alt mod decét cel specificat in prezentul manual.

2.1.1 Informatii despre utilizarea produselor periculoase

APERICOL

Indica o situatie periculoasa in mod potential sau iminent care, daca nu este evitata, va avea ca rezultat decesul
sau vatamarea corporala grava.

Indica o situatie periculoasa in mod potential sau iminent care, daca nu este evitatad, poate conduce la deces sau
la o vatamare corporala grava.

AATENTIE

Indica o situatie periculoasa in mod potential care poate conduce la o vatamare corporala minora sau moderata.

NOTA

Indica o situatie care, daca nu este evitata, poate provoca defectarea aparatului. Informatii care necesita o
accentuare deosebita.

2.1.2 Etichete de avertizare

Cititi toate etichetele si avertismentele cu care este prevézut instrumentul. In caz de nerespectare se
pot produce vatamari personale sau avarieri ale instrumentului. Toate simbolurile de pe instrument
sunt mentionate in manual cu cate o afirmatie de avertizare.

Acesta este simbolul de alerta privind siguranta. Respectati toate mesajele privind siguranta, care
urmeaza dupa acest simbol, pentru a evita potentiale vatamari. In cazul prezentei pe instrument,

A consultati manualul de instructiuni pentru informatii referitoare la operare sau siguranta.

Acest simbol indica existenta unui risc de electrocutare.

‘ Acest simbol indica prezenta dispozitivelor sensibile la descarcari electrostatice (ESD) si faptul ca
M trebuie sa actionati cu grija pentru a preveni deteriorarea echipamentului.

Acest simbol indica faptul ca obiectul marcat are nevoie de o conexiune la masa de protectie. Daca
instrumentul nu este alimentat de la o priza impamantata pe un cablu, realizati conexiunea la masa
de protectie cu terminalul conductorului de protectie.
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Acest simbol, cand apare pe un produs, indica faptul ca instrumentul este conectat la curent
N alternativ.

Echipamentele electrice inscriptionate cu acest simbol nu pot fi eliminate in sistemele publice
europene de deseuri. Returnati producatorului echipamentele vechi sau la sfarsitul duratei de viata
in vederea eliminarii, fara niciun cost pentru utilizator.

Produsele marcate cu acest simbol contin substante sau elemente toxice sau periculoase. Numarul
din interiorul simbolului indicd numarul de ani de utilizare fara a pune in pericol mediul.

2.2 Icoane utilizate in ilustratii

| E g | <=

&

Piese furnizate de Piese furnizate de Privit Ascultati Executati una dintre
producator client aceste optiuni

2.3 Prezentarea generala a produsului

Modulul ultrapur pH/ORP permite unui controler SC digital sa se conecteze la un senzor analogic.
Modulul se conecteaza la unul din sloturile modulului analogic (3 sau 4) in controler.

Pentru calibrarea si operarea senzorului, consultati manualul de utilizare a senzorului si
documentatia controlerului SC.

2.4 Componentele produsului

Asigurati-va ca ati primit toate componentele. Consultati Figura 1. Daca oricare dintre elemente
lipseste sau este deteriorat, contactati imediat fie producatorul, fie un reprezentant de vanzari.

Figura 1 Componentele produsului

1 Conector de modul 3 Eticheta cu informatii despre cabluri

2 Modul ultrapur pH/ORP 4 Protectie cablu

Sectiunea 3 Cataloage Modbus

O lista de cataloage Modbus este disponibila pentru comunicarea in retea. Pentru informatji
suplimentare, consultati site-ul web al producatorului.
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Sectiunea 4 Instalarea
APERICOL

Pericole multiple. Numai personalul calificat trebuie sa efectueze activitatile descrise in aceasta
sectiune a documentului.

>

APERICOL

Pericol de electrocutare. intrerupeti alimentarea electric a instrumentului inainte de a incepe aceasta
procedura.

>

APERICOL

Pericol de electrocutare. Cablurile de Tnalta tensiune pentru controller sunt trecute prin spatele
barierei de inalta tensiune din carcasa controllerului. Ecranul de protectie va ramane activ in afara
cazului in care un instalator calificat va instala cabluri de tensiune, alarme sau relee.

>

Pericol de electrocutare. Echipamentul conectat in mod extern trebuie sa dispuna de o evaluare a
standardului de siguranta din tara aplicabila.

>

NOTA

Asigurati-va ca echipamentul este conectat la instrument in conformitate cu cerintele locale, regionale si
nationale.

4.1 Consideratii privind descarcarea electrostatica

‘ Defectiuni potentiale ale instrumentului. Componentele electronice interne sensibile pot fi deteriorate
M de electricitatea statica, provocand reducerea performantelor aparatului sau chiar avarii.

Consultati pasii din aceasta procedura pentru a preveni deteriorarea instrumentului prin descarcare
electrostatica.

+ Atingeti o suprafata metalica conectata la impamantare, precum carcasa unui instrument, o
conducta sau o feava metalica pentru a descarca electricitatea statica din corp.

+ Evitati miscarea excesiva. Transportati componentele sensibile la electricitatea statica in
recipiente sau ambalaje antistatice.

» Purtati o bratara conectata cu un cablu la impamantare.

» Lucrati intr-o zona fara electricitate statica cu captuseala de podea antistatica si cu captuseala de
banca de lucru antistatica.

4.2 Instalarea modulului

Pentru a instala modulul si a conecta senzorul, consultati pasii ilustrati care urmeaza si tabelul de
cablare aplicabil:

» Senzori ultrapuri de pH si ORP: Tabelul 2

» Senzori antimoniu Tabelul 3
Nota: Se aplica doar senzorilor existenti. Nu sunt disponibili noi senzori antimoniu.
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Note:

Conectati toate cablurile de impamantare/ecranare ale senzorului la suruburile de impamantare
ale incintei controllerului.

Asigurati-va de compatibilitatea controlerului cu modulul ultrapur pH/ORP. Contactati asistenta
tehnica.

Asigurati-va ca traseul cablului senzorului impiedica expunerea la cAmpuri electromagnetice inalte
(de ex., transmitatoare, motoare si echipamente in comutatie). Expunerea la aceste campuri poate
cauza rezultate imprecise.

Pentru a mentine valoarea nominala a incintei, asigurati-va ca toate orificiile de acces electric
neutilizate sunt etansate cu o protectie pentru orificii de acces.

Pentru a mentine valoarea nominala a izolatiei pentru instrument, este necesar ca garniturile de
etansare a cablurilor sa fie acoperite.

Conectati modulul la unul din cele doua sloturi din partea dreapta a controlerului (slotul 3 sau 4).
Consultati Figura 2. Controlerul are doua sloturi pentru modul analogic. Sloturile modulului
analogic sunt conectate intern la canalul senzorului. Asigurati-va ca modulul analogic si senzorul
digital nu sunt conectate la acelasi canal.

Nota: Asigurati-va ca doar doi senzori sunt instalati in controler. Desi sunt disponibile doud porturi de module
analogice, dacéa se instaleaza un senzor digital si doud module, doar doué din cele trei dispozitive vor fi
detectate de controler.

Rotiti comutatorul rotativ al modulului pentru a configura modulul in functie de senzorul aplicabil.
Consultati Tabelul 1.

Figura 2 Sloturi de modul ultrapur pH/ORP

Q@

1 Slot modul analogic — Canalul 1 2 Slot modul analogic — Canalul 2
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Rotiti comutatorul rotativ al modulului pentru a configura modulul in functie de senzorul aplicabil.
Consultati Tabelul 1.

Tabelul 1 Configurarea modulului

Pozitia comutatorului Tip senzor
2 Senzor de pH combinat
3 Senzor combinat ORP
6 Senzor cu electrod de antimoniu (Se aplica doar senzorilor existenti. Nu sunt disponibili
noi senzori antimoniu.)
7 Utilizator definit
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6.4 mm

[0.25 in] 4

Tabelul 2 Cablaj senzor pH si ORP

Borna Descriere 8350/8351 8362 8417
8 pini (J5) 1 Referinta Negru Verde Alb
2 Solutie de Cablu de Cablu de Cablu de racordare
ifmpamantare racordare 1 - 2 pe | racordare 1 - 2 pe 1-2ped5
J5 J5
3 J— J— — —
4 — — — -
5 — — — -
6 Temperatura - Alb Alb Alb
7 Temperatura + Rosu Maro Maro
8 — — —_ —
2 pini (J4) 1 Activ Transparent Transparent Verde
2 — — — -
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Tabelul 3 Cablaj senzor cu electrod de antimoniu’

Borna Descriere 8346/8347
8 pini (J5) 1 Referinta Negru
2 Solutie de impamantare Cablu de ra?J%rdare 1-2 pe
3 — —
4 — —
5 — —
6 Temperatura — Alb
7 Temperatura + Violet
8 — —
2 pini (J4) 1 Activ Rosu
2 — —

1 Se aplica doar senzorilor existenti. Nu sunt disponibili noi senzori antimoniu.
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Sectiunea 5 Configurarea

Pentru instructiuni, consultati documentatia controlerului. Consultati manualul de utilizare extins de
pe site-ul web al producatorului pentru mai multe informatii.
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4 Montavimas Puslapyje 216

Skyrius 1 Techniniai duomenys

Techniniai duomenys gali biti kei€iami neperspéjus.
Gaminys turi tik iSvardytus patvirtinimus ir kartu su gaminiu oficialiai pateiktas registracijas,
sertifikatus ir deklaracijas. Gamintojas nepritaria Sio gaminio naudojimui neleistinomis sglygomis.

1.1 pHI/ORP jutikliai

5 Konfigdravimas Puslapyje 226

8350.3 8350.4 8350.5 8351
pH matavimas
méginiuose, pH matavimas esant H matavimas
Taikymas kuriuose yra aukstoms P e ORP matavimas
) R _ nuoteky aplinkoje
hidrofluorinés temperatiroms
ragsties
Medziaga PPS PPS CPVC PPS
Matavimy
diapazonas 0-12 pH 0-14 pH 0-12 pH + 1500 mV
Didziausia 110 °C 110 °C 80 °C 110 °C
temperatira
DidZiausias slégis 10 bar 10 bar 10 bar 10 bar
Pakartojamumas <0,05 pH <0,05 pH <0,05 pH <0,05 pH
(savaité) ’ ’ ’ ’
Poslinkis @ pH7 + 0,34 pH + 0,34 pH + 0,34 pH Netaikoma
Kreivé 56-61 mV/pH 56-61 mV/pH 56-61 mV/pH Netaikoma
Etaloniné pilnutiné < 50 Kohm < 50 Kohm < 50 Kohm < 50 Kohm
varza @ 25 °C
?@“';'g pAnutiné varza | 400-150 Mohm 150-500 Mohm 50-250 Mohm Netaikoma
8362 8417

Tai pH matavimas gryname arba ypac¢ pH matavimas pramoniniuose ir

aikymas N . L

gryname vandenyje nuoteky valymo jrenginiuose

Medziaga 316L neradijantis plienas Stikliné membrana, keraminé jungtis
Matavimy diapazonas 2-12 pH 0-14 pH
DidZiausia temperatira 80 °C 110 °C
Didziausias slégis 6 bar @ 25 °C 10 bar @ 25 °C
Pakartojamumas (24 val.) < 0,01 pH 0,02 pH
|vesties pilnutiné varza > 108 Mohm 100-150 Mohm
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Skyrius 2 Bendrojo pobudzio informacija

Gamintojas jokiu budu nebus atsakingas uz Zalg, atsiradusig dél netinkamo gaminio naudojimo arba
vadove pateikty instrukcijy nesilaikymo. Gamintojas pasilieka teise bet kada i$ dalies pakeisti §j
vadova ir jame aprasSytus produktus nepraneSdamas apie keitimg ir neprisiimdamas jsipareigojimy.
Pataisytuosius leidimus rasite gamintojo ziniatinklio svetainéje.

2.1 Saugos duomenys

Gamintojas néra atsakingas uz jokius nuostolius dél netinkamo Sio gaminio taikymo ar naudojimo,
iskaitant tiesioginius, atsitiktinius ir Salutinius nuostolius, bet tuo neapsiribojant, ir nepripazjsta jokios
atsakomybes uz tokius nuostolius, kiek tai leidzia galiojantys jstatymai. Tik naudotojas yra atsakingas
uz taikymo lemiamo pavojaus nustatymg ir tinkamy mechanizmy procesams apsaugoti per galimg
jrangos triktj jrengima.

Perskaitykite visg §j dokumentg pries iSpakuodami, surinkdami ir pradédami naudoti §j jrengin;.
Atkreipkite démes;j j visus jspéjimus apie pavojy ir atsargumo priemones. PrieSingu atveju jrenginio
naudotojas gali smarkiai susizeisti arba sugadinti jrengin;.

Isitikinkite, kad Sio jrenginio apsauga nepazeista. Nenaudokite ir nemontuokite Sio jrenginio kitokiu
bddu, nei nurodyta Siame vadove.

2.1.1 Informacijos apie pavojy naudojimas
APAVOJUS

Zymi galima arba neivengiama pavojingg situacijg, j kurig pakliuvus galima mirtinai ar stipriai susizeisti.

Zymi galima arba nei$vengiama pavojingg situacijg, kurios nevengiant gali grésti mirtis ar stiprus suZeidimas.

AATSARGIAI

Zymi galimg pavojinga situacijg, dél kurios galima lengvai ar vidutiniskai susizeisti.

PASTABA

Zymi situacija, kurios nei$vengus gali bti sugadintas prietaisas. Informacija, kuriai reikia skirti ypatingg démesj.

2.1.2 Apie pavojy jspéjancios etiketés

Perskaitykite visas prie prietaiso pritvirtintas etiketes ir Zymas. Nesilaikant nurodyty jspéjimy galima
susizaloti arba sugadinti prietaisg. Simbolis, kuriuo pazymeétas prietaisas, vadove yra nurodytas su
ispéjamuoju pareisSkimu.

Tai jspéjamasis saugos signalas. Siekdami iSvengti galimo suzalojimo, laikykités visy su $iuo
simboliu pateikiamy saugos reikalavimy. Jei jis pritvirtintas prie prietaiso, informacijos apie

A eksploatacijg arba saugg ieskokite instrukcijoje.

Sis simbolis reiskia elektros smigio arba mirties nuo elektros smigio pavojy.

‘ Sis simbolis reigkia, kad prietaisas yra jautrus elektrostatinei ikrovai (ESD), todél batina imtis
M atsargumo priemoniy siekiant iSvengti jrangos apgadinimo.

Sis simbolis rodo, kad juo pazymétam gaminiui reikalingas apsauginis jzeminimas. Jei prietaisas
pristatomas be jZzeminimo kiStuko, kuris turéty bati ant laido, turi bati uztikrintas apsauginio
laidininko gnybty apsauginis jZeminimas.

Kai ant gaminio pazymeétas Sis simbolis, nurodoma, kad prietaisas prijungtas prie kintamosios
Sroves.

(

214 lietuviy kalba



Siuo simboliu paZyméto elektros jrenginio negalima i$mesti namy arba vie$osiose atlieky i$metimo
vietose Europoje. Nemokamai grazinkite nebenaudojamg jrangg gamintojui, kad ji bty utilizuota.

Siuo simboliu paZymint gaminius nurodoma, kad gaminyje yra toksigky arba pavojingy medziagy ar
elementy. Simbolio viduje esantis skai¢ius nurodo saugaus aplinkai naudojimo laikotarpj metais.

2.2 lliustracijose naudojamos piktogramos

N E QR e

Gamintojo tiekiamos | Vartotojo tiekiamos A
dalys dalys

Atlikite kurj nors

iarékite Klausykités vieng veiksma

2.3 Gaminio apzvalga

Ypac¢ gryno vandens pH/ORP modulis leidzia prijungti skaitmeninj SC valdiklj prie analoginio jutiklio.
Modulis prijungiamas prie vieno i$ analoginio modelio lizdy (3 ar 4) ant valdiklio.

Informacijg apie jutiklio kalibravimg ir naudojimg Zr. jutiklio naudotojo vadove ir SC valdiklio
dokumentacijoje.
2.4 Gaminio sudedamosios dalys

Jsitikinkite, kad gavote visas sudedamasias dalis. Zr.Paveikslélis 1. Jeigu daliy triksta arba jos
apgadintos, nedelsdami susisiekite su gamintoju ar prekybos atstovu.

Paveikslélis 1 Gaminio komponentai

1 Modelio jungtis 3 Etiketé su informacija apie laidy sujungimag

2 Ypac gryno vandens pH/ORP modulis 4 Kabelio riebokslis

Skyrius 3 ,,Modbus“ registrai

Pateikiamas ,Modbus" registry, kurie naudojami rysiy tinklui, sgrasas. Daugiau informacijos rasite
gamintojo interneto svetainéje.

lietuviy kalba 215



Skyrius 4 Montavimas
APAVOJUS

Jvairds pavojai. Siame dokumento skyriuje apra$ytas uzduotis turi vykdyti tik kvalifikuoti darbuotojai.

>

APAVOJUS

Mirtino elektros smigio pavojus. Prie$ prasidedant Siai proceddrai, atjunkite prietaiso maitinima.

>

APAVOJUS

Mirtino elektros smigio pavojus. Aukstos jtampos valdiklio laidai eina uz aukstos jtampos apsaugos
valdiklio gaubto viduje. Apsauga turi likti jstatyta, iSskyrus tada, kai kvalifikuotas montavimo technikas
montuoja maitinimo, jspéjamujy signaly arba reliy laidus.

>

Elektros smagio pavojus. IS iSorés prijungta jranga privalo turéti tinkamg Salies atitikties saugos
standartams jvertinima.

>

PASTABA

|sitikinkite, kad jranga yra prijungta prie prietaiso pagal vietos, regiono ir Salies reikalavimus.

4.1 Informacija apie elektrostatinj krivj (ESK)
PASTABA

‘ Galima Zala prietaisui. Jautrius vidinius elektroninius komponentus gali paZeisti statinis elektros kravis,
‘n.\ dél to prietaisas gali veikti ne taip efektyviai ir galiausiai sugesti.

Norédami iSvengti ESK sukeltos Zalos prietaisui, Zr. Sios procedaros veiksmus.

+ Palieskite jzemintg metalinj pavirSiy, pvz., prietaiso korpusg, metalinj izoliacinj ar jprastg vamzdj —
taip iSkrausite statine elektrg i$ kano.

» Venkite intensyvaus judéjimo. Statiniam kraviui jautrius komponentus gabenkite antistatiniuose
konteineriuose ar pakuotése.

« Devékite rieSo juostele, laidu sujungta su jZzeminimu.

+ Dirbkite nuo statinio kravio apsaugotame plote su antistatiniais grindy ir darbastaliy kiliméliais.

4.2 Modulio jmontavimas

Montuojant modulj ir prijungiant jutiklj remiamasi toliau aprasytais etapais ir taikoma laidy jungimo
lentele:

+ Ypac gryno vandens pH ir ORP jutikliai: Lentelé 2
+ Stibio jutikliai: Lentelé 3
Pastaba: Taikoma tik esamiems jutikliams. Naujy stibio jutikliy néra.
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Pastabos.

Batinai sujunkite visus jutiklio jZeminimo ir (arba) ekranuotuosius laidus su valdiklio gaubto
jzeminimo varztais.

|sitikinkite, kad valdiklis suderinamas su ypa¢ gryno vandens pH/ORP moduliu. Kreipkités |
techninés pagalbos centrg.

Pasirtpinkite, kad jutiklio kabelio tiesimo kelias bity apsaugotas nuo stipriy elektromagnetiniy
lauky (pvz., siystuvy, varikliy ar perjungimo jrangos). Dél Siy lauky poveikio gali bati gaunami
netikslds rezultatai.

Siekiant islaikyti apgaubo klase, visas nenaudojamas elektros prieigos angas batina uzsandarinti
tam skirtais dangteliais.

Siekiant iSlaikyti prietaiso apgaubo klase, batina uzkisti visy nenaudojamy laidy riebokslius.
Prijunkite modulj prie vieno i$ dviejy lizdy, esanéiy desinéje valdiklio puséje (3 ir 4). Zr.
Paveikslélis 2. Valdiklyje yra du analoginio modulio lizdai. Analoginio modulio lizdai viduje sujungti
su jutiklio kanalu. Jsitikinkite, ar analoginis modulis ir skaitmeninis jutiklis neprijungti prie to paties
kanalo.

Pastaba: /sitikinkite, kad valdiklyje jmontuoti tik du jutikliai. Nors yra du analoginio modulio prievadai, jmontavus
skaitmeninj jutiklj ir du analoginius modulius, valdiklyje bus rodomi tik du i trijy prietaisy.

Pasukite modulio sukamajj jungiklj, kad konfigliruotuméte modulj pagal tinkama jutiklj.

Zr.Lentele 1.

Paveikslélis 2 Ypac gryno vandens pH/ORP modulio lizdai

1 Analoginio modulio lizdas — 1 kanalas 2 Analoginio modulio lizdas — 2 kanalas
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Pasukite modulio sukamajj jungiklj, kad konfigliruotuméte modulj pagal tinkama jutiklj. Zr. Lentelé 1.

Lentelé 1 Modulio konfigiiravimas

Jungiklio padétis Jutiklio tipas
2 pH derinio jutiklis
3 ORP derinio jutiklis
6 Stibio elektrodo jutiklis (Taikoma tik esamiems jutikliams. Naujy stibio jutikliy néra.)
7 Nustatyta naudotojo
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6.4 mm
[0.25 in] 4

- =

Lentelé 2 pH ir ORP jutiklio laidai

Gnybtas Aprasas 8350/8351 8362 8417
8 kontakty 1 Nuoroda Juodas Zalia Baltas
¢9) 2 |zeminimo 1-2 trumpiklis J5 | 1-2 trumpiklis J5 1-2 trumpiklis J5
sprendimas
3 - - — -
4 - - — -
5 - - — -
6 Temp - Baltas Baltas Baltas
7 Temp + Raudona Rudas Rudas
8 - - — -
antra kojelé 1 Aktyvus Permatomas Permatomas Zalia
(J4) 5 - - ~ -

lietuviy kalba 223



Lentelé 3 Stibio elektrodo jutiklio laidai’

Gnybtas

Aprasas

8346/8347

8 kontakty (J5)

Nuoroda

Juodas

2 |zeminimo sprendimas 1-2 trumpiklis J5
3 - —
4 - _
5 - —
6 Temp — Baltas
7 Temp + Violetinis
8 - —
antra kojelé (J4) 1 Aktyvus Raudona
2 - —

1 Taikoma tik esamiems jutikliams. Naujy stibio jutikliy néra.
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Skyrius 5 Konfigiravimas

Nurodymus Zr. valdiklio dokumentuose. Daugiau informacijos rasite gamintojo svetainéje esanéiame
iSpléstiniame naudotojo vadove.
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OrnaBneHue

4 YctaHoBka Ha cTp. 230
5 Hactpoiika Ha cTp. 240

1 XapaktepucTuku Ha cTp. 227

2 O6was nHdopmauus Ha cTp. 228

3 Peructpbl Modbus Ha cTp. 230
Paszgen 1 XapakTepucTUKu

XapaKTepucTuku MoryT GbITb U3MeHEHbI 6e3 NpeABapUTENIbHOTO YBEAOMITEHUS!.

MpoayKT MMeeT TONbKO NepeynceHHble ofobpeHust, a Takke perctpauum, ceptudukatsl n
Aeknapaumu, oduumansHo npunaraeMble K NPoAykTy. Micnonb3oBaHue 4aHHOTO NpoaykTa B
YCroBUSIX, AN KOTOPbIX OH He paspeLlleH, He ofo0bpseTcs NpousBoanTenem.

1.1 [Oatumkm pH/ORP

8350.3 8350.4 8350.5 8351
MamepeHnne pH B
npobax, M3mepenne pH npu
HasHaueHne coaepxaLmx BbICOKUX Vamepenme pH & Nameperne ORP
CTOYHBIX BOAAX
TopucToBOAOPOAH Temnepartypax
Y10 KUCNOTY
XnopupoBaHHbIN
MonudeHunencyns | MonudeHnneHcyns MonudeHuneHcynb
Matepuan cun (PPS) dun (PPS) NOSIMBMHUNXNOPUA dun (PPS)
(CPVC)
Avanason 0—12 pH 0—14 pH 0—12 pH + 1500 MB
n3mepeHus
MakcumanbHas o o ° o
Temneparypa 110 °C 110 °C 80 °C 110 °C
MakcumansHoe 10 6ap 10 6ap 10 6ap 10 6ap
[[aBreHve
MNosTopAMOCTE < 0,05 < pH < 0,05 < pH <0,05 < pH < 0,05 < pH
(exeHeaenbHo)
S;';”OHGH”G npu +0,34 < pH +0,34 <pH +0,34 <pH Orcyrctayer
HaknoH 56—61 mB/pH 56—61 mB/pH 56—61 mB/pH OtcyTcTBYET
3TanoHHoe nonHoe
COMNPOTUBIEHUNE NPU < 50 kOm < 50 kOm < 50 kOm < 50 kOm
25°C
Conpotvanerme 100—150 MOM 150—500 MOM 50—250 MOMm OtcyTcTBYeT
ctekna npu 25 °C
8362 8417

N3mepenune pH B unctoi unm ocobo

MamepeHnue pH B ycTaHoBKax

HasHaueHnne o OYMCTKMN TEXHUYECKON U CTOYHON
yncToi Boae
BOAbI
CreknaHHas membpana,
Matepuan HepxaBetowas cranb 316L p
Kepamuyeckoe coeiMHeHne
[unana3oH nsamepeHus 2—12 pH 0—14 pH
MakcumanbHas TemnepaTtypa 80 °C 110 °C

MakcumanbHoe AaBneHve

6 6ap npm 25 °C;

10 6ap npu 25 °C;

Pycckuti 227




8362 8417

MoBTopsiemocTb (24 yaca) < 0,01 pH 0,02 pH

[MonHoe BxogHOE CONpPOTUBIEHNE > 108 MOm 100 MOm

Paspgen 2 O6wasa nHdopmauma

Hu npu kakmx obcTosiTenbcTBax nponssoauTesnb He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a ymepﬁ,
ﬂpI/ILII/IHeHHI:IIZ B pe3ynbTaTte HeHaanexatllero NCnoJjib3oBaHuAa npmﬁopa nUnn HecobnaeHus
I/IHCprKLWIVI, npueefeHHbIX B PyKOBOACTBE. [MponssoaunTens ocTaBnseT 3a cobon npaBo BHOCUTb
N3MEHEeHNA B PYKOBOACTBO UMM ONUCaAHHYIO B HEM NPOAYKUUIO 6e3 n3BeLLeHnin n 06a3aTenbLCTB.
OGHOBMNEHHbIE Bepcun pykosoacTea MOXHO HanTu Ha Beb-canTe npounssoauTens.

2.1 WUHdopmaums no 6esonacHoCTU

M3roToBuTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a Nobble NOBPEXOEHNS, Bbi3BaHHbIE HEMPaBUbHbIM
NPUMEHEHNEM WU UCMOMNb30BaHNEM M3AENUs, BKIoYasl, 6e3 orpaHuyYeHust, NpsiMoi,
HeyMbILMEHHbIN UM KOCBEHHBI yLepb, n cHUMaeT ¢ ce6Gsi OTBETCTBEHHOCTb 3a NoA06HbIe
NOBPEXAEHUA B MaKCUMarbHOW CTEeNeHu, 4OMycKaeMon AeNCTBYIOWMM 3aKOoHOAaTeNIbCTBOM.
Monb3oBaTenb HECET UCKIUUTENBHYIO OTBETCTBEHHOCTL 3a BbISIBIIEHWE KPUTUYECKUX PUCKOB B
paboTe 1 yCTaHOBKY COOTBETCTBYIOLLMX MEXaHM3MOB AJ1A 3almMTbl o6cneayemon cpeapl B Xxoae
BO3MOXHbIX HEMonagok 060pyAoBaHuS.

BHumaTenbHo npoYTMTe BCe PYKOBOACTBO MOMb30BaTENs, NPeXae Yem pacnakoBbiBaTh,
yCTaHaBnuBaTb UMy BBOAWTL B 3KCnnyaTauuio obopyaosaHue. Cobnioganite Bce ykasaHus n
npeaynpexaeHns oTHocutensHo 6esonacHocTu. Mx HecobnogeHne MoXeT NPUBECTU K CEPbe3HOM
TpaBme 06CnyXuBatoLLEero nepcoHana unm Belxogy 13 ctpost obopynoBaHus.

Yrtobbl rapaHTUpOBaTh, YTO 0becrneynBaeMast 060pya0BaHMEM 3alLMTa He HapyLLeHa, He
ncnonb3ynTe UNn He ycTaHasnveanTe JaHHOe 060pyA0BaHNE HUKaKUM MHBIM CNOCOBOM, Kpome
yKa3aHHOro B JaHHOM PYKOBOACTBE.

2.1.1 WHdopmauma o noTeHuManbHbIX OMAaCHOCTAX

AOMACHOCTDb

YkasblBaeT Ha NOTEeHLUManNbLHO UK HEMOCPEACTBEHHO OMACHbIE CUTYaLWK, KOTOPbIE, eCnv UX He u3bexartb,
NpUBEaYT K CMEPTU UMW CEPLE3HBIM TPaBMaM.

YkasblBaeT Ha NOTEeHLUManbHO UNW HENOCPEACTBEHHO ONacHbIE CUTYaLMK, KOTOpbIe, eCnn UX He n3bexaTb, MoryT
NPUBECTM K CMEPTU UINN Cepbe3HbIM TpaBMam.

AOCTOPOXHO

YkasblBaeT Ha NOTEHLUManbLHO ONacHy CUTYaLmIo, KOTopasi MOXET NMPUBECTU K TpaBMaM Marnon v cpeaHei
TSXKECTU.

YBEOJOMIIEHUE

Yka3blBaeT Ha cuTyaLmio, KoTopasi, ecnu ee He u3bexaTtb, MOXET NPUBECTU 1 NOBPEXAEHWIO 060pyAOBaHNS.
MHdopmauums, Ha koTopyto crieayeT 0bpaTuTb ocoboe BHUMaHWe.

2.1.2 3TuKeTKU C NpeaynpexparwMMm HagnucamMm

lMpounTanTe BCe HaKMEWNKN 1 APnbIKKM Ha Kopnyce npubopa. Mpu HecobnoaeHNn yKkasaHHbIX Ha HUX
TpeboBaHWi cyLLecTBYET ONAcCHOCTL NOMyYeHNs TpaBM 1 NoBpexaeHuit npmbopa. HaHeceHHbIN Ha
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Kopnyc npvopa npeaynpeauTenbHbI CUMBON BMECTE C NPEAOCTEPEXEHNEM 06 ONAaCHOCTM MU

OCTOPOXXHOCTU COAEPXKUTCA B PYKOBOACTBE NMOoJib3oBaTend.

3710 cumBON NpeaynpexaeHusi ob onacHocTu. Ans NnpeaoTBpaLLeHns BO3MOXHOW TpaBMbl
cobntogarite Bce Mepbl Mo TexHUke 6e3onacHoOCTW, oTobpaxaeMble C HAaCTOALWMM cumBonioM. Ecnin
cMMBON Ha nNpubope, CM. PyKOBOACTBO MO 3KCniyaTauum nunv nHopMaLmio No TeXHUKe
6e3onacHocTu.

3T10T cumBON YyKasbiBaeT Ha ONacCHOCTb NOPaXXeHUA 3NEKTPUYECKUM TOKOM n/vnn Ha BO3MOXHOCTb
nonyvyeHunsa cmepTeanon ANEeKTpoTpaBMbI.

3TOT CUMBON YKa3blBAET Ha HAIMYNE YCTPOWCTB, YYBCTBUTESBHBIX K 3MEKTPOCTATUHECKOMY
paspsigy, 1 ykasbiBaeT, 4To criedyeT GbiTb O4eHb BHUMATENbHLIMM BO U36exaHue 1x NoBpexXaeHus.

3T0T cumBON YyKa3blBaeT, 4To OTMEYEHHbIN 3NIeMEHT JOIMKEH UMETb 3alLuTHOe 3a3emneHue. Ecnn
B KOMMIIEKT NOCTaBKN an60pa He BXOOUT 3NeKTpoBUIIKa C 3a3eMneHnem (Ha LHype I'IMTaHMﬂ),
criegyeT NOAKNKYUTL 3a3eMrieHne K KnemmMe 3allnMTHOro 3asemneHue.

[aHHoe 0603HayeHne, HaHeceHHoe Ha NPOAYKT, O3Ha4aeT, 4To npubop noaknoyaeTcs K cetm
nepemMeHHOro Toka.

=t © | B> B

Bo3MOXeH 3anpeT Ha yTUnm3aumio anekTpoobopyaoBaHUsl, OTMEYEHHOro 3TUM CUMBOIOM, B
€BPONencK1X AOMALLHKX M OBLLECTBEHHbIX CUCTEMAX yTunm3auuu. Monb3oBaTenb MOXeT
6ecnnaTHoO BEpPHYTb CTapoe Unu HepaboTatoLee 060pyAoBaHNe NPOM3BOAUTENIO ANS YyTUNM3aLuK.

Hanwuve gaHHoro cumBona Ha U3fnenuu o3Ha4YaeT CoAepXaHue B U3AENNN TOKCUYHBIX UIU
BPELHbIX BELLECTB MK 3NIEMEHTOB. Y1Cno BHYTPY CMMBOMa 0603Ha4aeT ANUTENbLHOCTL nepruoaa
akcnnyaTauum, 6e3onacHo Ans okpyxatowwe cpeqbl, B rogax.

2.2 WUKoHKM, ucnonb3yemble B UNMOCTPaLMAX

~

Y
w

)@

=

Oetanu,
nocraBsnsiemble
npoussoauTenem

Detanu,
nocraernsiemble
nonb3oBaTeniem

CwmoTpute

Cnywante

BbiGepute ogunH 13
BapuaHToB

2.3 OcHoBHas uHdopmauus o npubope

Mogaynb Ultrapure pH/OBI1 no3sonseT undpoBomMy koHTponnepy SC nogknyaTbCs K aHanoroBoMy
Aatynky. Mogynb NoAKMo4aloT K O4HOMY U3 CIOTOB aHanorosoro moayns (3 unu 4) B KOHTponnepe.

WNHdopmaumio o kanubpoBke 1 paboTe AaTymka CM. B pyKOBOACTBE Mofb3oBaTens Aatynka n
OokyMeHTauun koHTponnepa SC.

2.4 KoMnoHeHTbI npubopa

Y6enutech B TOM, YUTO BCE KOMMOHEHTbI B Hanu4un. Cm. PucyHok 1. Ecnu kakon-nnbo anemeHT
OTCYTCTBYET WK NOBPEXAEH, HEMEOJIEHHO CBSXKUTECH C MPOU3BOAUTENEM UIN TOProBbIM

npeacrasuTenem.
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PucyHok 1 KomnoHeHTbI nsgenus

1 Pasbem moayns 3 O3TukeTKa ¢ AaHHbIMM 06 3MEKTPONPOBOAKE

2 Mogynb Ultrapure pH/OBI 4 KabenbHbll canbHUK

Pasgen 3 Peructpbl Modbus

[na nepegayn AaHHbIX N0 ceTU uMeeTcst cnucok pernctpos Modbus. Moapo6Hyto nHgopmauumio cMm.
Ha Beb-caviTe nponsBoauTens.

Paszpen 4 YcraHoBKa

AONACHOCTDb

>

PasnuyHble onacHocTn. PaboTbl, onuckiBaeMble B AaHHOM pasaene, AOMKHbI BbIMOSHATLCS TOMbKO
KBanMULUMPOBAHHBLIM MEePCOHANIOM.

>

AONACHOCTDb

OnacHOCTb CMEPTENBHOTO NOPaXXeHUs aneKTpuyeckum TokoM. Mepea Havanom aToii npoueaypsb
OTKIYNTE NUTaHne npubopa.

>

AOMACHOCTDb

OnacHocTb CMepPTeSIbHOro nopaxeHusa 3neKTpn4ecknm TOKOM. BbicokoBonbTHas nposoAka
KOHTpoOnnepa npoxoauT 3a 3KpaHOM BbICOKOIo HanpsXeHus B Koprnyce KOHTponnepa. SKpaH AOIMKeH
OCTaBaTbCA Ha MeCTe, 3a UCKINK4YeHnem Tex criy4yaes, korga KBanMuUUMpOBaHHbLIN cneumannct
BbINONHAET pa6OTbI No MOHTaXy NpoBOAOB NMUTAHUA, CUTHANU3aunum unun pene.

>

OnacHOCTb NOpaXeHUs ANEKTPUHECKUM TOKOM. BHeluHee nogkntoyaemoe o6opyaoBaHue [OIKHO
COOTBETCTBOBATb NMPUMEHVMbIM HaLMOHamNbHbIM NpaBunam TEXHUKU 6e3onacHocTy.

Y6eauTech, 4To 06opyaoBaHNEe NOAKMIOYEHO K MPUBOPY B COOTBETCTBUU C MECTHLIMU, PErMoHanbHBIMU 1
rocyAapCTBEHHLIMW HOPMAaTUBaMK.

YBEJOMIIEHUE

230 Pycckul



4.1 3ameuaHus, KacaloLmecs IneKkTpocTaTnyeckoro paspsaga (ESD)
YBEJOMIIEHUE

‘ B03MOXHOCTb NoBpexaeHust npuéopa. YyBCTBUTENbHBIE NEKTPOHHBIE KOMMOHEHTBI MOTYT GbITh
\ NOBPEXAEHbI CTAaTUYECKUM SMEKTPUHECTBOM, YTO NMPUBEAET K YXYALLEHUIO paboumnx XxapakTepucTuk
‘k npubopa v ero NOCNeAyOLLEN NONOMKE.

BbinonHute cnepgywuwme warn npouenypbl Ana npenotepalleHna noBpexaeHna npmﬁopa
AneKTpocTaTn4yecknm paspagom:

+ KocHuTecb 3a3eMrieHHOM MEeTanIM4Yeckoi NoBepXHOCTH, HanpuMep, waccu npudopa,
MeTannMyeckoro TpyGonposoaa uinm Tpybbl, YTOBLI CHATL SNIEKTPOCTATUYECKMIA 3apsas C Tera.

» WN3Beraiite upeamepHbIx nepemeLLeHnin. TpaHCnopTUPOBKY YyBCTBUTESbHBIX K
3MEeKTPOCTaTUYECKUM pa3psfaM KOMMNOHEHTOB crielyeT NPOM3BOANTb B @aHTUCTATUYECKUX
KOHTENHEepax Ui yrnakoBKax.

+ CnegfyeT HOCUTb aHTUCTaTUYECKUIA BpacneT, CoeanHEHHbI NMPOBOAOM C 3eMIIEN.

+ CnepnyeT paboTtaTb B 3N1€KTpOCTaTUYECKU 6E30MacCHOM OKPYXXEHWUU C aHTUCTaTUYECKUMU
HanMOsbHLIMU U HACTOMBbHBIMU KOBPUKaMMU.

4.2 YctaHOBKa moayns

YTo6bI YCTaHOBUTb MOAYIb U NOACOEONHUTL OAAaTHYUK, CM. UNNOCTPUPOBAaHHbIE aTanbl N Taﬁnmuy
noacoegnHeHnsa anekTpn4ecknx nposoaos:

» [Nartuumkm Ultrapure pH 1 OBIM: Tabnuua 2
» [artuukm ¢ anekTpogamu us cypbmbl: Tabnuua 3

MpumeydaHue: pumeHUMO MObLKO K cywecmayrowum damyukam. Hosble damyuku ¢ anekmpodamu u3
CypbMbl HEOOCMYIHBbI.

MpumeyaHus:

» Ob6si3aTenbHO NOACOeAMHUTE BCe MPOBOAA 3a3eMIeHMs/aKpaHa aaTtymka K BUHTaM 3a3eMISieHuns
Kopryca KOHTponnepa.

» Ybeputecb, 4To KOHTpoOnnep coBmectum ¢ mogynem Ultrapure pH/OBI. Cespkutech co cnyx6om
TEXHUYECKOW NOAAEPKKN.

* Ybegutech, 4To kabenb AaTynka He noaBepraeTcst BO3AEUCTBUIO BbICOKMX 3NEKTPOMAarHUTHbIX
nonen (HanpuMmep, NPUeMonepeaaT4YMKoB, ABUraTenemn n KOMMyTaLNOHHbIX YCTPOWCTB)
Bosgencraue aTux nonen MoxeT NPUBECTM K HETOUHBIM pe3yrbTaTam.

* YT106bI COXpaHUTb KNacc 3awuTbl Kopnyca, yoeamTech, YTO BCe HeNCnonb3yemMble OTBEPCTUS Anst
[OCTyMa K 3MeKTPUYECKMM KOMMOHEHTaM 3aKpbIThbl 3arfnyLLKaMu.

+ [ns nogaepxaHus knacca 3awuTbl kopryca npubopa Heucnornb3yemble kabernbHble BBOAbI
OOJMKHbI ObITb 3arnyLUeHbI.

+ [lopgcoeauHute Moaynb K O4HOMY M3 ABYX CIIOTOB B NPaBOW YacTu KOHTpornepa (cnot 3 nnu 4).
Cm. PrcyHok 2. KoHTpornnep ocHalleH AByMsi crioTaMu Ans aHanoroBoro Moaynsi. BHyTpu cnotsl
aHanoroBoro MoAyns coeanHeHbl C kKaHanoMm aartyvka. Ybeamrech, YTO aHanoroBbli MOy b U
LMpoBOM AaTUMK HE NOAKIIOYEHbI K OOHOMY U TOMY e KaHarny.
lMpumeyvaHue: Y6edumech, YmMoO 8 KOHMPOIIIEPE YCMaHo8/IEHO MOorbKo 08a Oamyuka. Hecmomps Ha Hanu4yue
d8yx nopmos aHano2o8bix Modyrel, npu ycmaHosKke yugposoz2o dam4yuka u 08yx modyneli monbko dea
ycmpoticmea u3z mpex 6ydym obHapyXeHbl KOHMPOIIEPOM.

» [MoBepHuTe nepeknoyaTens Ha MoayIne, YToObl HACTPOUTL MOAYMb B COOTBETCTBUM C
ucnornb3yembimM gaTynkoM. Cm. Tabnuua 1.
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PucyHok 2 Cnotbi ans moayns Ultrapure pH/OBI
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MoBepHWUTE NepekroyaTenb Ha Moayre, YTobbl HAaCTPOUTL MOLYMb B COOTBETCTBUM C
ucrnonb3yeMbimM aatymkom. Cm. Tabnuua 1.

Ta6bnuua 1 KoHdwmrypauusa mogyns

MonoxeHne nepekntoyarens

Tun paTuunka

2 KoM6B1HMpoBaHHbIN aaTumk pH

3 KombuHupoBaHHbIi AaTunk ORP

6 JlaTunk ¢ 3neKTpoAoM 13 CypbMbl (MPUMEHNMO TOMBKO K CYLLECTBYHOLLUM
AaTyrKkam, HoBble JAaTYMKK C 3NeKTPoAaMmn U3 CypbMbl HEAOCTYMHbI)

7 OnpepensieTcs nonb3oBatenem
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Ta6bnuua 2 MogknioveHue aatumka pH nu ORP

Knemma OnucaHue 8350/8351 8362 8417
8- ) 1 3T1anoH YepHbiin 3eneHbin Benbin
LUTbIPbKOBbIN
(J5) 2 PactBop ans Mepembiuka 1 - Mepemblyka 1 - Mepembiyka 1 -
3a3eMneHns 2HaJ5 2 Ha J5 2 Ha J5
3 — — — —
4 — — — —
5 — — — —
6 Temn. — Benbiii Benbin Benbin
7 Temn. + KpacHbii KopuyHeBsbiii KopwuyHeBbii
8 — — — —
2- . 1 AKTUBHBIV Mpo3payHbiii Mpo3payHbii 3eneHbin
LUTbIPLKOBbIN
(J4) 2 — — — 250 mr/n
Ta6nuua 3 MNpoBoaka gaTuMKa € 3NEKTPOAOM U3 cypbMbi!
Knemma Onucanue 8346/8347
8-KOHTaKTHbIN (J5) 1 OranoH YepHbIi
2 3asemnexne Mepemblykn 1 - 2 Ha J5
3 — —
4 — —
5 — —
6 Temn. — Benbin
7 Temn. + droneToBbI
8 — —
2-WITbIPbKOBBIiA (J4) 1 AKTUBHBI KpacHsbiit
2 — —

1
HEeOOCTYNHbI.

MpUMEHNMO TOMNbLKO K CYLLECTBYHOLLUMM AaTynkaM. HoBble 4aTyvku C 3MeKTpoaamu U3 CypbMbl
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Paspgen 5 HacTtpowka

MHCprKLlI/II/I CM. B OKYMeHTauun Ha KOHTponnep. ,D,OI'IOJ'IHVITeJ'IbHy}O I/IHCbOpMaLlI/I}O CM. B

paclnpeHHOM pyKoBOACTBE NoSfib3oBaTesNia Ha cante npounssoauTens.
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Boliim 1 Teknik Ozellikler

Teknik 6zellikler dnceden bildiriimeksizin degistirilebilir.

Uriin yalnizca listelenen onaylara ve Uriinle birlikte resmi olarak sadlanan tescillere, sertifikalara ve
beyanlara sahiptir. Bu Grtiniin izin verilmeyen bir uygulamada kullaniimasi uretici tarafindan
onaylanmamigtir.

1.1 pH/ORP sensorleri

8350.3 8350.4 8350.5 8351

Uygulama igelr-ggrgﬂgiiknzzitrde Yiksek s__lchlll_(_larda Bir atik su ".Ftaﬂ"'”da ORP Olgiilmesi
bH lgimd pH élgimi pH dlgimu
Malzeme PPS PPS CPVC PPS
Olgiim araligi 0—12 pH 0—14 pH 0—12 pH + 1500 mV
Maksimum sicaklik 110 °C 110°C 80 °C 110 °C
Azami basing 10 bar 10 bar 10 bar 10 bar
;I;]ealggglanabilirlik < 0.05pH <0.05pH < 0.05pH < 0.05pH
pH7'de kagiklik + 0.34pH + 0.34pH + 0.34pH Yok
Egim 56—61 mV/pH 56—61 mV/pH 56—61 mV/pH Yok
25°C'da referans <50 Kohm <50 Kohm <50 Kohm <50 Kohm
empedansi
25°C'da cam 100—150 Mohm 150—500 Mohm 50—250 Mohm Yok
empedansi
8362 8417
Uygulama Saf ve son _Fie[ece ;af suda pH EndiJlstriy_el ve at|l_<_ su aritma
Olglimesi tesislerinde pH odlgtimesi

Malzeme Paslanmaz gelik 316L Cam membran, seramik baglanti
Olgiim araligi 2—12 pH 0—14 pH
Maksimum sicaklik 80 °C 110 °C
Azami basing 6 bar @ 25 °C 10 bar @ 25 °C
Tekrarlanabilirlik (24 saat) <0.01 pH 0.02 pH
Giris empedansi > 10% Mohm 100 Mohm

Bolim 2 Genel bilgiler

Uretici, higbir kogulda riiniin yanhs kullanimindan veya kilavuzdaki talimatlara uyulmamasindan
kaynaklanan hasarlardan sorumlu tutulamaz. Uretici, bu kilavuzda ve agikladidi tiriinlerde, énceden
haber vermeden ya da herhangi bir zorunluluga sahip olmadan degisiklik yapma hakkini sakli
tutmaktadir. Giincellenmis basimlara, ureticinin web sitesinden ulasilabilir.
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2.1 Giivenlik bilgileri

Uretici, dogrudan, arizi ve sonug olarak ortaya gikan zararlar dahil olacak ancak bunlarla sinirl
olmayacak sekilde bu trtiniin hatali uygulanmasi veya kullaniimasindan kaynaklanan hicbir zarardan
sorumlu degildir ve yururlUkteki yasalarin izin verdigi 6lguide bu tur zararlari reddeder. Kritik
uygulama risklerini tanimlamak ve olasi bir cihaz arizasinda prosesleri koruyabilmek igin uygun
mekanizmalarin bulunmasini saglamak yalnizca kullanicinin sorumlulugundadir.

Bu cihazi paketinden ¢ikarmadan, kurmadan veya galistirmadan énce litfen bu kilavuzun timdna
okuyun. Tehlikeler ve uyarilarla ilgili tim ifadeleri dikkate alin. Aksi halde, kullanicinin ciddi sekilde
yaralanmasi ya da ekipmanin hasar gérmesi s6z konusu olabilir.

Bu cihazin korumasinin bozulmadigindan emin olun. Cihazi bu kilavuzda belirtilenden baska bir
sekilde kullanmayin veya kurmayin.

2.1.1 Tehlikeyle ilgili bilgilerin kullaniimasi

ATEHLIKE

Kaginiimadigi takdirde 6lim veya ciddi yaralanmaya yol agan potansiyel veya tehdit olusturacak tehlikeli bir
durumu belirtir.

Kaginiimadigi takdirde 6lim veya ciddi yaralanmaya yol agabilecek potansiyel veya tehdit olusturabilecek tehlikeli
bir durumu belirtir.

ADIKKAT
Kuglk veya orta derecede yaralanmalarla sonuglanabilecek potansiyel bir tehlikeli durumu gdsterir.
BILGI
Engellenmedigi takdirde cihazda hasara neden olabilecek bir durumu belirtir. Ozel olarak vurgulanmasi gereken
bilgiler.
2.1.2 Onlem etiketleri

Cihazin lzerindeki tiim etiketleri okuyun. Talimatlara uyulmadigi takdirde yaralanma ya da cihazda
hasar meydana gelebilir. Cihaz lzerindeki bir sembol, kilavuzda bir 6nlem ibaresiyle belirtilir.

Bu, giivenlik uyari sembolidir. Olasi yaralanmalari dnlemek icin bu semboli izleyen tim glivenlik
mesajlarina uyun. Cihaz (zerinde mevcutsa galistirma veya guvenlik bilgileri igin kullanim

A kilavuzuna basvurun.

Bu sembol elektrik garpmasi ve/veya elektrik garpmasi sonucu 6lim riskinin bulundugunu gdsterir.

‘ Bu sembol Elektrostatik Bosalmaya (ESD-Electro-static Discharge) duyarl cihaz bulundugunu ve
‘n.\ ekipmana zarar gelmemesi igin dikkatli olunmasi gerektigini belirtir.

Bu sembol isaretli parganin koruyucu topraklama baglantisi gerektirdigini gésterir. Cihaz
beraberinde topraklama fis kablosuyla birlikte gelmediyse koruyucu toprak baglantisini koruma
iletkenli baglanti ucuna takin.

N Uriin (izerindeki bu sembol cihazin alternatif akima bagli oldugunu gésterir.
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Bu sembolii taglyan elektrikli cihazlar, Avrupa evsel ya da kamu atik toplama sistemlerine atilamaz.
Eski veya kullanim émrini doldurmus cihazlari, kullanici tarafindan ticret 6denmesine gerek
olmadan atilmasi igin Ureticiye iade edin.

Bu sembol, isaretlenen uriinlerin zehirli veya tehlikeli madde ya da 6ge igerdigini géstermektedir.
Semboliin igerisindeki numaralar gevresel koruma kullanim periyodunu yil bazinda géstermektedir.

2.2 Resimlerde kullanilan simgeler

| E g | <=

&

Uretici tarafindan Kullanici tarafindan . . Bu segeneklerden
N - Bakin Dinleyin S
saglanan pargalar saglanan pargalar birini uygulayin

2.3 Uriine genel bakig

Ultra saf pH/ORP modiili, dijital bir SC Kontrol Unitesinin analog bir sensére baglanmasini saglar.
Modiil, kontrol Unitesindeki analog modul yuvalarindan birine (3 veya 4) baglanir.

Sensor kalibrasyonu ve kullanimi igin sensér kullanim kilavuzuna ve SC Kontrol Unitesi belgelerine
bakin.

2.4 Uriin bilesenleri

Butlin bilesenlerin teslim alindigindan emin olun. Bkz. Sekil 1. Eksik veya hasarli bir 6ge varsa derhal
Uretici ya da satis temsilcisiyle iletisime gecin.

Sekil 1 Uriin bilesenleri

1 Modil konektori 3 Kablo baglantisi bilgilerini iceren etiket
2 Ultra saf pH/ORP modiili 4 Kablo rakoru

Boliim 3 Modbus kayitlari

Modbus kayitlarinin bir listesi ag iletisiminde kullaniimak lzere hazirdir. Daha fazla bilgi igin Ureticinin
web sitesine bakin.
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Bolim 4 Montaj
ATEHLIKE

Birden fazla tehlike. Belgenin bu bolimiinde agiklanan gorevleri yalnizca yetkili personel
gerceklestirmelidir.

>

ATEHLIKE

Elektrik garpmasi nedeniyle 6lim tehlikesi. Bu prosediri uygulamaya baglamadan 6nce cihaza giden
elektrigi kesin.

>

ATEHLIKE

Elektrik garpmasi nedeniyle 6lim tehlikesi. Kontrolor icin yiksek gerilim kablo baglantisi, kontroldr
muhafazasindaki yiiksek gerilim bariyerinin arkasindan yapilir. Yetkili bir kurulum teknisyeni
tarafindan elektrik, alarm ya da réle baglantilar yapiimadigi siirece bariyer yerinde kalmalidir.

>

Elektrik garpma tehlikesi. Harici olarak takili aygitlarin uygun Ulke glvenligi standart degerlendirmesi
bulunmalidir.

>

Ekipmanin cihaza yerel, bélgesel ve ulusal kosullara uygun sekilde baglandigindan emin olun.

4.1 Elektrostatik bosalma (ESD) ile ilgili 6nemli bilgiler

‘ Potansiyel Cihaz Hasari. Hassas dahili elektronik bilesenler, statik elektrikten zarar gorebilir ve bu
‘n.\ durum cihaz performansinin digmesine ya da cihazin arizalanmasina neden olabilir.

Cihazda ESD hasarini 6nlemek igin bu prosedirdeki adimlara bagvurun:

+ Statik elektrigi gdvdeden bosaltmak igin bir cihazin sasisi, metal bir iletim kanali ya da boru gibi
topraklanmig bir metal ylizeye dokunun.

+ Asiri hareketten sakinin. Statik elektrige duyarl bilesenleri, statik elektrik 6nleyici konteynirlar veya
ambalajlar iginde tasiyin.

+ Topraga kabloyla bagli bir bileklik giyin.
+ Statik elektrik 6nleyici zemin pedleri ve tezgah pedleri igeren statik emniyetli bir alanda calisin.

4.2 Modilii takma

Modili takmak ve sensori baglamak igin kablo yerlestirme tablosundaki resimli adimlara basvurun.

+ Ultra saf pH ve ORP sensorleri: Tablo 2

* Antimuan sensorleri: Tablo 3
Not: Yalnizca mevcut sensérler igin gegerlidir. Yeni antimuan sensérleri mevcut degildir.
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Notlar:

Tum sensor toprak/koruyucu tellerini kontrol Ginitesi gévdesinin topraklama vidalarina taktiginizdan
emin olun.

Kontrol Ginitesinin ultra saf pH/ORP modiiliyle uyumlu oldugundan emin olun. Teknik destek ile
iletisime gegin.

Sensor kablosu ydnlendirmesinin yiksek elektromanyetik alanlara maruz kalmayi 6nlediginden
emin olun (6rn. vericiler, motorlar ve salt ekipmanlari). Bu alanlara maruz kalinmasi dogru
olmayan sonuglara yol agabilir.

Muhafaza derecesini korumak igin kullaniimayan tiim elektrik erisim deliklerinin bir erigim deligi
kapagi ile kapatildigindan emin olun.

Cihazin muhafaza derecesini korumak igin kullanilmayan kablo rakorlarina tipa takilmalidir.
Modiill, kontrol Uinitesinin sag tarafindaki iki yuvadan birine (yuva 3 veya 4) baglayin. Bkz. Sekil 2.
Kontrol Gnitesinde iki analog modiil yuvasi bulunur. Analog modiil yuvalari, sensér kanalina dahili
olarak baglidir. Analog moddiliin ve dijital sens6run ayni kanala bagli olmadigindan emin olun.
Not: Kontrol iinitesine yalnizca iki sensér takildigindan emin olun. ki mod(il baglanti noktasi olmasina ragmen,
bir dijital sensér ve iki analog modiil takiliysa kontrol initesi tarafindan yalnizca li¢ cihazdan ikisi algilanir.
Modulu ilgili sensore gére yapilandirmak igin moduliin déner anahtarini gevirin. Bkz. Tablo 1.

Sekil 2 Ultra saf pH/ORP modiilii yuvalan

1 Analog modiil yuvasi—Kanal 1 2 Analog moddl yuvasi—Kanal 2
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Moddilu ilgili sensére gore yapilandirmak icin modulin déner anahtarini gevirin. Bkz. Tablo 1.

Tablo 1 Modiil yapilandirmasi

Anahtar konumu Sensor tipi
2 pH kombinasyon sensori
3 ORP kombinasyon sensori
6 Antimuan elektrot sensori (Yalnizca mevcut antimuan sensorleri igin gegerlidir. Yeni
antimuan sensorleri mevcut degildir.
7 Kullanici tanimli
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6.4 mm
[0.25 in] 4

- =

Tablo 2 pH ve ORP sensor kablo baglantisi

Terminal Aciklama 8350/8351 8362 8417
8-pimli (J5) 1 Referans Siyah Yesil Beyaz
2 Toprak gozeltisi J5 lzerinde J5 lzerinde J5 lzerinde Jamper
Jamper 1-2 Jamper 1-2 1-2
3 — — — —
4 — — — —
5 — — — —
6 Sicaklik - Beyaz Beyaz Beyaz
7 Sicaklik + Kirmizi Kahverengi Kahverengi
8 — — — —
2 pimli (J4) 1 Aktif Saydam Saydam Yesil
2 — — — —
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Tablo 3 Antimuan elektrot sensérii kablola baglantisi’

Terminal Aciklama 8346/8347

8 pimli (J5) 1 Referans Siyah
2 Toprak gozeltisi J5 lzerinde ::aglanh képrusi
3 — —
4 — —
5 — —
6 Sicaklik — Beyaz
7 Sicaklik + Eflatun
8 — —

2 pimli (J4) 1 Active (Aktif) Kirmizi
2 — —

1 Yalnizca mevcut sensérler igin gecerlidir. Yeni antimuan sensérleri mevcut degildir.
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Bolim 5 Yapilandirma

Talimatlar igin kontrol Unitesi belgelerine bakin. Daha fazla bilgi igin Ureticinin web sitesinde bulunan
kapsamli kullanim kilavuzuna bakin.
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Technické udaje podliehaju zmenam bez upozornenia.
Vyrobok ma len uvedené schvalenia a registracie, certifikaty a vyhlasenia, ktoré sa oficialne
dodavaju spolu s vyrobkom. Pouzitie tohto vyrobku v aplikacii, pre ktoru nie je povoleny, nie je

vyrobcom schvalené.

1.1 Snimace pH/ORP

8350.3 8350.4 8350.5 8351
Meranie pH vo
- vzorkach s obsahom Meranie pH pri Meranie pH v .
Pouzitie kyseliny vysokych teplotach | odpadovych vodach Meranie ORP
fluorovodikovej
Material PPS PPS CPVC PPS
Rozsah merania 0-12pH 0-14 pH 0-12pH +1500 mV
Maximalna teplota 110 °C 110 °C 80 °C 110 °C
Maximalny tlak 10 barov 10 barov 10 barov 10 barov
Opakovatelnost
(tyzden) < 0,05 pH < 0,05 pH < 0,05 pH < 0,05 pH
Ofset pri pH7 10,34 pH +0,34 pH 10,34 pH -
Smernica 56 — 61 mV/pH 56 — 61 mV/pH 56 — 61 mV/pH -
Referenéna
impedancia pri 25 °C <50 kQ <50 kQ <50 kQ <50 kQ
'z"gﬂ‘é’anc'a skia pri 100 - 150 MQ 150 — 500 MQ 50 — 250 MQ -
8362 8417
. . . Meranie pH v priemyselnych

Pouzitie Meranie pH v C'\fct)?ealebo ultracistej prevadzkach a &istiariach

odpadovych véd
Material Nehrdzavejuca ocel 316L Sklena membrana, keramicky spoj
Rozsah merania 2-12pH 0—14 pH
Maximalna teplota 80 °C 110 °C

Maximalny tlak

6 barov pri 25 °C

10 barov pri 25 °C

Opakovatelnost (24 hodin)

<0,01 pH

0,02 pH

Vstupna impedancia

> 108 MQ

100 MQ

Odsek 2 Vseobecné informacie

Za ziadnych okolnosti vyrobca nebude niest zodpovednost za Skody spésobené nespravnym
pouzivanim produktu alebo nedodrzanim pokynov v priru¢ke. Vyrobca si vyhradzuje pravo na
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vykonavanie zmien v tomto navode alebo na predmetnom zariadeni kedykolvek, bez oznamenia
alebo zavazku. Revidované vydania su k dispozicii na webovych strankach vyrobcu.

2.1 Bezpecénostné informacie

Vyrobca nie je zodpovedny za Skody spdsobené nespravnym alebo chybnym pouzivanim tohto
zariadenia vratane, okrem iného, priamych, ndhodnych a naslednych 8kod, a odmieta zodpovednost’
za takéto Skody v plnom rozsahu povolenom prislusSnym zédkonom. Pouzivatel je vyhradne
zodpovedny za ur€enie kritického rizika pri pouzivani a zavedenie nalezZitych opatreni na ochranu
procesov pocas pripadnej poruchy pristroja.

Pred vybalenim, nastavenim alebo prevadzkou tohto zariadenia si precitajte cely navod. Venujte
pozornost’ vSetkym vystraham a upozorneniam na nebezpe&enstvo. Zanedbanie moze mat za
nasledok vznik vaznych zraneni obsluhy alebo poSkodenie zariadenia.

Ak si chcete byt isti, Ze ochrana tohto zariadenia nebude porusena, toto zariadenie nepouzivajte ani
nemontujte inym spdsobom, ako je uvedeny v tomto navode.

2.1.1 Informacie o moZznom nebezpecenstve

ANEBEZPECIE

Oznacuje potencialne alebo bezprostredne nebezpeénu situaciu, ktord, ak sa jej nezabrani, spésobi smrt alebo
vazne zranenie.

Oznacuje potencialne alebo bezprostredne nebezpeénu situaciu, ktora, ak sa jej nezabrani, by mohla spdsobit’
smrt’ alebo vazne zranenie.

AUPOZORNENIE

Oznacduje potencialne ohrozenie s moznym lahkym alebo stredne tazkym poranenim.

POZNAMKA

Oznacuje situaciu, ktord, ak sa jej nezabrani, méze spdsobit poskodenie pristroja. Informacie, ktoré vyzaduju
zvy$enu pozornost.

2.1.2 Vystrazné Stitky

Prestudujte si vSetky Stitky a znacky, ktoré sa nachadzaju na zariadeni. Pri nedodrzani pokynov na
nich hrozi poranenie oséb alebo po$kodenie pristroja. Symbol na pristroji je vysvetleny v prirucke s
bezpeénostnymi pokynmi.

Toto je vystrazny symbol tykajuci sa bezpecnosti. Aby ste sa vyhli pripadnému zraneniu, dodrzte
vSetky bezpecnostné pokyny, ktoré nasleduju za tymto symbolom. Tento symbol vyznaceny na
pristroji, odkazuje na navod na pouZitie, kde najdete informacie o prevadzke alebo bezpe¢nostné
informacie.

elektrickym pradom.

Tento symbol indikuje pritomnost zariadeni citlivych na elektrostatické vyboje (ESD) a upozorfiuje
na to, Ze je potrebné postupovat opatrne, aby sa vybavenie neposkodilo.

f} Tento symbol indikuje, Ze hrozi riziko zasahu elektrickym pradom a/alebo moznost’ usmrtenia

Tento symbol indikuje, Ze oznacena polozka si vyzaduje ochranné uzemnovacie zapojenie. Ak sa
zariadenie nedodava s uzemnenou zastré¢kou na $nure, ochranné uzemrovacie zapojenie vytvorte
prepojenim so svorkovnicami ochranného vodica.

Ked sa na produkte nachadza tento symbol, znamena to, Ze pristroj je pripojeny k striedavému
pradu.

(
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Elektrické zariadenie ozna¢ené tymto symbolom sa v ramci Eurépy nesmie likvidovat v systémoch
likvidacie domového alebo verejného odpadu. Staré zariadenie alebo zariadenie na konci Zivotnosti
vratte vyrobcovi na bezplatnu likvidaciu.

Produkty oznagené tymto symbolom obsahuju toxické alebo nebezpe&né latky alebo prvky. Cislo
v symbole oznacuje obdobie pouZzivania v rokoch, ktoré je bezpecné pre Zivotné prostredie.

2.2 lkony pouzité na ilustraciach

| E g | <=

&

Diely dodané Diely dodané
vyrobcom uzivatelom

Vykonaijte jednu z

Pozrite si Vypocujte si tychto moznosti

2.3 Informacie o produkte

pH/ORP modul pre ultradistd vodu umoznuje pripojit’ digitalny kontrolér SC k analégovej sonde.
Modul sa pripaja k jednému z otvorov pre analégovy modul (3 alebo 4) v kontroléri.

Informacie tykajuce sa kalibracie a prevadzky sondy najdete v navode na pouzitie sondy a
dokumentacii ku kontroléru SC.
2.4 Komponenty produktu

Uistite sa, ze vam boli doru¢ené vSetky sucasti. Pozrite ast Obrazok 1. Ak nejaké polozky chybaju
alebo su posSkodené, okamzite zavolajte vyrobcu alebo obchodného zastupcu.

Obrazok 1 Komponenty produktu

1 Konektor modulu 3 Stitok s informaciami o zapojeni

2 pH/ORP modul pre ultragistu vodu 4 Kablova priechodka

Odsek 3 Registre Modbus

Pre sietovu komunikaciu je k dispozicii zoznam registrov Modbus. Viac informacii najdete na
webovej stranke vyrobcu.
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Odsek 4 Instalacia
ANEBEZPECIE

Viacnasobné nebezpeéenstvo. Ukony popisané v tejto &asti navodu smu vykonavat iba kvalifikovani
pracovnici.

>

ANEBEZPECIE

Nebezpecenstvo smrtelného urazu elektrickym pradom. Pre spustenim tejto procedury odpojte
nastroj od napajania.

>

ANEBEZPECIE

Nebezpecenstvo smrtelného Urazu elektrickym pradom. Vysokonapéatové vodice kontroléra su
zavedené za priecku, ktora oddeluje vysoké napétie v kryte kontroléra. Tato prieCka musi zostat na
svojom mieste s vynimkou pripadu, ked kvalifikovany instalacny technik instaluje rozvody na
napajanie, alarmy alebo relé.

>

Nebezpegenstvo zasahu elektrickym pridom. Externe pripojené prislu$enstvo musi spifiat
poziadavky platnych vnutrostatnych bezpe¢nostnych predpisov.

>

POZNAMKA

Uistite sa, Ze je zariadenie pripojené k pristroju v sulade s miestnymi, regionalnymi a narodnymi poziadavkami.

4.1 Upozornenia na elektrostatické vyboje
POZNAMKA

‘ Nebezpecenstvo poskodenia zariadenia. Elektrostaticky vyboj méze poskodit jemné elektronické
‘ﬂl\ suciastky vo vnutri zariadenia a sposobit tak jeho obmedzenu funkénost alebo poruchu.

Aby ste predisli poSkodeniu pristroja elektrostatickymi vybojmi, postupujte podla krokov tohto
postupu:

» Dotknite sa uzemneného kovového povrchu, ako je napriklad kostra pristroja, kovova trubicka
alebo rura, aby ste vybili staticku elektrinu z telesa pristroja.

* Vyhybajte sa nadmernému pohybu. Premiestriujte staticky citlivé stcasti v antistatickych nadobach
alebo baleniach.

* Majte nasadené zapastné putko pripojené kablom k uzemneniu.

* Pracujte v staticky bezpe€nom prostredi s antistatickym podlahovym €alinenim a €alunenim na
pracovnych stoloch.

4.2 Instalacia modulu

Pri inStalacii modulu a pripajani sondy si pozrite nasledujucu ilustraciu pracovnych krokov a prislusnu
tabulku zapojenia:

» pH a ORP sondy pre ultracisti vodu: Tabulka 2

* Antimoénové sondy: Tabulka 3
Poznamka: Plati len pre existujiice sondy. Nové antimonové sondy nie su k dispozicii.

258 Slovensky jazyk



Poznamky:

Uistite sa, Ze su pripojené vSetky uzemnovacie/tieniace kable do uzemrovacich skrutiek krytu
kontroléra.

Uistite sa, Ze kontrolér je kompatibilny s pH/ORP modulom pre ultragistu vodu. Obratte sa na
technicku podporu.

Dbajte na to, aby ste kabel sondy viedli mimo oblasti s vysokym pdsobenim elektomagnetického
pola (napr. v blizkosti vysielacov, motorov a spinacov). Pdsobenie elektromagnetického pola
moéze spdsobit’ skreslenie vysledkov.

Na zachovanie stupria krytia skrine skontrolujte, €i su v8etky nepouzivané elektrické vstupné
otvory utesnené pomocou prislusnych krytov vstupnych otvorov.

Na udrzanie stupna krytia skrine pristroja treba nepouzivané kablové priechodky utesnit zatkou.
Pripojte modul k jednému z dvoch otvorov na pravej strane kontroléra (otvor 3 alebo 4). Pozrite
Obrazok 2. Kontrolér ma dva otvory pre analégovy modul. Otvory pre analégové moduly su ku
kanalu sondy pripojené interne. Uistite sa, ¢i analégovy modul a digitalna sonda nie su pripojené k
tomu istému kanalu.

Poznamka: Uistite sa, Ze do kontroléra su nainstalované len dve sondy. Aj ked st k dispozicii dva konektory pre
analégové moduly, ak je su¢asne nainstalovana digitalna sonda aj obidva moduly, kontrolér dokaze rozpoznat’
iba dve z tychto troch zariadeni.

Na nakonfigurovanie modulu na zaklade prislusnej sondy otocte otocny spina¢ modulu. Pozrite
Tabulka 1.

Obrazok 2 Otvory pH/ORP modulu pre ultracisti vodu

Q9

1 Otvor pre analégovy modul — kanal 1 2 Otvor pre analégovy modul — kanal 2
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Na nakonfigurovanie modulu na zaklade prislusnej sondy otocte otocny spina¢ modulu. Pozrite

Tabulka 1.

Tabulka 1 Konfiguracia modulu

Poloha spinaca

Typ sondy

2 Senzor kombinacie pH

3 Kombinovana sonda ORP

6 Antiménova elektrédova sonda (Plati len pre existujuce sondy. Nové antimonové sondy nie su
k dispozicii.)

7 Definované pouzivatelom
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6.4 mm

[0.25 in] 4
- |~

Tabulka 2 Zapojenie sondy na meranie pH a ORP

Svorka Popis 8350/8351 8362 8417
8-kolikova 1 Referenéna Cierna Zelena Biela
49) 2 Uzemnenie Mostik 1 —2 na Mostik 1 =2 na | Mostik 1 -2 na J5
roztoku J5 J5
3 — — — —
4 — — — —
5 — — — —
6 Teplota — Biela Biela Biela
7 Teplota + Cervena Hneda Hneda
8 — — — —
2-kolik (J4) 1 Aktivny Priehladny Priehladny Zelena
2 — — — —
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Tabulka 3 Antiménova elektréodova sonda’

Svorka Popis 8346/8347

8-kolikova (J5) 1 Referencna Cierna

2 Uzemnenie roztoku Mostik 1 — 2 na J5

3 — —

4 — —

5 — —

6 Teplota — Biela

7 Teplota + Fialova

8 — —

2-kolik (J4) 1 Aktivny Cerveny
2 — —

1 Plati len pre existujice sondy. Nové antimonové sondy nie su k dispozicii.
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Odsek 5 Konfiguracia

Pokyny najdete v dokumentécii ku kontroléru. Viac informécii najdete v roz§irenom navode na
pouzitie na webove;j stranke vyrobcu.

268 Slovensky jazyk



Vsebina

1 Specifikacije na strani 269
2 Splo$ni podatki na strani 269
3 Register Modbus na strani 271

Razdelek 1 Specifikacije

4 Namestitev na strani 272
5 Konfiguracija na strani 282

Pridrzana pravica do spremembe tehni¢nih podatkov brez predhodnega obvestila.
Izdelek ima samo navedene odobritve ter registracije, certifikate in izjave, ki so uradno prilozeni
izdelku. Proizvajalec ne odobrava uporabe tega izdelka v aplikacijah, za katere ni dovoljen.

1.1 Senzorji pH/ORP

8350.3

8350.4

8350.5

8351

Meritve vrednosti pH

v vzorcih, ki Meritve vrednosti pH | Meritve vrednosti pH Meritve vrednosti

Uporaba vsebujejo pri visokih v okolju odpadnih

i ORP

fluorovodikovo temperaturah voda
kislino
Material PPS PPS CPVC PPS
Merilno obmocje od 0do 12 pH od 0 do 14 pH od 0do 12 pH + 1500 mV
Najvi§ja temperatura 110 °C 110 °C 80 °C 110 °C
Najvedji tlak 10 barov 10 barov 10 barov 10 barov
Ponoviljivost (teden) < 0,05 pH < 0,05 pH < 0,05 pH < 0,05 pH
Odmik pri pH7 +0,34 pH + 0,34 pH +0,34 pH /
Naklon od 56 do 61 mV/pH | od 56 do 61 mV/pH | od 56 do 61 mV/pH /
Referencna < 50 Kohm < 50 Kohm < 50 Kohm <50 Kohm
impedanca pri 25 °C
Impedanca stekla pri od 100 do od 150 do
25°C 150 Mohm 500 Mohm 0d 50 do 250 Mohm /
8362 8417

Aplikacija

Meritve vrednosti pH v Cisti ali ultra

Meritve vrednosti pH v industrijskih

¢isti vodi in Cistilnih napravah
Material Nerjavno jeklo 316L Steklena membrana, kerami¢ni spoj
Merilno obmogje od 2 do 12 pH od 0 do 14 pH
NajviSja temperatura 80 °C 110 °C

Maksimalni tlak

6 barov pri 25 °C

10 barov pri 25 °C

Ponovljivost (24 ur)

<0,01 pH

0,02 pH

Vhodna impedanca

> 108 Mohm

100 Mohm

Razdelek 2 Splosni podatki

Proizvajalec v nobenem primeru ni odgovorjen za $kodo, ki bi bila posledica nepravilne uporabe
izdelka ali neupostevanja navodil v priro¢niku. Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb v

navodilih in izdelku, ki ga opisuje, brez vnaprejSnjega obvestila. Prenovljene razliice najdete na
proizvajalCevi spletni strani.
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2.1 Varnostni napotki

Proizvajalec ne odgovarja za 8kodo, ki bi nastala kot posledica napacne aplikacije ali uporabe tega
izdelka, kar med drugim zajema neposredno, naklju¢no in posledi¢éno Skodo, in zavra¢a odgovornost
za vso 8kodo v najvecji meri, dovoljeni z zadevno zakonodajo. Uporabnik je v celoti odgovoren za
prepoznavo tveganj, ki jih predstavljajo kriti¢ne aplikacije, in namestitev ustreznih mehanizmov za
zascito procesov med potencialno okvaro opreme.

Se pred razpakiranjem, zagonom ali delovanjem te naprave v celoti preberite priloZzena navodila. Se
posebej upostevajte vse napotke o nevarnostih in varnostne napotke. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost hudih poskodb uporabnika oz. Skode na opremi.

Zascita te opreme mora biti brezhibna. Uporabljajte in names¢ajte jo izkljuéno tako, kot je navedeno
v tem priro¢niku.

2.1.1 Uporaba varnostnih informacij
ANEVARNOST

Oznacuje mozno ali neposredno nevarno situacijo, ki lahko povzrogi smrt ali hude po$kodbe.

Oznacuje mozno ali neposredno nevarno situacijo, ki lahko privede do hude poSkodbe ali povzro¢i smrt, ¢e se ji
ne izognete.

APREVIDNO

Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki lahko povzro¢i manjse ali srednje tezke poSkodbe.

OPOMBA

Oznaduje situacijo, ki lahko, ¢e se ji ne izognete, povzroc¢i poskodbe instrumenta. Informacija, ki zahteva posebno
pozornost.

2.1.2 Opozorilne oznake

Upostevajte vse oznake in tablice, ki so nahajajo na napravi. NeupoStevanje tega lahko privede do
telesnih poSkodb ali poSkodb naprave. Simbol na merilni napravi se nanasa na navodila s

To je varnostni opozorilni simbol. Upostevajte vsa varnostna sporogila, ki sledijo temu simbolu, da
se izognete poskodbam. Ce se nahajajo na napravi, za informacije o delovaniju ali varnosti glejte

A navodila za uporabo.

Ta simbol opozarja, da obstaja tveganje elektricnega udara in/ali smrti zaradi elektrike.

‘ Ta simbol kaze na prisotnost naprav, ki so obCutljive na elektrostati¢no razelektritev (ESD), in
M opozarja na to, da morate z ustreznimi ukrepi prepreciti nastanek $kode in poskodb opreme.

Ta simbol oznaduje, da je treba oznadeni predmet zasgititi z ozemljitveno povezavo. Ce instrument
ni opremljen z ozemljitvenim vti¢em na kablu, izdelajte zas¢itno ozemljitveno povezavo do prikljucka
za$¢itnega vodnika.

“N\_~ | Tasimbol, &e je prikazan na izdelku, oznacuje, da je izdelek prikljuéen na izmeni¢ni tok.
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Elektri¢ne opreme, oznacene s tem simbolom, v EU ni dovoljeno odlagati v domacih ali javnih
sistemih za odstranjevanje odpadkov. Staro ali izrabljeno opremo vrnite proizvajalcu, ki jo mora
odstraniti brez stroSkov za uporabnika.

Izdelki, oznaceni s tem simbolom, kazejo, da izdelek vsebuje strupene ali nevarne snovi ali
elemente. Stevilka v simbolu oznaéuje obdobje okoljevarstvene za&gite v letih.

2.2 lkone, uporabljene na ilustracijah
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Izberite eno od
moznosti

Deli, ki jih dobavlja Deli, ki jih priskrbi

proizvajalec uporabnik Clejte Poslusaj

2.3 Pregled izdelka

Modul ph/ORP za ultra Ciste aplikacije omogo¢a povezovanje kontrolne enote SC z analognim
senzorjem. Modul se povezuje z eno izmed rez za analogni modul (3 ali 4) v kontrolni enoti.

Za umerjanje in upravljanje senzorja glejte uporabniski priro€nik in dokumentacijo kontrolne enote
SC.

2.4 Sestavni deli izdelka

Preverite, ali ste prejeli vse sestavne dele. Glejte Slika 1. Ce kateri koli del manjka ali je pokodovan,
se nemudoma obrnite na proizvajalca ali prodajnega zastopnika.

Slika 1 Sestavni deli izdelka

1 Prikljuéek modula 3 Oznaka z informacijami o ozi¢enju

2 Modul ph/ORP za ultra ¢iste aplikacije 4 Kabelska uvodnica

Razdelek 3 Register Modbus

Seznam registrov Modbus je na voljo za omrezno komunikacijo. Ve¢ informacij si oglejte na spletni
strani proizvajalca.
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Razdelek 4 Namestitev
ANEVARNOST

Razli¢ne nevarnosti Opravila, opisana v tem delu dokumenta, lahko izvaja samo usposobljeno
osebje.

>

ANEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi elektricnega udara. Pred zacetkom tega postopka instrument odklopite z
napajanja.

>

ANEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi elektricnega udara. Visokonapetostno ozZi€enje za kontrolno enoto je
priklju¢eno za visokonapetostno bariero v ohi§ju kontrolne enote. Bariera mora ostati namescena,
razen Ce usposobljeni elektricar ne napeljuje ozZi¢enja za napajanje, alarme ali releje.

>

Nevarnost elektricnega udara. Zunanje priklju¢ena oprema mora imeti ustrezno drzavno oceno
varnostnega standarda.

>

Vsa oprema mora biti z instrumentom povezana v skladu z lokalnimi, regionalnimi in nacionalnimi predpisi.

4.1 Upostevanje elektrostati¢ne razelektritve (ESD)
OPOMBA

‘ Mozne poskodbe opreme. Elektrostati¢ni naboj lahko poskoduje obcutljive elektronske sklope, kar ima
‘n.\ za posledico zmanjSano zmogljivost instrumenta ali celo okvaro.

Upostevajte korake v teh navodilih in tako preprecite Skodo na instrumentu, ki lahko nastane zaradi
elektrostati¢ne razelektritve (ESD):

* Dotaknite se ozemljene kovinske povrsine, kot je Sasija instrumenta ali kovinska cev, da sprostite
stati¢no elektriko iz telesa.

* lzogibajte se prekomernemu gibanju. Staticno—obcutljive sestavne dele transportirajte v
antistati¢nih posodah ali embalazi.

» Nosite zapestnico, ki je povezana z vodnikom, za ozemljitev.

» Delo naj poteka na stati€éno varnem obmocju z antistati¢nimi preprogami in podlogami na delovnih
pultih.

4.2 Namestitev modula

Za namestitev modula in priklop senzorja glejte slikovna navodila v nadaljevanju in ustrezno
priklju¢no shemo:

» Senzorji pH in ORP za ultra Ciste aplikacije: Tabela 2

+ Antimonov senzor: Tabela 3
Napotek: Velja samo za obstojece senzorje. Novi antimonovi senzorji niso na voljo.
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Opombe:

» Na ozemljitvene vijake prostora kontrolne enote morate priklopiti vse ozemljitvene in zas¢itne Zice.

» Kontrolna enota mora biti zdruzljiva z modulom pH/ORP za ultra Ciste aplikacije. Stopite v stik s
tehni¢no podporo.

» Kabel senzorja mora biti napeljan tako, da ni tveganja izpostavljenosti mo¢nim elektromagnetnim
poliem (npr. zaradi oddajnikov, motorjev in stikalne opreme). Izpostavljenost tem poljem lahko
povzroca neto¢ne rezultate.

» Da ohranite stopnjo za$c¢ite ohisja, morajo biti vse dostopne odprtine za elektri¢ne prikljucke
zatesnjene s Cepom za dostopne odprtine.

» Da ohranite stopnjo za$¢ite instrumenta, morajo biti vse neuporabljene kabelske uvodnice
zatesnjene.

+ Priklju¢ite modul v eno izmed dveh rez na desni strani kontrolne enote (reza 3 ali 4). Glejte Slika 2.
Kontrolna enota ima dve rezi za analogni modul. Reze analognega modula so notranje povezane
s kanalom senzorja. Analogni modul in digitalni senzor ne smeta biti povezana z istim kanalom.
Napotek: V kontrolni enoti sta lahko names$¢ena le dva senzorja. Ceprav je na voljo dvoje analognih vrat,
kontrolna enota pri konfiguraciji z digitalnim senzorjem ter dvema moduloma zazna le dve od treh naprav.

» Konfiguracijo modula dolocite z obracanjem vrtljivega stikala glede na razpoloZljive senzorje.
Glejte Tabela 1.

Slika 2 Reze modula ph/ORP za ultra Ciste aplikacije

[
P ———
_

1 Reza za analogni modul — kanal 1 2 ReZza za analogni modul — kanal 2
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Konfiguracijo modula dolocite z obraanjem vrtljivega stikala glede na razpolozljive senzorje. Glejte
Tabela 1.

Tabela 1 Konfiguracija modula

Polozaj stikala Tip senzorja
2 Kombinirani pH-senzor
3 Kombinirani senzor ORP
6 Senzor z elektrodo iz antimona (Velja samo za obstojece senzorje. Novi antimonovi senzorji
niso na voljo.)
7 Uporabnisko dolo¢eno
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Tabela 2 Ozi¢enje senzorjev pH in ORP

Prikljuéna sponka Opis 8350/8351 8362 8417
8-pinski (J5) 1 Referenca Crna Zelena Bela
2 Razli¢ica z Mosti¢ek 1-2 na | Mosti¢ek 1-2 na Mosti¢ek 1-2 na
ozemljitvijo J5 J5 J5
3 - - — -
4 - - — -
5 - - - -
6 Temp — Bela Bela Bela
7 Temp + Rdeca Rjava Rjava
8 - - — -
2-pinski (J4) 1 Aktivho Prozorna Prozorna Zelena
2 - - — -
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Tabela 3 Oziéenje senzorja z antimonovo elektrodo’

Prikljuéna sponka Opis 8346/8347
8-pinski (J5) 1 Referenca Crna
2 Razli¢ica z ozemljitvijo Mosti¢ek 1-2 na J5
3 - —
4 - _
5 - —
6 Temp — Bela
7 Temp + Vijoliéna
8 - —
2-pinski (J4) 1 Aktivno Rdeca
2 - —

1 Velja samo za obstoje&e senzorje. Novi antimonovi senzoriji niso na voljo.
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Razdelek 5 Konfiguracija

Navodila najdete v dokumentaciji kontrolne enote. Ve& podatkov poiscite v razSirjenem
uporabniskem priro€niku na proizvajaléevem spletnem mestu.
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Sadrzaj

1 Specifikacije na stranici 283
2 Opci podaci na stranici 284

3 Registri modbusa na stranici 285

Odjeljak 1 Specifikacije

4 Postavljanje na stranici 286
5 Konfiguracija na stranici 296

Specifikacije se mogu promijeniti bez prethodne najave.
Proizvod ima samo navedena odobrenja i registracije, certifikate i izjave sluzbeno prilozene uz
proizvod. KoriStenje ovog proizvoda u aplikaciji za koju nije dopusteno nije odobreno od strane

proizvodaca.

1.1 Senzori pH/ORP

8350.3 8350.4 8350.5 8351
uzo':/giervzznlj(?)jF?aZrie v“::;ggirggtip:a Mjerenje pH
Primjena iy P vrijednosti u necistoj Mjerenje ORP-a
fluorovodi¢nu visokim -
o sredini
kiselinu temperaturama
Materijal PPS PPS CPVC PPS
Raspon mjerenja 0—12pH 0—14 pH 0—12pH + 1500 mV
Maksimalna 110 °C 110 °C 80 °C 110 °C
temperatura
Maksimalan tlak 10 bara 10 bara 10 bara 10 bara
Moguénost
ponavijanja (tiedno) < 0,05 pH < 0,05 pH < 0,05 pH < 0,05 pH
Odstupanje na pH7 + 0,34 pH + 0,34 pH + 0,34 pH N. P.
Ograni€enje nagiba 56 — 61 mV/pH 56 — 61 mV/pH 56 — 61 mV/pH N/A
Referentna
impedancija na < 50 Kohm < 50 Kohm < 50 Kohm < 50 Kohm
25°C
Impedancija stakla | 10 __ 150 Mohm | 150 — 500 Mohm | 50 — 250 Mohm N.P

na 25 °C

8362 8417
Primi Mjerenje pH u &istoj ili ultracistoj Mjerenje pH u pogonima za obradu
rimjena ) } Lo T
vodi industrijske ili otpadne vode
Materijal 316L nehrdajuci celik Staklena membrana, keramicki spoj
Raspon mjerenja 2—12pH 0—14 pH
Maksimalna temperatura 80 °C 110 °C

Maksimalan tlak

6 bara na 25 °C

10 bara na 25 °C

Mogu¢nost ponavljanja (24 sata)

< 0,01 pH

0,02 pH

Ulazna impedancija

> 108 Mohm

100 Mohm
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Odjeljak 2 Opé¢i podaci

Proizvodac ni u kojem slu¢aju nece biti odgovoran za Stetu koja proizlazi iz neispravne uporabe
proizvoda ili nepridrzavanja uputa u priru¢niku. Proizvoda¢ zadrzava pravo na izmjene u ovom
priruniku te na opise proizvoda u bilo kojem trenutku, bez prethodne najave ili obaveze. Revizije
prirunika mogu se pronaci na web-stranici proizvodaca.

2.1 Sigurnosne informacije

Proizvodac nije odgovoran za Stetu nastalu nepravilnom primjenom ili nepravilnom upotrebom ovog
proizvoda, uklju€ujuci, bez ograni€enja, izravnu, slu€ajnu i posljedi¢nu Stetu, te se odrie
odgovornosti za takvu Stetu u punom opsegu, dopustenom prema primjenjivim zakonima. Korisnik
ima isklju¢ivu odgovornost za utvrdivanje kritiCnih rizika primjene i za postavljanje odgovarajucih
mehanizama za zastitu postupaka tijekom moguceg kvara opreme.

Prije raspakiravanja, postavljanja ili koriStenja opreme procitajte cijeli ovaj korisni€ki priru¢nik.
Postujte sva upozorenja na opasnost i oprez. Nepostivanje ove upute moze dovesti do tjelesnih
ozljeda operatera ili oSte¢enja na opremi.

Uvjerite se da zastita koja se nalazi uz ovu opremu nije oSte¢ena. Ne Koristite i ne instalirajte ovu
opremu na bilo koji nacin koji nije naveden u ovom priruéniku.

2.1.1 Koristenje informacija opasnosti

AOPASNOST

Oznacava potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne izbjegne, dovesti do smrti ili ozbiljnih
ozljeda.

Oznacava potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne izbjegne, dovesti do smrti ili ozbiljnih
ozljeda.

AOPREZ

Oznacava potencijalno opasnu situaciju koja ¢e dovesti do manjih ili umjerenih ozljeda.

OBAVIJEST

Oznacava situaciju koja, ako se ne izbjegne ¢e dovesti do oStec¢enja instrumenta. Informacije koje je potrebno
posebno istaknuti.

2.1.2 Oznake mjera predostroznosti

Procitajte sve naljepnice i oznake na instrumentu. Ako se ne postuju, moze doci do tjelesnih ozljeda
ili oSte¢enja instrumenta. Simbol na instrumentu odgovara simbolu u priruéniku uz navod o mjerama
predostroznosti.

Ovo je sigurnosni simbol upozorenja. Kako biste izbjegli potencijalne ozljede postujte sve
sigurnosne poruke koje slijede ovaj simbol. Ako se nalazi na uredaju, pogledajte korisnicki priru¢nik

A za rad ili sigurnosne informacije.

Ovaj simbol naznacuje da postoji opasnost od elektriCnog i/ili strujnog udara.

‘ Ovaj simbol naznacuje prisutnost uredaja osjetljivih na elektriéne izboje (ESD) te je potrebno
“.\ poduzeti sve mjere kako bi se sprijecilo oStecivanje opreme.

Ovaj simbol naznacuje da oznacena stavka zahtijeva zastitno uzemljenje. Ako kabel instrumenta
nije isporucen s utikatem za uzemljenje, postavite zastitno uzemljenje na kraj zastitnog provodnika.
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N Proizvodi oznaceni ovim simbolom spojeni su na izvor izmjeni€ne struje.

Elektricna oprema oznac¢ena ovim simbolom ne smije se odlagati u europskim domadcim ili javnim
odlagalistima. Staru ili isteklu opremu vratite proizvodacu koji ¢e je odloziti bez naknade.

Proizvodi koji nose ovu oznaku su proizvodi koji sadrze otrovne ili opasne tvari ili elemente. Broj koji
se nalazi unutar oznake ukazuje na broj godina koliko se proizvod smije koristiti bez da njegovo
koristenje negativno utjece na okolis.

2.2 lkone koristene na ilustracijama

| E g | <=

&

Dijelovi koje " R L
isporucuje ) D'J?IO.V' ko;fa . Pogledajte Poslusajte Odqbente Jefinu (?d

) - isporucuje korisnik ovih mogucénosti
proizvodacé

2.3 Pregled proizvoda

Modul ultrapure pH/ORP omogucuje priklju¢ivanje digitalnog SC kontrolera na analogni senzor.
Modul se prikljuuje na jedan od utora analognog modula (3 ili 4) u kontroleru.

Informacije o kalibraciji i upravljanju senzora potrazite u korisnickom priru¢niku za senzor i
dokumentaciji za SC kontroler.
2.4 Komponente proizvoda

Provijerite jeste li primili sve komponente. Pogledajte Slika 1. Ako bilo koja stavka nedostaje ili je
oSte¢ena, odmah se obratite proizvodacu ili prodajnom zastupniku.

Slika 1 Komponente proizvoda

1 Prikljuéak modula 3 Oznaka s podacima o ozi¢enju
2 Modul Ultrapure pH/ORP 4 Brtvljenje kabela

Odjeljak 3 Registri modbusa

Za mreznu komunikaciju dostupan je popis modbus registara. Dodatne informacije potrazite na web-
stranici proizvodaca.
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Odjeljak 4 Postavljanje
AOPASNOST

ViSestruka opasnost. Zadatke opisane u ovom odjeljku priru¢nika treba obavljati isklju¢ivo
kvalificirano osoblje.

>

AOPASNOST

Opasnost od strujnog udara. Prije poCetka ovog postupka prekinite napajanje instrumenta.

>

AOPASNOST

Opasnost od strujnog udara. Visokonaponsko ozi€enje kontrolera provodi se iza visokonaponske
pregrade u kuci$tu kontrolera. Pregrada mora ostati na mjestu osim u slu¢aju kad kvalificirani tehni¢ar
postavlja Zice napajanja, alarme ili releje.

>

Opasnost od strujnog udara. Vanjska priklju¢ena oprema mora imati primjenjive standardne ocjene za
sigurnost.

>

OBAVIJEST

Pobrinite se da je oprema priklju¢ena na uredaj sukladno lokalnim, regionalnim i drzavnim zahtjevima.

4.1 Mjere predostroznosti za elektrostaticko praznjenje (ESD)
OBAVIJEST

‘ Potencijalna $teta na instrumentu. Stati¢ki elektricitet moZe oStetiti osjetljive unutradnje elektronicke
‘n.\ komponente, Sto moze dovesti do loSeg rada i kvarova.

Pogledajte korake u ovom postupku za sprje€avanje oStecenja od elektrostatickog praznjenja na
instrumentu.

+ Dotaknite metalnu uzemljenu povrsinu poput kuéista instrumenta, metalnu cijev ili cijev za
praznjenje stati¢kog elektriciteta iz tijela.

+ lIzbjegavajte prekomjerna pomicanja. Staticki osjetljive komponente transportirajte u anti-statickim
spremnicima ili pakiranjima.

* Nosite traku na ru¢nom zglobu prikljuéenu na Zicu uzemljenja.

» Radite u stati¢ki sigurnom podrucju s antistati¢kim jastuc¢i¢ima na podu i radnom stolu.

4.2 Postavljanje modula

Za postavljanje modula i priklju¢enje senzora pogledajte ilustrirane korake koiji slijede i odgovarajuéu
tablicu ozi¢enja:
» Senzori Ultrapure pH i ORP: Tablica 2

* Antimonski senzori: Tablica 3
Napomena: Vrijedi samo za postojece senzore. Novi antimonski senzori nisu dostupni.
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Napomene:

» Obavezno povezite sve senzore zica uzemljenja/zastite s vijcima za uzemljenje kontrolera.

* Provjerite je li kontroler kompatibilan s modulom ultrapure pH/ORP. Obratite se tehni¢koj podrsci.

» Kabel senzora postavite tako da ne bude izlozen jakim elektromagnetskim poljima (npr.
odasiljac¢ima, motorima i preklopnicima). Izlaganje takvim poljima moze uzrokovati neto¢ne
rezultate.

+ Da biste zadrzali zastitu kucista, provjerite jesu li svi neiskoriSteni elektricni otvori za pristup
zatvoreni poklopcem.

+ Da bi se odrzala zastita kucista instrumenta, neiskoriStene kabelske uvodnice moraju biti
ukopcane.

» Spojite modul na jedan od dva utora na desnoj strani kontrolera (utor 3 i 4). Pogledajte Slika 2.
Kontroler ima dva utora za analogni modul. Utori analognog modula interno su spojeni na kanal
senzora. Uvjerite se da analogni modul i digitalni senzor nisu spojeni na isti kanal.

Napomena: Uvjerite se da su na upravljac¢ postavijena samo dva senzora. lako su dostupna dva analogna
prikljucka, ako je uz dva analogna modula postavijen i digitalni senzor, upravilja¢ ¢e prepoznati samo dva od ta tri
uredaja.

» Okrenite sklopku na okretanje na modulu kako biste konfigurirali modul na temelju primjenjivog
senzora. Pogledajte Tablica 1.

Slika 2 Utori za modul Ultrapure pH/ORP

1 Utori za analogni modul — kanal 1 2 Utori za analogni modul — kanal 2
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Okrenite sklopku na okretanje na modulu kako biste konfigurirali modul na temelju primjenjivog
senzora. Pogledajte Tablica 1.

Tablica 1 Konfiguracija modula

Polozaj sklopke Vrsta senzora
2 Kombinirani pH senzor
3 Kombinirani ORP senzor
6 Senzor elektrode antimona (vrijedi samo za postojeée senzore. Novi antimonski senzori nisu
dostupni.)
7 Korisnicki definirano
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[0.25 in] 4

Tablica 2 Ozicenje pH i ORP senzora

Terminal Opis 8350/8351 8362 8417
8-pinski (J5) 1 Reference Crna Zelena Bijela
2 Uzemljenje Premosnik 1-2 na | Premosnik 1-2 na | Premosnik 1-2 na
J5 J5 J5
3 — — — —
4 — — — —
5 — — — —
6 Temp - Bijela Bijela Bijela
7 Temp + Crvena Smeda Smeda
8 — — — —
2-pinska (J4) 1 Active (Aktivno) Prozirna Prozirna Zelena
2 — — — —
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Tablica 3 Oziéenje senzora elektrode antimona’
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1 Vrijedi samo za postojeée senzore. Novi senzori antimona nisu dostupni.
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Odjeljak 5 Konfiguracija

Upute potraZite u dokumentaciji kontrolera. Pogledajte proSireno izdanje korisni¢kog priru¢nika na
web-mjestu proizvodaca za viSe informacija.
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Mivakag mepieXopévwyv

1 Tpodiaypapég atn oehida 297
2 Tevikég TTAnpoopieg aTn oeAida 298
3  Mnrpwa Modbus otn ogAida 300

4 EykatdoTaon otn oeAida 300
5 Alapépewon otn oglida 310

Evotnra 1 Mpodiaypagég

O1 rpodiaypagEg evoEXeTal va aAAGEOUV XwpPig TTpoEIdOTToINCN.

AvaTpégTe OTNV TEKUNPiwonN Tou AEYKTH KAGoNG 1, diaipean 2 yia odnyieg OXETIKG PE ETTIKIVOUVEG
TOTT00€0iEG. H XpAon auTou Tou TTPOIOVTOG O€ EQAPUOYI Yia TNV OTToia eV ETTITPETTETAI BEV EYKPIVETAI
aTTO TOV KATAOKEUOOTH.

1.1 AioOntipeg pH/ORP

8350.3 8350,4 8350,5 8351
Né?gﬂgpapﬁogs Métpnon pH o¢ Mérpnon pH o¢
Egappoyn TEDIEXOUV uYpnAég ) Trep|Bd'()\)\ovm Vi Mérpnon ORP
UBPOPBOPIKS OEU Bepuokpacieg AOpoTta
YAiKO PPS PPS CPVC PPS
EUpog pétpnong 0—12 pH 0—14 pH 0—12 pH + 1500 mV
g"EV"’T” ) 110 °C 110 °C 80 °C 110 °C
EpUOKpaTia

MéyioTn Trieon 10 bar 10 bar 10 bar 10 bar
EmavaAnyiyétnta
) <0,05pH < 0,05 pH < 0,05 pH < 0,05 pH
AmékAion @ pH7 + 0,34 pH + 0,34 pH + 0,34 pH Al
KAion 56—61 mV/pH 56—61 mV/pH 56—61 mV/pH Al
Z0vBern avtiotaon <50 Kohm <50 Kohm <50 Kohm <50 Kohm
avagopas @ 25 °C
Z0vOeTn avTioToon
YUakiod @ 25 °C 100—150 Mohm 150—500 Mohm 50—250 Mohm Al

8362 8417

Mérpnon pH oe kaBapé Métpnon pH o€ eykataoTdoeig

Epappoyn UTTEPKABAPS VEPS \ ajeispyuoiqg Bjopnxcxvm’bv
UMATWYV Kal Uypwyv aTToBAATWY

YAIké AvogeidwTog xaAuBag 316L FudAivn pepBpdvn, KEpapIkA évwon

EUpog pétpnong 2—12 pH 0—14 pH

MéyioTtn Bepuokpaacia 80 °C 110 °C

MéyioTn Triean 6 bar @ 25 °C 10 bar @ 25 °C

EmavaAnyipétnta (24 wpeg) <0,01 pH 0,02 pH

Z0vOeTn avTioToon €l00d0u > 10% Mohm 100 Mohm
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Evétnta 2 levikég TAnpo@opieg

Y& Kapia TePITTTWOon dev Ba gival 0 KATAGKEUAGTAG UTTEUBUVOG Yia {nNUIEG TTOU TTPOKUTITOUV aTTd
OTTOIAdATTOTE PN KATAAANAN XPrion TOU TTPOIOGVTOG 1 aTTd a0TOXIO CUMNOPPWONG HE TIG 0dnyieg aTO
eyxelpidio. O KaTaoKeuaoTAG SlaTnpei To diKaiwpa va TTpaydaTtoTroinoel aAAayég aTo TTapov
EYXEIPIDIO KaI OTA TTPOIOVTA TTOU TTEPIYPAPEI avA OTIYURA, XWPIG €180TT0INGN 1} UTTOXPEWOT).
AvaBewpnuéveg ekddoelg d1aTiBevTal aTTd TOV IOTOXWPEO TOU KOTAOKEUADTH.

2.1 TAnpo@opieg OXETIKA PE TV AOPAAEI

O KaTaoKeUaaoTAG Bev QEPEI UBUVN yia TuXOV {nUIEG TTou o@eilovTal o€ AavBaouévn epappoyn i
KOKRA Xprion autou Tou TTPoi6VTOG, CUNTTEPIAAUBAVOUEVWY, XWPIG TTEPIOPITUS, TWV AUECWY,
QUUTITWHOTIKWY Kal TTAPETTOPEVWY {NUIWYV, KOl aTTOTTOIEITAl TNV €UBUVN yIa TETOIEG {NMIEG OTO PEYIOTO
BaBuod TToU EMITPETTEI TO EQapPoaTEéD Bikalo. O XproTNnG eival aTToKAEIOTIKG UTTEUBUVOG YIa TNV
aAVOYVWPION TWV CNPAVTIKWY KIVOUVWY £QAPUOYAG Kal TNV YKATACTAAN TwV KATAAANAwY
MNXAVICPWY Yia TRV TTpooTagia Twv dIEPYaciwV KaTd Tn dIdpKEIa piag TBavrg duoAsitoupyiag Tou
e¢omrAiIopOU.

MapakaAoUue diaBdoTe 0OAGKANPO auTd TO £YXEIPIDIO TTPOTOU ATTOCUCKEUAOETE, PUBUICETE i
AeiToupynoeTe auTtév Tov COTTAICO. MpooéfTe OAEG TIG UTTOdEIEEIG KIVOUVOU Kal TTpoooxng. H
TTapdAEIPn PTTopEi va odnynoel ae cofapous TPAUUATIOPOUG TOU XEIPIGTA | 0€ {NUIEG TNG CUCKEUNG.
AlagpalioTe 6T dev Ba TTPokANBEi kapia BAGRN aTig diaTaelg TTpooTaciag autou Tou EOTTAICHOU.
Mnv XpnOIUOTTOIEITE KOI PNV €YKABIOTATE TOV CUYKEKPINEVO EEOTTAIONO e Kavévav AAAOV TPOTTO, EKTOG
atré autoUg TToU TTPOCBIOPIfOVTal GTO TTAPOV EYXEIPIOIO.

2.1.1 XpRon Twv TAnpo@opiwyv Tpoeidotroinong Kivéiuvou

AKINAYNOZ

YmodeikvUel KaTrola evOeXOUEVN N ETTIKEIPEVN ETTIKIVOUVN KATAOTACN, N OTToia, €Gv dev atroTpaTei, Ba odnynoel o€
Bdavaro rj coBapd TPaUUATIOUO.

YmodeikvUel pia evOEXOUEVN 1 ETTIKEINEVN ETTIKIVOUVN KATAGTAGN, N OTI0iA, av €V ATTOTPATIEI, UTTOPET va
TrpokaAéoel BAavaTo 1) goBapd TPAUPATIOHO.

ATNMPOZOXH

Ymodeikviel Katrola evoexduevn TTIKivduvn KaTAoTacn, n oTroia UTTopei va KaTaAngel oe eAa@pd 1 PETpIo
TPAUUATIOHO.

EIAOIIOIHZH

Y1odeikviel kaTdaTaon TTou, €4V dEV ATTOTPATTE!, MTTOPET va TTPOKANBEi BAGRN aTo dpyavo. MNMAnpogopieg TTou
arraitouv 18IKA éupaacn.

2.1.2 ETmikéreg Tpo@UAagng

AloBdaoTe OAeG TIG ETIKETEG KA TIG TTIVAKIOES TTOU €ival €TTIKOAANUEVEG OTO Opyavo. Edv dev TnpAoeTe
TIG 00nYieg, evOEXETAI va TTPOKANBEI TpaupaTiopog f {nuid oto 6pyavo. H trapgn kdmoiou cupféAou
ETTAVW OTO OPYAVO TTOPATTEUTTEI OTO EYXEIPIOIO PE KATTOIO OAAWGON TTPOEIdOTTOINONG.

AuTo gival To oUpRoAo TTpoedoTToinang ac@aAeiag. MNa TNV amoPuyn evoeXOUEVOU TPAUUATIOUOU,
TNPEiTe 6Aa Ta pnvipaTa yia TNV ao@aAsia TTou epavifovtal JeTé aTmé autéd 1o auppoio. Edv
BpiokeTtal eTavw oTo dpyavo, avaTpEETe OTO EYXEIPIDIO A&IToUupYiag i TTANPOPOPIWY ao@aAgiag Tou
opydvou.

A To aupBoAo auTd UTTOdEIKVUEI OTI UTTAPXE! KivOUVOG NAEKTPOTTANEIOG.

To oUpBoAo auTd UTTOSEIKVUEI TNV TTAPOUCIa CUOKEUWV £UICONTWY O€ NAEKTPOOTATIKF EKKEVWON
Kal emonuaivel 6T TTPETTEl va S0BEi 1Id1aiTEPN TTPOCOXK, WATE VO aTToPeUXOei n TTPOKAnon BAGRNG
aTov e§OTTAIONG.
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To oUpBoAo auTd UTTODEIKVUEI OTI TO ETTICNPOCHUEVO AVTIKEIMEVO XPEIGZETAI TIPOOTATEUTIKA OUVOEDN
yeiwong. Edv 1o dpyavo dev TapéxeTal pe BUOPA yEiwang TTAvVw oTo KAAWDIO, TTPAYHATOTIOINOTE
TNV TTPOOTATEUTIKI) GUVOEDT YEIWONG OTOV TTPOOTATEUTIKO OKPOBEKTN YEIWONG.

To oUpBoAo auTo, dTav UTTIAPXEI 0€ KATTOIO TTPOIdV, UTTOdEIKVUEI OTI TO dpyavo gival CUVIEDEUEVO OE
evaAAaoOOpEVO pelpa.

=t ¢ ®

Av 0 nNAekTpIKOG £EOTTAITHOG PEPEI TO TUPBOAO aUTS, Bev ETITPETTETAI N ATTOPPIYN TOU OE EUPWTTAIKA
oIKIaka Kai dnuéaia cuoTripaTa GUANOYAG aTTOPPINPATWY. MTTOPEITE Va eTTIOTPEWETE TTAAAIO
€€OTTAIOPO 1) €EOTTAIONG TOu oTToioU N WPEAIUN DIGPKEIR (WG EXEI TTAPEABEI OTOV KOTAOKEUATTH VIO
aTToPPIYN, XWPIG XPEWOnN Yia TO XPHOTN.

Ta TTpoiévTa TTou PEPOUV auTd To GUNBOAO TTEPIEXOUV TOEIKEG 1) ETTIKIVOUVEG OUGiEG 1) aToixEia. O
apIBudg péaa oto oUPPBoAo UTTODEIKVUEN TNV TTEPIODO OIKOAOYIKAG XPAONG o€ £TN.

2.2 EiIKovoypa@noEIg EIKOVISiwV

N | E g | <<=

&

E¢aptipata E¢aptruata . . .
TTapeXOUEVA OTTO TOV | TTAPEXOPEVA ATTO TOV Koirégre AkouoTe EKTE,)‘EOTS Hia aTo
A A QUTEG TIG ETTIAOYEG

KOTAOKEUAOTH XPAoTn

2.3 EmoKO1mNon TPoiovTog

H povada ultrapure pH/ORP emitpétmel o€ vav wn@ioko eAeykTr SC va ouvdebei pe évav avaAoyiko
aiodntipa. H povdada cuvdéstal o€ pia atmd TIG UTTOD0XEG avaAOyIKAG HovAdag (3 1 4) oTov EAeYKTH.

MNa tn BaBuovoéunon kai Tn AsiToupyia Tou aloONTAPA, avaTPEETE OTO £YXEIPIOIO XPAROTN TOU
aio0nTAPa Kal oTnNV TEKPNpiwon Tou eAeykTn SC.

2.4 ESaptApATAa TPOIOVTOG

BeBaiwbeite 671 £xeTe AGBel OAa Ta e§apTApaTa. AvaTpégte otnv Eikéva 1. Edv kdTrolo avTikeiyevo
Aeitrel i} €xe1 UTTOOTEN ¢NUIG, ETTIKOIVWVAOTE APECWG PE TOV KATAOKEUAGOTA I PE évav avTITpOowTTo

TTWARCTEWV.
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Eikéva 1

ESaptApaTta wpoiovrog

1 ZU0vdeopog povadag 3 ETikéta pe TAnpogopieg yia TNV KaAwdiwaon

2 Movéda Ultrapure pH/ORP 4 XTumoBAITITNG KaAwdiou

Evérnta 3 Mntpwa Modbus

Mia Aiota pe 1o unTpwa Modbus gival diaBéaiun yia emmkoivwvia péow SIkTUou. AvaTpégTe 0TV
TotTroBeaia Web Tou KATOOKEUQOT YIO TTEPICCOTEPEG TTANPOPOPIES.

Evotnra 4 EykardoTaon

>

AKINAYNOZ

[MoAAaTTAOI Kivouvol. MOVO €IDIKEUEVO TTPOOWTTIKG TTPETTEI VA EKTEAEI TIG EPYATIES TTOU TTEPIYPAPOVTQI
O€ QUTAV TNV EVOTNTA TOU EYXEIPIBIOU.

>

AKINAYNOZ

KivBuvog nAektpotrAngiag. Mpiv amd Tnv évapgn auTtig Tng d1adikaaoiag, aTroouvd£aTE TO OPYavo aTo
TNV TpoYodoaia peUPATOG.

>

AKINAYNOZX

Kivduvog nAektpottAngiag. H kaAwdiwon uwnAig Tdong yia Tov eAeyKTH dIEPXETAI THIOW OTTO TOV
@payud uwnAig Tdong oto TepiBAnua Tou eAeykTr. O @payudg TTPETTEN va TTapapével oTn B€an Tou,
€KTOG €QV KATTOIOG KATAPTIOPEVOG TEXVIKOG EYKOTAOTAONG TOTTOBETEI KaAwdiwon yia Tpopodoaia
PEUPATOG, TUVAYEPUOUG i PEAE.

>

Kivduvog nAektpotrAngiag. O eEOTTAIONOG TTOU CUVOEETAI ESWTEPIKA TTPETTEI VA EXEI TIEPAOEI ATTO
1oxUouca agloAéynan pe Baon Ta TTPOTUTIA ACPAAEING TNG XWPAG.

BeBaiwBeite 6T 0 €OTTAIOPOG €xel TUVOEDET OTO OPYAVO TUPPWVA HE TIG ATTAITAOEIG TWV TOTTIKWY, TTEPIPEPEIOKWDV
KOl €BVIKWV KOVOVIOUWV.

EIAOINOIHZH
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4.1 Ofpata rou agopouv Tnv HAekTpooTartiki Ek@opTion (ESD)

‘ MiBavr) BAGBN opydvou. Ta euaiobnTa eCWTEPIKA NAEKTPOVIKG EEAPTAMOTA EVOEXETAI VO UTTOOTOUV
\ BAGBN a1ré 10 OTATIKO NAEKTPIOWOS, PE aTTOTEAEOUA TNV UTTORABNION TNG aTTGdOONG TWV OPYAVWY I
‘k evOEXOUEVN OOTOXiO TOUG.

Avatpé€te oTa BrpaTa auTig Tng diadikaaiag yia Tnv amo@uyn TTpokAnong BAGRng ESD oTo épyavo:

o Ayyiéte pia yeiwpévn HETAANIKA ETTIQAVEIQ OTTWG TO WA KATTOIOU OpYAvou, £vav JETAAAIKG aywyo
| CWARVa, yia va EKQOPTIOTEI O OTATIKOG NAEKTPIOPOG OTTO TO CWHA OAG.

* Amo@uyeTe TIG UTTEPBOAIKEG KIVIOEIG. METAQEPETE Ta EEAPTANATA TTOU €ival EUAiIoBNTA GTO GTATIKO
NAEKTPIOUO O€ AVTIOTOTIKOUG TTEPIEKTEG I} CUOKEUATIEG.

* ®opdre éva TepIBPaxIOVIO CUVOEDENEVO e KAAWDIO OTN yeiwaon.

» Epyaoreite o€ ao@aAr amrd 1o oTaTIKG NAEKTPIONO XWPO UE AVTIOTATIKA ETMIKAAUWN daTtrédou Kal
EMKAAUYEIG TWV TTAYKWY EPYOOiag.

4.2 Eykardotaon Tng povadag

MNa va eykaTaoTAoETe TN povada Kal va ouvOECETE ToV aloBnTApa, avaTpéfTe oTa BApaTa Tou
aTreIkovifovTal Kal oTov Trivaka KaAwdiwong:

» AioBnTApeg Ultrapure pH ka1 ORP: Mivakag 2
* AloBnTtApEg avTipoviou: Mivakag 3
Znueiwon: loxuel yévo yia upioTauevous aiobntrpegs. Acv ivai diabéoiuor véol aiobnTrpes avriyoviou.

INUEIWOEIG:

+ BePaiwBeite 6T 6Aa Ta KAAWSIA yeiwong/Bwpdkiong aiobnTrpa eival cuvdedepéva oTig Bideg
yeiwong Tou TTEPIBAAPATOG TOU EAEYKTH.

+ BeBaiwBeite 6T 0 eAeyKTAG gival cupBartdg pe Tn povdada ultrapure pH/ORP. ETTIKOIVWVACTE PE TO
TUAMA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG.

* BePaiwbeite 4TI n diadpopn Tou KaAwdiou Tou aiIoONTAPA ATTOTPETTEI TNV €KBEDN O€ évTova
nNAeKTpopayvNTIKG TTEdia (T7.X. HETAOOTEG, HOTEP KAl DIAKOTITEG). H ékBean o€ TéTola TTEdia uTTopEi
va TTPOoKaAéTEl avakpIBn atmoTeAéopara.

» a va diatnproete TNV Katdragn Tou TTePIBARNATOG, BERaIWOEITE OTI OAEG OI OTTEG NAEKTPIKAG
TpéoRacng TTou Bev XPNOIUOTTOIOUVTAI Eival OPPAYIOUEVES JE KAAUPPO OTTAG TTPOCRacNG.

+ [a Tn diatipnon Tng KaTdragng TTePIBAAPATOG TOU OPYAvVoU, OI Un XPNOIUOTIOINUEVOI
OTUTTIOBAITITEG KOAWSIWV TTPETTEI VA Eival CUVOEDEUEVOI.

* YuvdéoTe Tn Hovada oTn pia atrd TIG dUo uTTodoxEG OTn de€Id TTAeUpd Tou eAeykTr (uTTodoXN 3 1 4).
BA. Eikova 2. O gAeykTAG d106£TEl U0 UTTOB0XEG AVAAOYIKWY HovAdwY. O1 UTTOB0XEG aVAAOYIKWV
HovAdwV gival ouvOEdEUEVEG ECWTEPIKA UE TO KavAAI aloBnTApa. BeBaiwBeite 611 n avaloyikn
povdada Kal 0 Ynelakog aiodntipag dev gival cuvOEdEPEVOI OTO iDI0 KAVAAIL.

Znueiwon: BeBaiwbeite mwg arov eAeykTn Bpiokovral eykareatnuévor uévo duo aiobnripes. MapdAo mou eivar
S1aBéoiues 6Uo BUpeS avatoyikwy povadwy, edv Exouv eykaraoTaBei évag wneiakos aiobntipag kai 6Uo
avaAoyIkES HOVAEdEG, uévo SUo arrd TiS TPEIS CUOKEUES Ba gival opatés arréd Tov EAEYKTH.

» [upioTe TOV TTEPICTPEPOPEVO BIAKOTITN TNG HOVADAG Yia VO SIAPOPPWOETE TN Jovada Baoel Tou
I0xUovTOG aiobnTrpa. BA. Mivakag 1.
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Eikéova 2 Ymodoxég povadag ultrapure pH/ORP

T @

| 2 YTodoxn avaAoyikig povadac—Kavahl 2

aloyIknG povadac—KavaAr 1

| 1 Ymodoxn av
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[upioTe TOV TTEPIOTPEPOUEVO BIOKOTITN TNG JOVADAG YIa VA SIGUOPPWOETE Tn Povdada BAcel Tou
10x0ovTOoG aiodnTApa. BA. Mivakag 1.

Mivakag 1 Alapépewon povadag

O¢on d1aKOTITN

Tomog aioOnTAPA

2 ZuvduaaoTikég alobntrpag pH

3 ZuvduaoTikog aiobntipag ORP

6 AigOnTAPaG pe NAekTpddIo avTipoviou (loyuel pdvo yia UPICTAPEVOUG aioBNTAPES. Agv givail
S100€a1p01 vEOI aIoBNTAPES avTIPOViou.)

7 OpiceTal atd TOV XProTn.
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Mivakog 2 KaAwdiwon aiodntipa pH ka1 ORP

AKpPOBEKTNG Mepiypaen 8350/8351 8362 8417
8 akidwv (J5) 1 Avagpopd Maupo Mpdoivo Neuko
2 Auon yeiwong BpayukukAwTipa | BpayxukukAwThipa | BpaxukukAwTtApag
¢1-2 0e J5 ¢1-2 0e J5 1-2 0e J5
3 — — — —
4 — — — —
5 — — — —
6 O¢gpy. - Neukd Neukd Neukod
7 O¢epp. + Epubpo Kagpé Kagé
8 — — — —
2 akidwv (J4) 1 Evepyo Alagavég Alagpavég Mpdaoivo
2 — — — —
Mivakag 3 KaAwdiwon aiodntipa pe NAekTp63io avtipoviou®
AkpoBEKTNG Mepiypaen 8346/8347
8 akidwv (J5) 1 Avagpopd Maupo
2 Auon yeiwong BpayukukAwTipag 1-2 o€ J5
3 — —
4 — —_
5 — —
6 O¢pp. — Neuko
7 O¢gpp. + lwdeg
8 — —
2 akidwv (J4) 1 Evepyo Koékkivo
2 — —

1

loxuel yévo yia ugioTauevoug alobntrpeg. Aev gival dlaBEaipol véol aioBnTrPES avTiyoviou.
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MNa odnyieg, avaTpéETe 0TO UAIKO TEKUNPIWONG Tou AEYKTH. AvaTpEETE OTO TTARPEG EYXEIPIOIO

A€ITOUPYiOG OTOV ICTOTOTTO TOU KATOOKEUAOTI YIA TTEPIOOOTEPEG TTANPOPOPIEG.

Evotnta 5 Alaudépewon
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Sisukord

1 Tehnilised andmed lehekdiljel 311 4 Paigaldamine lehekdiljel 314
2 Uldteave lehekiiljel 311 5 Seadistamine lehekiljel 324
3 Modbus'i registrid lehekdljel 313

Osa 1 Tehnilised andmed

Tehnilisi andmeid vdidakse ette teatamata muuta.

Tootel on ainult loetletud thubikinnitused ning tootega ametlikult kaasas olevad registreeringud,
sertifikaadid ja deklaratsioonid. Tootja ei ole heaks kiitnud selle toote kasutamist rakenduses, milleks
see ei ole lubatud.

1.1 pH-/ORP-andurid

8350.3 8350.4 8350.5 8351

\(esinikﬂuoriidhap_et pH rp()c”)tmine pH modtmine o

Rakendus &saldava}g prpowde korgetel_ reoveekeskkonnas ORP modtmine
pH mdétmine temperatuuridel
Materjal PPS PPS CPVC PPS
Mbotevahemik 0—12 pH 0—14 pH 0—12 pH + 1500 mV
Max temperatuur 110 °C 110 °C 80 °C 110 °C
Maksimaalréhk 10 bar 10 bar 10 bar 10 bar
Korratavus (nadal) < 0,05 pH < 0,05 pH < 0,05 pH < 0,05 pH
pH7 nihe + 0,34 pH + 0,34 pH + 0,34 pH Ei kohaldu
Tous 56—61 mV/pH 56—61 mV/pH 56—61 mV/pH Ei kohaldu
;’g?&“ﬁjﬁ‘;i‘“s <50 Kohm <50 Kohm <50 Kohm < 50 Kohm
Klaasi
vordlustakistus 100—150 Mohm 150—500 Mohm 50—250 Mohm Ei kohaldu
25 °C juures
8362 8417
Rakendus pH mddtmine pzltg;;t:s voi Ulipuhtas pH ?;?)?’Lrgyfhfgistgjss-ja
Materjal 316L roostevaba teras Klaasmgmbraan, keraamiline
Ghenduskoht

Mbotevahemik 2—12 pH 0—14 pH
Max temperatuur 80 °C 110 °C
Maksimaalréhk 6 baari 25 °C juures 10 baari 25 °C juures
Korratavus (24 tundi) < 0,01 pH 0,02 pH
Sisendi vordlustakistus > 10% Mohm 100 Mohm

Osa 2 Uldteave

Tootja ei vastuta mingil juhul toote vaarkasutusest voi juhendis olevate juhiste eiramisest tulenevate
kahjustuste eest. Tootja jatab endale diguse igal ajal teha kdesolevas kasutusjuhendis ja tootes
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muudatusi, ilma neist teatamata vdi kohustusi vétmata. Uuendatud véljaanded on kattesaadavad
tootja veebilehel.

2.1 Ohutusteave

Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mida pdhjustab toote vale kasutamine, sealhulgas (kuid
mitte ainult) otsesed, juhuslikud ja tegevuse tulemusest tingitud kahjud, ning Utleb sellistest
kahjunduetest lahti kohaldatava seadusega lubatud taielikul maaral. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt
oluliste kasutusohtude tuvastamise ja sobivate kaitsemeetodite rakendamise eest protsesside
kaitsmiseks seadme véimaliku rikke puhul.

Palun lugege enne lahtipakkimist, haalestamist voi kasutamist Iabi kogu kaesolev juhend. Jargige
kdiki ohutus- ja ettevaatusjuhiseid. Vastasel juhul vdib kasutaja saada raskeid kehavigastusi voi voib
seade vigastada saada.

Tagage, et seadmega tarnitud ohutusseadised ei ole vigastatud. Arge kasutage véi paigaldage
seadet mingil muul viisil kui kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud.

2.1.1 Ohutusteabe kasutamine

Naitab véimalikku v&i vahetult ohtlikku olukorda, mis selle eiramisel pdhjustab surma véi raskeid vigastusi.

Naitab vdimalikku voi vahetult ohtlikku olukorda, mis selle eiramisel voib pdhjustada surma vdi raskeid vigastusi.

AETTEVAATUST

Naitab véimalikku ohtlikku olukorda, mis selle eiramisel vib pdhjustada kergeid v&i keskmisi vigastusi.

Tahistab olukorda, mis selle eiramisel vdib seadet kahjustada. Eriti tahtis teave.

2.1.2 Hoiatussildid

Lugege labi kdik seadmele kinnitatud sildid ja margised. Juhiste eiramise korral voite saada
kehavigastusi vdi voib seade kahjustada saada. Mddteriistal olevad siimbolid viitavad
kasutusjuhendis esitatud ettevaatusabindudele.

See on ohutushaire siimbol. Véimalike kehavigastuste valtimiseks jargige kdiki ohutusjuhiseid, mis
on selle simboliga tahistatud. Kui see asub médéteriista peal, siis juhinduge kasutusjuhendist voi
ohutu kirjadest.

/!\
A See slimbol osutab elektrilddgi ohule ja/vi ohule elektrilddgist surma saada.

‘ See slimbol néitab, et seadmed on tundlikud elektrostaatilise laengu (ESD) suhtes ja selle vastu

‘n.\ tuleb seadmeid kaitsta.

See slimbol néitab, et margistatud seade vajab kaitsemaandusiihendust. Kui seadme juhtmel
tarnimisel maanduspistikut ei ole, looge kaitsemaandusthendus kaitse-elektrijuhi klemmiga.

(

Kui see slimbol on tootele mérgitud, naitab see, et seade on Uhendatud vahelduvvooluga.
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Selle simboliga tahistatud elektriseadmeid ei tohi kéidelda Euroopa kodustes v&i avalikes
jaatmekaitlussusteemides. Tagastage vanad ja kasutuskdlbmatud seadmed tasuta utiliseerimiseks
tootjale.

Selle simboliga tahistatud tooted naitavad, et toode sisaldab mirgiseid voi ohtlikke aineid voi
elemente. Slimboli sees olev arv naitab keskkonnakaitse kasutamise perioodi aastates.

2.2 lllustratsioonidel kasutatud ikoonid

| E g | <=

&

Tootja tarnitavad Kasutaja tarnitavad Vaata Kuula Tee ks nendest
varuosad varuosad valikutest

2.3 Toote lilevaade

Ulipuhta vee pH/ORP moodul vdimaldab (ihendada digitaalse SC kontrolleri analooganduriga.
Moodul tihendub Uhte kontrolleris olevasse analoogmooduli pessa (3 voi 4).

Anduri kalibreerimis- ja kasutusjuhiseid vaadake anduri kasutusjuhendist ning SC-kontrolleri
dokumentatsioonist.

2.4 Toote osad

Veenduge, et olete kdik osad katte saanud. Vaadake alapunkti Joonis 1. Kui méned esemed
puuduvad vdi on kahjustatud, péérduge kohe tootja véi miulgiesindaja poole.

Joonis 1 Toote osad

1 Moodulkonnektor 3 Juhtmestiku teabesilt

2 Ulipuhta vee pH/ORP moodul 4 Kaablitihend

Osa 3 Modbus'i registrid

Sidevorgu ihendamiseks on Modbus'i register. Lisateavet leiate tootja veebisaidilt.
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Osa 4 Paigaldamine

AOHT

>

Erinevad ohud. Selles dokumendi osas kirjeldatud toiminguid tohivad teha vaid padevad td6tajad.

>

AOHT

Elektrild6gioht. Enne toimingu kaivitamist lahutage seade toitest.

>

AOHT

Elektrildégioht. Kontrolleri kérgepingejuhtmed on kontrolleri korpuse kdrgepinge puutekaitse taga.
Barjaar peab jadma paigale, valja arvatud juhul, kui véljadppega paigaldustehnik paigaldab toite,
alarmide voi releede juhtmeid.

>

Elektrilbogioht. Modtesiisteemis véalisseadmed peavad olema labinud riikliku ohutusstandardi
hindamise.

Veenduge, et seade on instrumendiga Uhendatud vastavalt kohalikele, piirkondlikele ja riiklikele nduetele.

4.1 Elektrostaatilise lahenduse (ESD) markused

A

‘n.\ mdjul vigastada saada, mis pohjustab talitlushaireid voi rikke.

Voéimalik seadme kahjustamise oht. Tundlikud elektroonilised siseosad vdivad staatilise elektrilaengu

Elektrostaatilisest lahendusest seadmele pdhjustatud kahjustuste valtimiseks jargige jargmisi
juhiseid:

Puudutage oma kehast staatilise elektri eemaldamiseks mdnd maandatud metallpinda, naiteks
seadme kere, metallkarbikut voi -toru.

Valtige liigseid liigutusi. Transportige staatilise elektri suhtes tundlikke osi staatilise elektri
vastastes mahutites vdi pakendites.

Kandke randmepaela, mis on juhtme abil maaga tGihendatud.
Tootage vaid staatikavabas keskkonnas, kus on antistaatilised péranda- ja t66pingimatid.

4.2 Paigaldage moodul

Mooduli paigaldamisel ja anduri thendamisel juhinduge illustreeritud juhistest ja juhtmete
Uhendamise tabelist.

+ Ulipuhta vee pH ja ORP andurid: Tabel 2

Antimoni andurid: Tabel 3
Mérkus. Kehtib ainult olemasolevate andurite puhul. Uusi antimoni andureid pole saadaval.
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Markused

+ Uhendage kdik anduri maanduse/varjestuse kaablid kontrolleri korpuse maanduskruvide kiilge.

* Veenduge, et kontroller thilduks Ulipuhta vee pH/ORP mooduliga. Vétke Gihendust tehnilise toega.

* Veenduge, et andurikaabel oleks juhitud nii, et see ei puutu kokku tugevate
elektromagnetvéljadega (nt saatjad, mootorid ja lllitusseadmed). Kokkupuude
elektromagnetvaljadega voib muuta tulemused ebatapseks.

+ Umbrise hermeetilisuse tagamiseks veenduge, et kdik vabad elektrilised juurdepéésuavad oleks
suletud ja ava kate oleks ligipdasetav.

+ Seadme umbrise naitajate tagamiseks tuleb vabad labiviiktihendid Ghendada.

+ Uhendage moodul iihega kontrolleri paremal pool asuvast kahest pesast (pesa 3 véi 4). Vit
Joonis 2. Kontrolleril on kaks analoogmooduli pesa. Analoogmooduli pesad on seest Ghendatud
anduri kanaliga. Veenduge, et analoogmoodul ja digiandur ei oleks Uhendatud sama kanaliga.
Mérkus. Veenduge, et juhtpulti oleks paigaldatud ainult kaks andurit. Kuigi kasutada saab kahte analoogmooduli
porti, on digitaalse anduri ja kahe mooduli paigaldamise korral juhtpuldis ndha ainult kaks kolmest seadmest.

» Mooduli seadistamiseks kasutatava anduri pohjal keerake mooduli péordllitit. Vaadake alapunkti
Tabel 1.

Joonis 2 Ulipuhta vee pH/ORP mooduli pesad

............

1 Analoogmooduli pesa — 1. kanal 2 Analoogmooduli pesa — 2. kanal
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Mooduli seadistamiseks kasutatava anduri pohjal keerake mooduli p&érdlilitit. Vt Tabel 1.

Tabel 1 Mooduli seadistamine

Liiliti asend Anduri tiilip
2 Kombineeritud pH-andur
3 Kombineeritud ORP-andur
6 Antimoni elektroodi andur (Kehtib ainult olemasolevate andurite puhul. Uusi antimoni andureid pole
saadaval.)
7 Kasutaja méaaratletud
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6.4 mm
[0.25 in] 4

Tabel 2 pH- ja ORP-anduri juhtmed

Klemm Kirjeldus 8350/8351 8362 8417
8-kontaktiline 1 Viide Must Roheline Valge
49) 2 Maandus J5 Uhenduslook J5 Uhenduslook J5 Uhenduslook
lahendus 1-2 1-2 1-2
3 — — — —
4 — — — —
5 — — — —
6 Temp - Valge Valge Valge
7 Temp + Punane Pruun Pruun
8 — — — —
2-kontaktiline 1 Aktiivne Labipaistev Labipaistev Roheline
(J4) 5 — — — —
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Tabel 3 Antimoni elektroodi anduri juhtmed?

Klemm Kirjeldus 8346/8347

8-kontaktiline (J5) 1 Viide Must

2 Maandus lahendus J5 sillus 1-2

3 — —

4 — —

5 — —

6 Temp — Valge

7 Temp + Lilla

8 — —
2-kontaktiline (J4) 1 Aktiivne Punane

2 — —

1 Kehtib ainult olemasolevate andurite puhul. Uusi antimoni andureid pole saadaval.
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Osa 5 Seadistamine

Juhiseid vt kontrolleri dokumentatsioonist. Rohkem teavet leiate tootja veebilehel olevast
pdhjalikumast kasutusjuhendist.
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Sadrzaj

1 Karakteristike na stranici 325
2 Opste informacije na stranici 326
3 Modbus registri na stranici 328

Odeljak 1 Karakteristike

Specifikacije su podlozne promeni bez najave.
Mpoussoa nma camo HaBedeHa ofobpera n peructpaumje, ceptTudukare u feknapaumje koje cy
3BaHWYHO MNpUNoXeHe y3 npoussoa. Ynotpeba oBor npoussoaa y annvkauujama 3a koje Huje

[03BOSbeHa HUje ogobpeHa oA cTpaHe npoussohaya.

1.1 Senzori za pH/ORP

4 Instalacija na stranici 328
5 Konfiguracija na stranici 338

8350.3 8350.4 8350.5 8351
Merenje vrednosti
. pHu uzorcima koji Merenjg v.redr_wstl Merenje vrgdnqstl Merenje vrednosti
Primena sadrze pH pri visokim pH u okruzenju ORP
fluorovodoniénu temperaturama otpadnih voda

kiselinu
Materijal PPS PPS CPVC PPS
Opseg merenja 0—12 pH 0—14 pH 0—12 pH + 1500 mV
Maksimalna ° o ° o
temperatura 110 °C 110 °C 80 °C 110 °C
Maksimalni pritisak 10 bara 10 bara 10 bara 10 bara
Ponoviljivost (na
nedeljnom nivou) <0,05pH <0,05pH <0,05 pH < 0,05 pH
Odstupanje pri pH7 + 0,34 pH + 0,34 pH + 0,34 pH Nije prim.
Nagib 56—61 mV/pH 56—61 mV/pH 56—61 mV/pH Nije prim.
Referentna . < 50 kilooma < 50 kilooma < 50 kilooma < 50 kilooma
impedansa na 25 °C
Impedansa staklene R
elektrode na 25 °C 100—150 megaoma | 150—500 megaoma | 50—250 megaoma Nije prim.

8362 8417

Merenje vrednosti pH u &istoj vodi ili

Merenje vrednosti pH u industrijskim

Primena vodi velike Gistoce postrgjvepjima.i postroje-.njima

za preciS¢avanje otpadnih voda
Materijal nerdajuci Celik 316L Staklena membrana, keramicki spoj
Opseg merenja 2—12 pH 0—14 pH
Maksimalna temperatura 80 °C 110 °C

Maksimalni pritisak

6 bara na 25 °C

10 bara na 25 °C

Ponoviljivost (u toku 24 sata)

<0,01 pH

0,02 pH

Ulazna impedansa

> 10% megaoma

100 megaoma

Cpncku 325



Odeljak 2 Opste informacije

Proizvodac ni u kom slu€aju nece biti odgovoran za oStecenja nastala usled nepravilne upotrebe
proizvoda ili nepostovanja uputstava iz ovog priru¢nika. Proizvoda¢ zadrzava pravo da u bilo kom
trenutku, bez obavestavanja ili obaveza, izmeni ovaj priruénik i uredaj koji on opisuje. Revizije
prirunika mogu se pronaci na veb-lokaciji proizvodaca.

2.1 Bezbednosne informacije

Proizvodac nije odgovoran ni za kakvu Stetu nastalu usled pogresne primene ili pogreSnog kori§éenja
ovog uredaja, Sto obuhvata, ali se ne ograni¢ava na direktna, slu¢ajna i posledi¢na ostecenja,

i u potpunosti odri¢e odgovornost za takva osteéenja u skladu sa zakonom. Prepoznavanje opasnosti
od kritiénih primena i instaliranje odgovarajuc¢ih mehanizama za zastitu procesa tokom moguceg
kvara opreme predstavljaju iskljucivu odgovornost korisnika.

Pazljivo procitajte celo ovo uputstvo pre nego $to raspakujete, podesite i po€nete da koristite ovaj
uredaj. Obratite paznju na sve izjave o opasnosti i upozorenju. Ukoliko se toga ne budete pridrzavali,
moze doéi do teSkih povreda operatera ili oSte¢enja opreme.

Obezbedite da se zastita koja se isporucuje uz uredaj ne osteti. Nemojte da koristite ovu opremu

na bilo koji nacin koji se razlikuje od onog opisanog u ovom priru¢niku.

2.1.1 Koris¢enje informacija o opasnosti

AOPASNOST

Oznacava potencijalnu ili predstoje¢u opasnu situaciju koja ¢e, ukoliko se ne izbegne, dovesti do smrti ili teSkih
povreda.

Oznacava potencijalnu ili predstoje¢u opasnu situaciju koja, ukoliko se ne izbegne, moze dovesti do smrti ili teskih
povreda.

AOPREZ

Oznacava potencijalno opasnu situaciju koja moze dovesti do laksih ili umerenih povreda.

OBAVESTENJE

Oznacava situaciju koja, ukoliko se ne izbegne, moze dovesti do o$tecenja instrumenta. Informacije koje
zahtevaju posebno isticanje.

2.1.2 Oznake predostroznosti

Procitajte sve oznake postavljene na instrument. Ukoliko ne vodite raCuna o ovome, moze doéi
do povredivanja ili o8te¢enja instrumenta. Na simbol na instrumentu upucuje priruénik pomocu izjave
o predostroznosti.

Ovo je simbol bezbednosnog upozorenja. Da biste izbegli moguce povredivanje, postupajte
u skladu sa bezbednosnim porukama koje se prikazuju nakon ovog simbola. Ako se nalazi
na instrumentu, pogledajte priru¢nik sa uputstvima kako biste pronasli informacije o radu ili

A bezbednosti.

Ovaj simbol oznac¢ava da postoiji rizik od elektricnog udara i/ili smrti.

‘ Ovaj simbol oznacava prisustvo uredaja osetljivih na elektrostati¢ka praznjenja, kao
‘h\ i da je neophodno povesti rauna o sprecavanju oSte¢enja opreme.

Ovaj simbol ukazuje na to da je za oznagenu stavku neophodno zastitno uzemljenje. Ako
instrument nije isporu¢en sa prikljuckom za uzemljenje na kablu, povezite zastitno uzemljenje
na terminal zastitnog provodnika.
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sa naizmeni¢nom strujom.

~o Ovaj simbol, ukoliko se nalazi na proizvodu, ukazuje na to da je instrument povezan

po korisnika.

Elektronska oprema oznacena ovim simbolom ne sme da se odlaZe u evropskim sistemima ku¢nog
ili komunalnog otpada. Vratite staru ili dotrajalu opremu proizvodacu radi odlaganja bez troskova

opasnosti po Zivotnu sredinu.

Ovaj simbol na proizvodu oznac¢ava da proizvod sadrzi toksi¢ne ili opasne supstance ili elemente.
Broj unutar simbola oznacava period izrazen u godinama tokom kojeg je mogucée koristiti uredaj bez

2.2 lkone koje se koriste na ilustracijama

Y
. | E

)@ | <=

Delovi koje Delovi koie
obezbeduje 1koe

: M obezbeduje korisnik
proizvodacé

Primenite jednu
Pogledajte Slusajte od sledecih
mogucénosti

2.3 Pregled proizvoda

Pomoc¢u modula za pH/ORP za vodu velike ¢isto¢e omoguéeno je povezivanje digitalnog
SC kontrolera sa analognim senzorom. Modul se povezuje sa jednim od analognih otvora za modul

(3ili 4) u kontroleru.

Radi kalibracije senzora i rukovanja njime pogledajte korisni¢ko uputstvo za senzor i dokumentaciju

za SC kontroler.

2.4 Komponente uredaja

Proverite da li ste dobili sve komponente. Pogledajte Slika 1. Ukoliko bilo koja komponenta nedostaje
ili je oStecena, odmah se obratite proizvodadu ili distributeru.

Slika 1 Komponente proizvoda

1 Konektor modula

3 Nalepnica s podacima o ozi¢enju

2 Modul za pH/ORP za vodu velike Cistoce

4 Kablovska uvodnica

Cpncku 327




Odeljak 3 Modbus registri

Za komunikaciju u mrezi dostupna je lista Modbus registara. Vise informacija potrazite na veb-sajtu
proizvodaca.

Odeljak 4 Instalacija
AOPASNOST

ViSestruka opasnost. Zadatke opisane u ovom odeljku dokumenta sme da obavlja isklju€ivo stru¢no
osoblje.

>

AOPASNOST

Opasnost od strujnog udara. Iskljucite napajanje instrumenta pre nego $to zapoénete ovu proceduru.

>

AOPASNOST

Opasnost od strujnog udara. Kablovi pod visokim naponom za kontroler su sprovedeni iza
visokonaponske pregrade u kuciStu kontrolera. Pregrada mora da ostane na predvidenom mestu
osim ukoliko kvalifikovani instalater ne sprovede elektricne vodove za napajanje, alarme ili releje.

>

Opasnost od elektricnog udara. Oprema priklju¢ena spolja mora da bude usaglasena
sa odgovarajuc¢im drzavnim bezbednosnim standardom.

>

OBAVESTENJE

Obezbedite da oprema bude priklju¢ena na instrument u skladu s lokalnim, regionalnim i nacionalnim propisima.

4.1 Razmatranja o elektrostaticCkom praznjenju (ESP)
OBAVESTENJE

‘ Potencijalno o$tec¢enje instrumenta. Osetljive unutrasnje elektronske komponente moze da osteti
‘ﬂl\ staticki elektricitet, Sto moze dovesti do smanjenih performansi ili moguceg kvara.

Pridrzavajte se koraka iz ove procedure kako biste sprecili ESP osteéenja instrumenta:

+ Dodirnite metalnu povrsinu sa uzemljenjem (okvir instrumenta, metalnu razvodnu kutiju ili cev)
kako biste ispraznili statiCki elektricitet iz tela.

» l|zbegavajte prekomerno kretanje. Prenosite komponente koje su osetljive na staticki elektricitet
u antistatickim kutijama ili pakovanjima.

* Nosite antistaticku narukvicu koja je povezana sa uzemljenjem.

» Radite u okruzenju bez stati¢kog elektriciteta sa antistatickim podnim oblogama i antistatiCkim
oblogama za radne povrsine.

4.2 Instaliranje modula

Da biste instalirali modul i povezali senzor, pogledajte naredne korake sa ilustracijama
i odgovarajucu tabelu ozi¢enja:

» Senzori za ph i ORP za vodu velike ¢isto¢e: Tabela 2

» Senzori sa elektrodama od antimona: Tabela 3
Napomena: primenljivo samo za postojece senzore. Nisu dostupni novi senzori sa elektrodama od antimona.
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Napomene:

Potvrdite da ste povezali sve Zice senzora za uzemljenje/zastitu sa zavrtnjima za uzemljenje
kucista kontrolera.

Potvrdite da je kontroler kompatibilan sa modulom za pH/ORP za vodu velike &istoée. Obratite
se tehnickoj podrsci.

Proverite da li se razvodenjem kabla senzora spre€ava izlozenost jakim elektromagnetskim
poljima (npr. predajnicima, motorima i prekidackoj opremi). Usled izloZenosti tim poljima mogu
se javiti netacni rezultati.

Da biste zadrzali klasu kucista, vodite racuna da svi neiskoriSéeni otvori za elektri¢ne prikljucke
budu zatvoreni poklopcima za otvore.

Da biste zadrzali klasu kucista instrumenta, neiskoriS¢ene uvodnice kabla moraju biti priklju¢ene.
Povezite modul na jedan od dva otvora na desnoj strani kontrolera (otvor 3 ili 4). Pogledajte
Slika 2. Kontroler ima dva otvora za analogne module. Utori analognog modula su interno
povezani sa kanalom senzora. Uverite se da analogni modul i digitalni senzor nisu povezani na isti
kanal.

Napomena: Proverite da li su samo dva senzora postavijena u kontroler. lako postoje dva otvora za analogne
module, ako su postavijeni digitalni senzor i dva modula, kontroler ¢e prepoznati samo dva od tri uredaja.
Okrenite rotacioni prekida¢ modula da biste konfigurisali modul na osnovu primenljivog senzora.
Pogledajte Tabela 1.

Slika 2 Otvori za modul za pH/ORP za vodu velike Cistoce

1 Otvor za analogni modul — kanal 1 2 Otvor za analogni modul — kanal 2
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Okrenite rotacioni prekida¢ modula da biste konfigurisali modul na osnovu primenljivog senzora.
Pogledajte Tabela 1.

Tabela 1 Konfiguracija modula

Polozaj prekidaca Tip senzora
2 Kombinovani senzor za pH
3 Kombinovani senzor za ORP
6 Senzor za elektrodama od antimona (Vazi samo za postoje¢e senzore. Nisu dostupni novi
senzori sa elektrodama od antimona.)
7 DefiniSe korisnik
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Tabela 2 Ozicenje senzora za pH i ORP

Terminal Opis 8350/8351 8362 8417
8-pinski (J5) 1 Referentni Crna Zelena Bela
2 Resenje Kratkospojnik Kratkospojnik Kratkospojnik
za uzemljenje 1-2 na J5 1-2 na J5 1-2na J5
3 — — — —
4 — — — —
5 — — — —
6 Temperatura - Bela Bela Bela
7 Temperatura + Crvena Smeda Smeda
8 — — — —
2-pinski (J4) 1 Aktivni Providni Providni Zelena
2 — — — —
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Tabela 3 Oziéenje senzora sa elektrodama od antimona’

Terminal Opis 8346/8347
8-pinski (J5) 1 Referentni Crna
2 Resenje za uzemljenje Kratkospojnik 1-2 na J5
3 — —
4 — —
5 — —
6 Temperatura - Bela
7 Temperatura + Ljubi¢asta
8 — —
2-pinski (J4) 1 Aktivni Crvena
2 — —

1 Vazi samo za postojeée senzore. Nisu dostupni novi senzori sa elektrodama od antimona.
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Odeljak 5 Konfiguracija

Uputstvo potrazite u dokumentaciji kontrolera. Za viSe informacija pogledajte prosSireni korisnicki
priru¢nik na veb-lokaciji proizvodaca.
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